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pn  bcm  »öcrfaffcr  btcfcic«  ^c^rf^attf^ct^  fmb  im  5?er(ag« 
erjeic^neteit  erfc^ienen  uiib  burc^  atle  'i3u(^^aiibtuitgen  ju  txe 


dfct  i>ct)rga»g  ^ur  f(f)ticUcit  unb  leiteten  (Sr(crnung  bcr 

m.^öfifdjcn  3pra(t)c.     Srfter    ÄuviuS.     3*»'ciÖ«n*'C»^tfwttf= 

:ijttJöustöftc  3(uflagc.    iörofc^.  904 

djer  :^cl)rgang  ^ur  f(t)ncUcn  unb  (eichten  Erlernung  ber 

injöfi)d)cn  opradic    3"''''^^'^  turfu«.    'S'rciunbfüttfjiflftc 

ttflaflc.    Srofc^.  75.3. 

c^cr  ücljrgoHfl  ^ur   )d)ncUcu  unb    Icidjtcn  (frleruung  bcr 

glifdjeii  Sprodic.  Grftev  Äutfu^.    'SrciuuöUicrsigfte  3luf^ 

gc.    «rofc^.  90  4 

djcr  2cl)rgang    jur  |d)ttcUcn    unb  leiteten  ©ricrnuttg  bcr 

glifdjcn    Spradjc.       3rceiter   Äurfu§.     '^Srci^ctuttc   2tttf. 

Ijc.    -üvD\d).  904 

^cr   iJc^rgoug   5ur  fi^ncUcu  unb  lcid)tcn  (Jrtcrnung  bcr 

licnifdjcn  Sprache.  (Srfter  Äurfu§.  G'ittUttbjhJanjigftc  3luf^ 

ßC.    Srofc^.  904 

d|cr  Öc^rgong  jur  ft^nctlcu   unb    leiteten  Erlernung  ber 

tltcnifd>cn   Sprache.    3"'"ter   ÄurfuS.    3^^"*^  SCuflage. 

■of(^.  90.5. 

le  methode  pratiqae  et  facile  pour  apprendre  la  langne 

.glaise.  Premier  Cours.     Cent  denxienie  edition. 

osch.  904 

le  methode  pratiqae  et  facile  pour  appreiidre  la  langue 

glaise.    Second  Cours.    Trente-sixieme  edition. 

osch.  90^. 

le  methode  pratiqae  et  facile  pour  apprendre  la  langne 

Iglaise.     Troisieme    cours:    Grammaire    anglaise   theoriqae 

pratique    par   Dr.  F.  H,  Ahn.    Septieme   edition. 
•osch.  2J(  80  4 
les   Version«,    des    themes   et   des   morceanx   suivis   de 

grammaire  theorique  et  pratique  de  la  laugue  anglaise 
ir  Dr.  P,  H.  Ahn.  Troisieme  edition.  Brosch.  3  Ji. 
ile  methode  pratiqae  et  facile  poar  apprendre  la  langae 
ilienne.  Premier  Cours.  Vingt-cinqnienie  edition. 
•osch.  90^. 

le  methode  pratiqae  et  facile  poar  apprendre  la  langae 
llienne.    Second  Cours.    Üonzieme  edition.    Brosch. 
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!le  methode  pratiqae  et  facile  pour  apprendre  la  langae 
älienne.    Troisieme   cours:    Grammaire   italienne   theorique 
pratique  par  Dr.  F.  H.  Ahn.  Qnatrieme  edition. 
fosch.  2  JK, 

es  versions,  des  themes  et  des  morceaux  saivis  de  la 
'ammaire  theorique  et  pratique  de  la  langne  italienne  par 
r.  F.  H.  Ahn.     Denxienie  edition.  Brosch.  2Ji. 


Ferner  erschienen  in  unserem  Verlage: 

Ahn,  Dr.  F.  H.,    Class-Book  of  eiiglisli  poetn    and  prose 

comprising  select  specimens  of  tlie  most  distinguislied 
poets  and  prose  writers  from  Chaucer  to  the  present 
time,  with  biographical  notices,  explanatory  notes 
and  introdiictory  Sketches  of  the  history  of  english 
literature ,  and  an  appendix  of  american  literature. 
Second  edition,  revisedandimproved.  Brosch.8-,/^ 

—  Sketches  of  the  franco-german  war.    Brosch.  '^Jl  25  ^. 

—  Vocabulaire    systematique   et   mannel    de   convei'sation 

anglaise.    Brosch.  1  Jl  GO  *3. 

M«t)ev,  ^U,  ©eminarlc^ver  in  ^fafs&urg,  Jyrrtujöfifdjc  jyibcl  für 
bcntfcf)c  Sdiulcu.  2ld^tc  Stuflogc.   ©ebunben  60^3- 

Wingerath,  Dr.  H.,  Choix  de  lectures  fraii^'aises  ä  l'asage 
des  ecoles  secondaires.  Premiere  partie:  Classes  in- 
ferieures.  Accompagnee  d'un  vocabnlaire.  Onzieme 
edition  revue  avec  soin.    Brosch.  1,fl. 

—  —     Deuxieme    partie:     Classes     moyennes.     iSeptieilie 

edition  revue  et  corrigee.    Brosch.  3  J(, 

—  —     Wörterbuch  mit  Anmerkungen  zum  zweiten  Teil  von 

Wingeraths  Choix  von  Dr.  Elsuer.   Kart.  70  ^. 

—  Lectores  choisies  d'apres  la  methode  intuitive. 

ISixieme  edition.    Kart.  80  *3. 

—  Petit  vocabulaire    fran^ais    d'apres   la   methode    intuitive 

Sixieiue  edition,  entierementrefondue.  Kart.  50.§. 

—  Jraujöfifrfic-ö   ücfcbud}    für    3i)JtttcIfd)uIcu,    fowic  für  bic 

'Öiittelftufe  bcr  Ijö^ercu  ®d)tt(cu.  -IRit  einer  ^arte  oon 
§ranfreic§,  einem ^lanc  oon  "iJSnri'ji  unb  einem  ooUftänbigen 
2Böi-ter6u(^.  ®e6b.  2>  Jl. 

—  New  English  Readins:  Book  for  the  use  of  Middle  Forms 

in  German  High-Schools.  Second  edition.  Brosch.  3  -Ji- 
Gebd.  3.^50  4 

—  Sixty  Xarratlve  and  Lyrical  Poems  by  British  and  American 

Authors  of  the  Nineteenth  Century,  carefully  selected 
and  graduated  for  the  use  of  Middle  Forms  in  German 
High-Schools.    Gebd.  60 .3. 

—  The  Intuitive  English   Reader   for  Beginners    in    German 

Schools  being  a  Selection  of  Keadings  in  Prose  and 
Poetrv  with  Spelling  and  Pronunciation  Lessons. 
Gebd!'  1  J(  20  ^. 

—  A  Short  English  Vocahulary   arranged   according   to    the 

intuitive  method.    Gebd.  80^. 

p.  5«Pont=5(l)aubrr9Tti)f  ßudjljanblung  in  |öln. 

^Ule  J^ed1tc  rorbel^alten. 


'prahtifriKv  llVljrflaufl 


fdinclloii   nnb   Icid^toit   ^rlerninus 


^ol■ 


ett0iifd)eu  ^pva^t. 


Dr.  jj;  ä^ir«. 
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lEöln,  lpo6. 


Perlaoi  bev  III.  DuIHont^f  cbaubeia'fdicii  i^udil^atiMuncj. 

?riift'  roll  !li.  ?iiinont!^cbcinbeiij. 


^Ilfc  Hed7te  uorbetjalten. 


II 0  r  m  0  r  t. 


^ei  ber  ^Bearbeitung  be§  Dorliegenben  Ve^rgangc§  bin  ic^ 
im  allgemeinen  ben  in  meinem  franjöfifci^en  !?et)rgange  befolgten 
©runbföBen  treu  geblieben,  nur  ba|  id^  bieSmat  bie  praftifdjen 
Übungen  etroaS  enger  an  bie  ©rammatif  angef^loffen  l)aht. 
?ln  bie  Übungen  felbft  fc^lie^t  [xi)  eine  groeite  unb  brittc 
?lbtei(ung  be§  l?et)rgange§  an,  welche  bie  erften  ©lemente  ber 
©ram.matif  unb  ber  Drttjoepie  enf^otten  unb  in  bie  üoflfiönbige 
©rammatif  einzuleiten  beftimmt  fmb.  3)en  (Sd|lu^  bilbet  ein 
2Börter=33cr5ei{^ni§ ,  ba§  aUt  in  ben  Übungen  üorfommenben 
SBörter  nebft  bereu  ?lu§fpra(^c  nac^rccift.  %ixx  ?et)rer,  bie 
eine  ausführlichere  ?e^re  ber  3lu§fprac^e  roünfrfjen,  Dernjeife  i(^ 
auf  meine  ,,®runbäüge  ber  englifc^en  5lu§fpra^e",  roelcbe 
in  bemfelben  S3erlage  erfc^ienen  fmb. 

^Der  53crfaffer. 


Ifotrinott  ittr  bmgt0ft^n  |lttfiit0(> 


0)ro^e  ilkränberungen  mit  einem  Sc^utbu^e  Dorjunetimcn, 
bog  burd)  feine  rceite  ^Verbreitung  in  feiner  bi§!^erigen  (Sefta(t 
gciuiff ermaßen  bo§  93ürgerrec^t  erlangt  fjat,  x\t  ftetS  mi^= 
lid)  unb  meiften§  mit  großen  Unjuträglic^feiten  Dcrfnüpft.  Xtx 
.'pcrauSgebcr  bcr  neuen  'Jluflage  l^at  fid)  au§  biefem  ©runbe 
barauf  befdjriinft,  bie  neue  Drtl^ograp^^ie  überaü  anjuicenben, 
bie  Siegeln  ber  „(£(ementc  ber  ©rammatif"  etrcaS  genauer  gu 
faffeu  unb  bei  ben  praftifd}en  Übungen  jebesmal  auf  bie 
betrcffenbc  Ükgel  ber  ©rammatif  fjinjunjeifen.  S'iefe  fleinen 
'innänbcrungcn  irerbcu  boffentUd^  ben  33eifatl  ber  ?el)renben 
unb  \^ernenben  finben. 

93ab  Rauterberg  am  ^ar3,  im   (jebruar  1885. 

Dr.  %.  ^.  %\)n, 
jHealgtjmnQÜal^Oberte^rer  a.  J. 


en-ftc  ^nbtciluufl. 


^  r  ii  f  t  t  f  dl  c    ii  li  n  it  (\  c  u. 

l.     (ij.    l.V^l 
Kiibfftimmtcr  Ariikrl. 

.1,  an,  ein,  t'iiu',  i'iii. 

I  havG,  ic^  Ijrtbi'.  a  book,  ein  •^udi. 

he  has,  er  ^üt.  .1  pen,  eine  (\eber. 

she  has,  fie  fiiU.  a  knit'e,  ein  iUeffer. 

we  have,  roiv  ^nbt'n.  a  honso,  ei«  4''«*"^- 

you  havo,   il)v  &abt,  bn  liaft.  a  gardon,  ein  (Sparten, 

they  have,  fte  ^aben.  and,  un>. 

I  have  a  book.  You  havo  a  per..  He  has  a  knitV.  She 
has  a  house.  We  have  a  garden.  They  have  a  book  am! 
a  pen.  You  have  a  pen  and  a  knife.  We  have  a  house 
and  a  garden. 

2.  (§.    l.) 

3cÖ  ^al^e  einen  harten.  ^11  haft  ein  ^axii.  @r  ^ot  ein 
'^uc^.  Sic  hat  eine  t^ci<er.  lll'ir  haben  ein  'i^udi  unb  ein 
ÜDteller.  ^\)x  habt  einen  i,^Wirten  nnb  ein  ^"^au^.  Sie  haben 
ein  3}ief|ev  unb  eine  geber. 

3.  (§.   1.^ 

(yovt)cijuniv 

.1  fathor,  ein  '3Jater.  a  dog,  ein  .vnnb. 

a  raother.  eine  Siutter.  a  cat,  eine  kci^c. 

a  biother,  ein  33niber.  a  horse,  ein  "^Nfeib. 

a  sister,  eine  Sd^iüefier.  yes,  ja;  no,  nein, 

an  .ipple,  ein  3Ipft'l.  not,  nidit. 

au  oransre,  eine  ^Ipfelftne.  what,  imiö. 

Have  1  a  brother?  Have  you  a  sister?  Has  he  an  apple? 
Yes.  he  has.  Has  she  an  orange?  No,  she  has  not.  Have  we 
a  house  and  a  garden?  Have  you  a  book  and  a  pen?  What 
have  I?  Y'ou  have  a  horse  and  a  dog.  What  has  ho?  He  has 


*)   9ie  ^ara^capbon  rooiicn  auf  i)ie  .(SIemeutc  bei  Orammatit"  Ijiii. 
«I)n8  engl,  eeliiflauii.    1.  1 
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a  dog  and  a  cat.    "What  bave  we?   You  liave  ä  brother  and  a 
sister.    Have  they  an  apple  and  an  orange?    Yes,  they  have. 


^abc  id)  einen  $unb?  ^a,  bu  t}a[t.  §aft  bu  ein  ^fcrb? 
5)Jein,  ic^  tjabe  nid^t.  §at  fie  eine  ^o^e?  §a,  fie  I)flt. 
Mafien  roir  einen  SJoter  unb  eine  SKutter?  ^a,  ifjr  ^abt. 
|)abt  it)r  einen  öruber  unb  eine  (Sd^iueftcr?  9ieiu,  mir 
I)aben  nid^t  §aben  fie  ein  |)au§  unb  einen  ©arten?  ^a, 
fie  ^aben.  2Ba§  (jaft  bu?  S«^  f)abe  einen  SIpfeL  233a«  l^at 
er?  (Sr  ^at  eine  2lpfelfine,  2Ba§  i)aben  mir?  Qfir  f)abt  ein 
$ferb  unb  einen  ^unb.  2Ba§  beben  fie?  Sie  §aben  ein 
S3uc|,  eine  geber  unb  ein  SÜJeffer. 

5.    (§.   1.) 

Bcfttmmtcr  3^vtikcl. 

the,  ber,  bie,  ba§. 

I  am,  td^  bin.  good,  gut. 

he  is,  er  ift.  bad,  fc^fedjt, 

sbe  is,  fie  ift.  large,  grojj. 

we  are,  reir  fiub.  small,  Hein, 

you  are,  il)c  feib,  bu  Infi.                    rieh,  reitf). 

they  are,  fie  finb.  poor,  arm. 

I  am  poor.  You  are  rieh.  The  house  is  small.  The 
garden  is  large.  The  pen  is  bad.  The  book  is  good.  Am 
I  poor?  Are  you  rieh?  Is  he  good?  Is  the  house  large? 
Is  the  garden  small?  We  have  a  good  pen.  Have  you  a 
good  book?  The  brother  and  the  sister  are  poor.  The 
father  and  the  mother  are  not  rieh.  Is  the  brother  rieh? 
Y"es,  he  is.  Is  the  sister  poor?  No,  she  is  not.  Are  the 
house  and  the  garden  large?  Y'es,  they  are.  Are  you 
poor?    Yes,  I  am.    Is  he  rieh?    No,  he  is  not. 

6. 

^d)  bin  nic^t  reirf).  ®u  bift  nid^t  arm.  5)er  |)unb  ift 
Hein.  S)a§  ^ferb  ift  gro^.  Sft  bie  ^eber  fc^(cd^t?  Sft  ^a^ 
Suc^  gut?  8inb  mir  reid^?  @eib  if)r  arm?  ^aben  mir 
einen  guten  SSater?,  |)abt  i^r  eine  gute  9}Jutter?  ^\t  ber 
S3ruber  reid;?  ^a,  er  ift.  igft  bie  ©^mefter  arm?  9lein, 
fie  ift  nid^t.    ^\t  (fiub)  ba^  ^au§  unb  ber  ©arten  gro|?  ^a, 
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fie  ftnb.  2öir  tjaben  einen  reicf)en  iöruber  iinb  eine  arme 
Sc^tüefter.  2Bir  finb  nic^t  rcirf),  iinb  if)r  feib  nirfjt  arm. 
2)er  ^2lpfel  ift  »ein,  bie  Slpü'^Ünt  ift  jd)Iec^t. 

7.    (§.   3.) 
Kcaclmüfjii^cr  ^lliirul. 

The  pen,  bic  '^cier,  the  pons,  bie  (^cbcrn. 

the  house,  baö  iöauö,  the  houses,  bie  .^äufer. 
the  room,  ba§  Bit^i^sr.  tho  flower,  bie  53lume. 

the  kitchen,  bie  ilüc^e.  the  tiilip,  bie  Sulpe. 

the  cellar,  ber  ÄeHer.  the  rose,  bie  SRofe. 

The  books  are  good.  The  pens  are  bad.  The  houses 
are  not  small.  The  gardens  are  not  large.  The  rose  is 
a  flower.  The  rose  and  the  tulip  are  flowors.  I  have  the 
dogs  and  the  cats.  You  have  the  apples  and  the  oranges. 
He  has  the  tulips  and  the  roses.  We  have  rieh  brothers 
and  poor  sisters.  They  have  small  rooms  and  large  cellars. 
Are  the  brothers  rieh?  Yes,  they  are.  Are  the  sisters 
poor?    No,  they  are  not. 


Sinb  bie  ßii^i^ci^  gi^o^?  ©inb  bie  fetter  ffein?  @inb 
bie  Sucher  gut?  ©inb  bie  ?5ebern  fd^Iec^t?  ^c^  ijabc  bie 
9tofen  uub  bie  Xulpen;  bu  tjaft  bk  ^uube  unb  bie  ^agen. 
Sir  f)nben  reicfje  Vorüber  unb  reirf)e  @d^n?eftern.  ^i}r  i)abt 
gute  93üdjer  unb  gute  gebern.  S)er  Spater  I)at  grofec  i^äufer 
unb  große  ©arten.  5)ie  9JJutter  i)at  fleine  '^.ßferbe  unb  fleine 
^unbc.  2)ie  (2ri)roe[tern  tiaben  bie  Sfumen,  unb  bie  93rüber 
baben  bie  Stpfel  unb  ^Ipfelfinen. 

9.    (§.  18.) 


Jaljliüöctec. 


one,  ein.  five,  fünf, 

two,  jroet.  six,  fe(^§. 

three,  brei.  seven,  fteben. 

four,  üiev.  eight,  ad;t. 

the  mouth,  ber  2)iuub. 

the  finger,  ber  5i"(1S'^- 

the  ear,  ba§  D^r. 

the  eye,  baö  Sluge. 

the  day,  ber  Sag. 
■    the  week,  bie  SEoc^e. 


nme,  neun. 

ten,  jef)n. 

eleven,  elf. 

twelve,  jlDÖIf. 
the  month,  ber  SJionat. 
the  year,  baö  '^a\)X. 
Charle.s,  Äarl. 
John,  5ioOann. 
Mary,  2)Jarie. 
Emma,  ©mma. 

1* 


where,  rao.  in,  in. 

there,  ba.  but,  aber,  nur. 

here,  {}ier.  how,  loie. 

old,  alt.  many,  Diele. 

jonng,  jung.  how  niany,  roie  oiete? 

I  have  one  brother  and  two  sisters.  You  have  three 
books  and  four  pens.  John  lias  five  horses,  and  Charles 
has  six  dogs.  How  many  flowers  have-  you?  We  have  two 
flowers,  a  tulip  and  a  rose.  How  old  are  you?  I  am  ten 
years  old.  How  old  is  Emma?  She  is  nine  years  old.  How 
many  days  has  a  week?  A  week  has  seven  days.  Where 
is  Charles?  He  is  in  the  garden.  Where  is  Mary?  She 
is  in  the  kitchen.  Where  are  you,  John?  Here  I  am. 
Where  is  Emma?  Here  she  is.  Where  are  John  and  Mary? 
Here  they  are.  Have  you  an  orange?  Yes,  I  have  one. 
Has  Emma  many  cats?  She  has  but  two.  We  have  one 
mouth ,  but  two  ears. 

10. 

äBo  bift  bu,  Äavt?  ^ier  bin  ic^.  2öo  ift  (Smma?  .^tcr  ift 
fie.  2Bo  finb  bie  33Iumen?  §ier  [inb  fie.  2ßie  üiete  'iPferbe 
unb  ^unbe  I)abt  il^r?  333ir  f)aben  groet  ^fevbe  unb  brei  §unbe. 
2Bie  üiete  j^ebern  fjat  SJJarie?  ®te  tjat  nur  bvet  (Gebern.  2Bie 
Diele  SBüt^er  l^at  ^oljann?  ®r  'i)at  feci^§  ^ü.ä)tv.  SBte  mele 
Sod^en  ^t  ein  9D?onat?  ©in  9}?onat  I)at  üier  SBod^en.  2Bte 
Diele  SJlonate  ^at  ein  ^di)x?  ©in  ^ai)X  Ijat  jicölf  SD^onote. 
2Bie  alt  btft  bu?  ^c^  bin  elf  ^a^re  alt,  unb  ®mma  ift  nur 
ac^t  ^'a^re  alt.  ^'^v  f)abt  Diele  Käufer  uub  ©arten,  il^r  feib 
reirf).  2Bo  ift  ^o^nn?  (£r  ift  im  tetter.  3Ba§  ^aft  bu  ha? 
^ä)  ^aU  einen  Slpfel  unb  gmei  3lpfetfinen. 

11.    (§•  22.) 
Jueignenbe  iürnjörler. 

my,  mein.  Ws,  fein. 

our,  iinfer.  ber,  if)r. 

your,  euer,  bein.  their,  i^r. 

the  grandfather,  ber  ©ro^Dater.  the  nephew,  ber  S^effe. 

thegrandmother,bie@rof!tnutter.  the  niece,  bie  5Rici^te. 

the  uncle,  ber  Dfieim.  the  cousiu,  ber  Sßetter. 

the  aunt,  bie  ^ante.  the  man,  ber  3)Jann. 
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the  womaii,  bie  }yva\i.  -         uiiwoll,  uniüüljl. 

well,  iDO^I.  ill ,  frauf;  quito,  gauj. 

My  father  is  ill,  but  my  motber  is  well.  Our  garden  is 
large.  bnt  our  house  is  small.  Your  father  is  my  uncle, 
your  motber  is  my  aunt.  John  is  your  brotber,  and  Mary 
is  your  sister.  Jobn  and  Cbarles  are  my  brotbers.  Emma 
and  Mary  are  my  sisters.  Where  are  my  knife  and  my  pen? 
Ilere  is  your  knife,  and  tbere  are  your  pens.  Is  our  uncle 
rieh?  Yes,  he  is.  Is  your  aunt  poor?  No,  she  is  not.  Charles 
and  bis  brotber  are  ill.  Mary  and  her  sister  are  well. 
How  are  you?  I  am  quite  well.  How  is  your  cousin? 
He  is  ill.  Where  is  my  niece?  She  is  in  the  kitchen. 
Where  are  your  brotbers?  They  are  in  the  garden.  How 
old  is  your  grandfather?  Our  grandfather  is  an  old  man, 
and  our  grandmother  is  an  old  woman. 

12. 

SBie  kfiubct  fid)  (ift)  ^i)x  Dljeim?  Wlän  Dljeim  i[t  ganj 
»fo{)t,  aber  meine  Zantt  ift  !rant.  2Bo  tft  bein  5>ctter?  .f)ter 
ift  er.  2Bo  finb  meine  53üd)cv?  §ter  fmb  fte.  2Bo  \\t  ^art? 
6r  ift  in  unfevem  ©arten.  2öo  ift  feine  Sc^ttjeftcr?  ©ie  ift. 
in  il;rcm  ^ii^n^sr.  2Bo  finb  beine  SSrüber?  (Sic  ftnb  in 
il^rcm  3tmmer.  2Bie  alt  ift  ^^r  53ater?  2Bte  alt  ift  unfere 
SDJutter?  ^of)ann  ift  mein  S'Jeffe,  unb  (Smnm  ift  meine 
9?t(f)te.  (Suer  Dl^eim  ift  ntcE)t  l^icr,  aber  euer  53etter  ift  ta. 
9Bir  l^aben  einen  alten  S?ater  unb  eine  alte  SDtuttcr.  Sf)r 
DJeffe  ift  ein  retci^er  SD^ann,  unb  ^f)re  9?ic^te  ift  eine  reid^c 
5rau.  ^abt  tfir  Diele  9iofen  in  eurem  ©arten?  D^Zein,  aber 
toir  ^aben  Diele  jCntpen. 

13.    (§.  24.) 

Jeigeubc  iücnjoricr. 

this,  biefer.  these,  biefe. 

that,  jener.  those,  jene, 

the  parcnt.s,  bie  Gltertt.  a  fork,  eine  ©abel. 

a  boy,  ein  Änabe.  a  spoon,  ein  £öffel. 

a  girl,  ein  9JJäbc^en.  a  plate,  ein  stellet, 

a  son,  ein  So^n.  a  table,  ein  %x\^- 

a  daughter,  eine  Soc^ter.  a  chair,  ein  ©tu^l. 
for,  für. 
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This  boy  is  my  brother,  this  girl  is  my  sister.  These 
boys  are  my  sons,  these  girls  are  my  daugliters.  That  house  is 
small,  that  garden  is  large.  Those  books  are  good,  those  pens 
are  bad.  John  and  Charles  are  good  boys.  Mary  and  Emma 
are  good  girls.  This  is  my  knife,  that  is  your  fork.  These  are 
my  books,  those  are  your  pens.  Is  this  my  spoon?  Is  that 
your  plate?  Are  these  bis  tulips,  are  those  her  roses?  Is 
this  man  your  uncle?  Yes,  he  is.  Is  thät  woman  your  aunt? 
No,  she  is  not.  Are  these  boys  ill?  Are  those  girls  poor? 
This  house  has  ten  rooms,  two  kitchens  knd  one  cellar.  My 
parents  have  three  sons  and  five  daughters.  This  table  is 
small,  that  is  large.    These  chairs  are  good,  those  are  bad. 

14. 

2)iefer  9J?ann  ift  mein  33ater,  biefe  ^rau  tft  meine  9)iuttev. 
2)tefe  Raufet  finb  gro^,  biefe  ©arten  [inb  Utxn.  ^ene§ 
2Ref[er  ift  für  ^'oljann,  unb  iener  ?öffet  ift  für  ^art.  ^tm 
5lpfel  finb  für  ^D'Jarie,  unb  jene  51pfelfinen  finb  für  @mnia. 
^\t  biefer  <Bt\ii)l  für  meine  (Sd)jr>efter?  ^\t  biefer  Setter  für 
meinen  33ruber?  ©inb  biefe  33lumen  für  unfere  9JJutter? 
3)tefe  jEuIpe  ift  für  ^t)xtn  ©o!^n,  unb  jene  "Jltcfe  ift  für  ^Ijxt 
Soc^ter.  ;5ft  bieg  (Suer  §au§?  ^ft  ba§  fein  (harten?  ©inb 
bie§  il^re  Gebern?  ©inb  ba§  unfere  Sucher?  3)te§  ift  nic^t 
mein  5[Reffer,  ba§  ift  nid^t  betne  ®abel.  2)ie§  finb  nidjt  beine 
§unbe,  ba§  finb  nirf)t  unfere  "ißferbe.  ^'o^ann  ift  ein  guter 
©ol^n,  SJiarie  ift  eine  gute  Soc^ter.  '2)a  finb  §mei  33ü(f)er: 
biefeS  ift  für  bie  Knaben,  jeneS  ift  für  bie  SDIäbc^en. 

15.    (§.   2.) 
3lushi[[ung  bcr  Beftimnmngeujörter. 

(a,  the,  my,  thi.s.) 

a  ring,  ein  3iina.  lost,  oerloien. 

a  watch,  eine  UFit.  fonnJ,  gefunbcn. 

a  hat,  ein  §ut.  taken,  (^enomtium. 

a  stick,  ein  ©tocf.  seen,  gefef^en. 

the  purse,  bie  33örfe.  bouglit,  flefauft. 

the  money,  baä  ®elb.  sold,  Derfauft. 

What  have  you  lost?  I  have  lost  my  purse  and  money. 
Charles  has  lost  bis  pen  and  knife,  and  Mary  has  lost  her 
dog  and  cat.    This  poor  man  has  lost  an  eye.    I  have  found 


a  pen  and  knife  in  your  ganlen.  Kniiiui  lias  found  a  t'oiK 
and  spoon  in  tlie  kitchen.  Where  have  you  found  this  watch 
and  ring?  Where  lias  .lolin  taken  that  hat  and  stirkV  Ilave 
you  Seen  our  house  and  garden?  Yes,  I  have.  Ilas  your 
aunt  sohl  her  horses  and  dogs?  No,  she  has  not.  Are  these 
boys  and  girls  ill?  Are  those  houses  and  gardens  largeV 
Where  have  you  bought  your  tulips  and  rosesV  i\[y  uncle 
has  bought  a  watch  and  ring  for  my  brother,  and  a  fork 
and  spoon  for  my  sister.  We  have  a  rieh  uncle  and  aunt. 
You  have  a  large  house  and  garden.  Charles  and  Emma 
have  lost  their  good  father  and  mother. 

lÖ. 

2Bo  I)aft  bu  biefe  ®abet  unb  biefeg  ^Jfeffev  genoninieu? 
ffio  f)Qt  5oI)ann  biefen  §unb  unb  biefe  iitai^c  cjefunben? 
2Ba§  i)at  '?)?avtc  »evloven?  Sie  ijat  Wjxc  33Dr[e  unb  iljv  ®e(b 
üertoren.  2Ba§  I}a6eu  ^Ijve  S3vübcr  üevloven?  ©ie  ^abcn  tl^re 
33üc^er  unb  {jebern  üevtoven.  .»paben  ©te  meine  U^v  unb 
meinen  5Riug  gefe^en?  2Bo  l^abeu  ©ie  biefe  Vöffel  unb  ©abehi 
cjcfauft?  §at  S^r  5?ater  fein  §au§  unb  feinen  harten  oerfauft? 
.paben  ^(}re  ßlteru  ein  '^ferb  unb  einen  .^unb  cerloren? 
^paben  ©ie  feneu  '3}?ann  unb  jene  ^-vau  gefe^en?  ^d)  ijaU 
beu  guten  Knaben  unb  ba§  gute  ?}Jäbrf)eu  gefetjcn.  Diefer 
arme  'Biaxin  unb  biefe  arme  ^rau  fiub  fvauf;  fie  fjabeu  x^xtn 
(So^n  unb  iljre  ^Toditer  nerloren. 

17.    (§.  7.) 

^ciiuninöbcinriff. 

Bome,  etn)a§,  einige. 

some  bread,  ^rot,  etiuaö  Srot. 

some  friends,  greunbe,  einivie  5^'t"»^c- 

milk,  milii).  eheese,  Ääfe. 

water,  Sßnffer.  meat,  5'f^'M''i^ 

wine,  3Bein.        '  a  glass,  ein  &la^. 

beer,  iBier.  a  eup,  eine  Jaffe. 

tea,  Xec.  a  bottle ,  eine  ^^afclje 

coffee,  Kaffee.  a  bit,  ein  ^Jiffen. 

bread,  SBrot.  drunk,  getrunfen. 

butter,  3iutter.  eaten,  gegeffen. 


a  glass  of  water,  ein  ®Ia§  SBaffec;  give  me',  gebm  ©ie  mir: 
if  you  please,  gcfatliöft;  or,  ober. 

Give  me  some  bread  and  butter.  Here  is  some  wine 
and  there  are  some  apples  and  oranges.  My  father  bas 
bought  some  flowers.  We  have  bought  some  books  and  pens. 
Have  you  lost  some  moneyV  Yes,  I  have.  Have  you  drunk 
some  milk?  No,  I  have  not.  My  brother  has  eaten  some 
bread  and  meat,  and  I  have  eaten  sonie  bread  and  cheese. 
Give  me  a  cup  of  tea  or  a  glass  of  milk,  if  you  please. 
Here  is  a  bottle  of  wine,  and  there  is  a  bottle  of  water. 
We  have  drunk  some  bottles  of  beer,  and  Emma  has  drunk 
some  cups  of  coffee.  This  glass  of  wine  is  for  my  nephew, 
and  that  cup  of  milk  is  for  my  niece.  Give  that  poor 
woman  a  bit  of  bread  and  a  glass  of  water. 


:^a§  33rot  ift  in  bev  tii(f)c,  unb  ba§  ^leifd^  tft  int  Heller. 
2)cr  2Betn  ift  gut,  aber  bn§  S3iev  ift  fd}(cd}t.  2Ba§  l^at  bev 
alte  yjlann  gcgeffcn?  (Sv  Ijat  etma§  93rot  unb  S3nttev  gegeffen, 
unb  l^at  ein  &[a§  SWifc^  unb  SBaffer  getrunten.  ©eben  ©Ic 
mir  gefälltgft  eine  S^affe  Kaffee  unb  etmaä  S3rot  unb  ^äfe. 
^ft  btefe  2;affe  Kaffee  für  Tlax'xt  ober  für  Snima?  3)iefe 
e5^{afrf)e  2Bctn  ift  für  beiuen  Df)etni,  unb  biefe§  ®(a§  S3ier  ift 
für  beinen  33ctter.  ^of)ann  l^nt  (einige)  %fe(  unb  5J[pfeIfinen 
gefauft.  .^arl  t)at  9?ofen  unb  Sufpen  gekauft.  2Bir  Ijahtn 
Änaben  unb  9}?öbc^en  gefei)en.  ©eben  <Sie  biefcni  armen 
9)?anne  ein  ©tücE  i^Ieifc^,  etnjaS  S3rot  unb  ein  ©Ia§  S3ier. 

19.    (§.  28.) 
Keßelmii|igc0  (fdjraadjeo)  Jeitroort. 

To  like,  Heben,  gern  fjaben,  gefallen. 

I  like,  id^  liebe,  you  like,  bu  Hebft,  iljr  liebt.  . 
he  likes,  she  likes,  er  liebt,  fie  liebt. 
we  like,  they  like,  ipir  lieben,  fie  lieben. 

to  drink,  trinfen.  to  read,  lefen. 

to  eat,  effen.  to  think,  b.'nfen,  glauben. 

to  sleep,  jcl)lafen.  to  love,  lieben. 

to  make,  macljen.  to  praise,  toben, 

to  write,  fc^reiben.  1  will,  ic^  mU. 


paper,  Rapier.  the  joiner,  bot  Schrei iiet. 

ink,  Xinte.  the  shoemalurr,  ber  Scbiiftor. 

a  letter,  ein  Svief.  tho  bed,  bao  ibctt. 

a  boot,  ein  ©tiefet.  useful,  nü^licf). 

a  shoe,  ein  <Bi)Ul).  obediont,   iieljoifam;  veiy,  i'etjv. 

1  like  apples  and  oranges.  You  like  roses  and  tulips. 
My  sister  likes  books  and  flowers.  I  drink  water,  niy  f'ather 
drinks  wine,  and  my  sister  drinks  tea.  We  eat  some  apples, 
my  brotber  eats  some  meat.  I  sleep  in  my  bed,  and  my 
sons  sleep  in  tbeir  beds.  The  shoeuiaker  makes  boots  and 
shoes,  and  the  joiner  makes  tables  and  cbairs.  I  love  my 
father  and  mother.  Charles  loves  bis  brotbers  and  sisters. 
These  boys  love  tbeir  parents.  Charles  praises  John,  and 
John  praises  Charles.  We  love  and  praise  the  obedient  boys 
and  girls.  Mary  writes  a  letter,  and  Emma  reads  a  useful 
book.  Give  me  some  paper,  if  you  please;  I  will  write  a 
letter  for  my  cousin.  Where  is  your  sister?  I  think  she 
is  in  the  garden  or  in  the  kitchen.  Has  she  taken  my 
purse?    I  think  she  has. 

20. 

^d)  fc^Iafc  l^ter,  ^avt  f(f)täft  bo,  unb  meine  girei  ÜJeffen 
f(^lafen  in  ienem  3inii^si^-  ®i£  I)aben  Dtele  9?ofen.  ^a,  xd} 
l^abe  gern  9?ofen,  unb  meine  SRuttcr  l^at  gern  Sulpen.  Wltin 
Dl^eim  ti'inft  gern  (liebt)  Tee,  unb  meine  Tante  trinft  gern 
iJaffee.  'io'iv  trinfen  2Ba|fer,  unb  unfere  ©dijpefter  trinft 
'^xid}.  31>tr  effen  etroaS  93vot  unb  Ääfe  nnb  trinfen  ein  @ta§ 
Saffer  ober  Ster.  2Rein  G^ro^üater  tvinft  eine  '^la\ä)i  2öetn 
unb  i^t  ein  ©tücf  Ääfe  ober  ivleifc^.  2Biv  lieben  unfere  (Sltern. 
wO'Jarie  liebt  it}ren  33rubcv  unb  ii^re  ©c^mefter.  DJJetne  Tante 
lobt  iljre  ©öl^ne,  unb  mein  Dl^eim  tobt  feine  Törf)ter.  ©eben 
®ie  ^l^rem  SSvuber  etma§  Tinte;  ic^  glaube,  er  miü  einige 
iöriefe  fc^reiben.  äBoHen  ®ie  btefe§  Suc^  tcfen?  ^d)  gtaube, 
ba§  Sud)  ift  fel^r  nül^Iic^.  Unfer  33ater  ^at  noc^  oiele  nü^U^e 
Sucher.    "iD^ein  ijreunb  f)at  fe^r  ge^orfamc  ®ö{)ue  unb  Tödjter. 

21.    (§.   32.) 
irrage  unb  Verneinung. 

to  do,    tun. 
Do  I  eat,  effe  ic^? 
do  you  eat,  iffeft  bu,  cffet  i^i? 
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does  he  eat,  i^t  e^? 

do  we  eat,  effeii  tBtrV 

do  they  eat,  e[fen  fie? 
I  do  not  eat,  td^  effe  nic^t.  Do  I  not  eat,  effe  td).  nid)t? 

to  learn,  lernen.  the  lesson,  bie  Seüton. 

to  speak,  fpred^en.  English,  ©nglifc^. 

to  know,  rciffen,  fennen.  French,5ran3Öfi|'c^;why,n)annii. 

to  live,  leben,  rco^nen.  neither...nor,  n)eber...norf). 

Do  you  like  apples?  Yes,  I  do.  DDes  your  brother  like 
oranges?  No,  he  does  not.  Do  your  sisters  write  a  letter? 
Yes,  tJiey  do.  Do  we  sleep  in"  this  room  ör  in  that?  I  do  not 
like  coffee.  Your  aunt  does  not  like  milk.  What  do  youdrink? 
I  drink  some  water  and  milk.  What  do  your  brothers  drink? 
They  drink  some  beer  or  wine.  Our  grandmother  does  not 
like  this  eat  and  dog.  Does  your  cousin  sleep?  No,  he  does  - 
not.  Does  Mary  love  her  parents?  Yes,  she  does.  Do  you 
like  tea  or  coffee?  I  like  neither  tea  nor  coffee.  What 
does  your  sister  do?  She  writes  a  letter  for  her  aunt.  Do 
you  know  how  old  your  nephew  is?  I  do  not.  I  think 
he  is  ten  years  old.  Why  do  you  not  eat?  Are  you  ill? 
Do  you  speak  English?  No,  I  do  not,  but  my  brother  does. 
Does  your  cousin  learn  French?  Yes,  he  learns  French 
and  English.  Does  not  your  daughter  like  flowers?  Yes, 
she  does.  Do  not  your  brothers  like  horses?  No,  they  do 
not. 

22. 

^a§  ma<i)t  ber  Sd)reiner?  (£r  mac^t  Sif^e  unb  (Stül^le. 
2Ba§  mad)t  ber  ®d)ufter?  (Sr  mad)t  ©cfiu'^e  unb  (Stiefel. 
2Ba§  tuft  bu?  ^c^  lerne  meine  lOeftion.  2Ba§  tut  beine 
®d)mefter?  ®ie  fd^reibt  einen  33rte[.  .^eniift  bu  meinen 
3>ettcr?  ^a,  id)  tue.  ^ennt  mein  SJetter  beinen  Vorüber? 
^Jcin,  er  tiil  nic^t.  ^d]  fenne  biefen  'SJtann  unb  biefe  ^-xan 
ui(f)t.  Schreibt  ober  lieft  meine  5Dhitter?  2Q[?arum  fc^reibft 
ober  liefcft  bu  nid}t?  ^[t  be'ine  ©d)iDefter  fran!?  äBavum 
i^t  [ie  nic^i?  ©ie  lernt  iljre  Seftion.  2Bo  iDobnt  ^t)r  ®vo^= 
cater?  2Biffcn  ©ie,  no  mein  ©ro^oater  mofjnt?  ^d}  »ei^ 
(e»)  nid)t.  2Barum  üefeft  bu  ni^t  ein  nü^(id}e§  S8ud^?  Siebt 
beine  SUtutter  il)ve  ÜJic^te  nid)t?  Sieben  beine  ^Settern  unfern 
D^eim  nic^t?  ^c^  trinfe  nid}t  gern  Kaffee.  9)?eine  Sante 
tvinft   nid)t   gern  Sein.    (2d)(äft  bein  SSatev?    ^d)   glaube  \a 
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(er  tut).  Sc^lafeii  bciiie  93rübcv?  ^d)  glaube  iii^t  ()"ie  tun 
nt^t).  2Boöen  Sic  bie|e§  S3u(^  (efen  ober  jencöV  ^c^  min 
roeber  biefeä  uoc^  jencS  lejen.  liefen  (Sie  nic^t  gern  Gnglifc^? 
^d)  lefc  gern  ßnglifd)  unb  {Jraiiäöfif^. 

23.    (§.  3.) 
Unregflmiiltger  jJIural. 


the  glass,  baö  &lai. 
the  chureh,  bie  Äirdje. 
the  knife,  ba6  SDJeffer. 
a  chcrry,  eine  Jlirfcf)e. 
a  man,  ein  Dfann. 
a  woman,  eine  Jrait. 
a  t'oot,  ein  (jub. 
a  tooth,  ein  Qo.l)n. 
a  child,  ein  Äinb. 


the  glasses,  bie  ®Iä)er. 
the  charches,  bie  Äivcf)en. 
the  knives,  bie  Hlcffer. 
cherries,  Äirfc^en. 
men,  3Känner. 
wonien,  j^raucn. 
feet,  ^-üfee. 
teeth,  Qäl)ne. 
children,  i^inber. 


a  wolf,  ein  2ßoIf. 

a  fox,  ein  eyu^§. 

a  family,  eine  ^a'^i^ic- 

a  gooseberry,  eine  Stac^elbii'ie. 


au  Englishman,  ein  Gngfänber. 
a  Frenchman,  ein  5i"fi"3ofe. 
a  town,  eine  Stabt. 
a  palace,  ein  ^nlnft. 


a  gentleman,  ein  §err. 

a  ladv,  eine  Same. 

a  young  lady,  ein  Jräulein. 

Sn  ber  Slnrebe:  Sir,  mein  $err;  Madam,  ajjabam. 

Tlieie  is,  there  are,    e#  f^iH,    e§  fiub 


Mr.  N.,  öerr  31. 
Mr-s.  N.,   Js-rau  5?. 
Miss  N.,  )vväu[eui  31. 


How  many  children  has  your  uncle?  He  has  but  one  child. 
Do  you  know  this  gentleman?  Yes,  I  do;  he  is  my  cousin. 
Do  you  know  that  lady?  Yes,  she  is  my  aunt.  These  gentle- 
men  have  lost  their  money,  and  those  ladies  have  lost  their 
watches.  Is  Mr.  Brown  your  uncle?  Yes,  Sir,  he  is.  Is  Mrs. 
Bell  your  aunt?  Yes,  Madam,  she  is.  Is  Miss  Winter  your 
niece?  No,  she  is  not.  Mr.  Gay  is  a  Frenchman,  and  Mr. 
Turner  is  an  Englishman.  There  are  many  Frenchmen  in  our 
town.  How  many  Englishmen  are  there  in  your  town?  There 
are  but  two  families  in  our  town.  These  young  ladies  are 
very  rieh.  What  do  you  eat?  We  eat  some  cherries  and 
gooseberries.  What  have  you  drunk?  I  have  drunk  a  glass  of 
water,  and  Charles  has  drunk  two  glasses  of  wine.  We  have 
Seen  many  wolves  and  foxes  this  year.    Your  sister  has  small 
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feet  and  large  teeth.    There  are  many  palaces  and  churches 
in  this  town.    Charles  has  lost  bis  two  knives. 

24. 

StJiein  <Boi)n  i^t  gern  Sirfc^en,  unb  meine  Sioci^ter  i§t  gern 
«Stachelbeeren.  (5g  gibt  btefeS  ^a^v  niele  ^irfc^en  unb  <Bta6)th 
beeren.  §at  §err  SBinter  oiete  ^inber?  (£r  ^at  §tüei  Knaben 
unb  bier  9Jiäbd)en.  ^ft  biefer  ^err  ein  %Tan^o)z?  9?ein,  er 
ift  ein  (Sngtänbcr.  3i"t  ber  (jener)  ^rr  ^\)tc  Ofieim?  Sft 
bic  (jene)  2)ame  Sf)re  Xante?  kennen  ©ie  bie^e  5)amen 
unb  biefe  Ferren?  9iein,  ic^  tue  md|t.  (Seben  @ie  biefen 
armen  grauen  ein  StücE  S3rot,  unb  biefen  ormen  SCRännern 
ein  (Sfas  SBier.  Sjßaö  §aben  Sic  gefauft?  ^^  ^ahz  (Sabetn, 
Söffet  unb  9J?effer  gefauft.  2Bo  ift  |)err  SBinter?  @r  ift  im"- 
Oarten.  2Bo  ift  grau  SBinter?  Sie  ift  in  i^rem  ^in^nter. 
SSiffen  Sie,  Voo  gräulein  S3et(  tüo^t?  |)aben  Sie  biefe 
Stühle  unb  2^ifd^e  gefauft,  mein  ^err?  ^tin,  9[Rabam,  ic^  ^abt 
nid^t.  (5§  finb  öiele  Stufte  in  biefem  ^intittc^-"-  ^Bie  öiele 
^ir(^en  gibt  es,  in  eurer  Stabt?    @§  gibt  fe(^§  ober  fieben. 

25.    (§.  4.) 
^eititiü  ( 1 .  f5ornt). 

of,  Don. 

The  son  of  the  gurdener,  ber  <Boi)n  be§  ®ärtner§. 

The  king,  ber  Äöntfl.  the  neighbour,  ber  9Jac^bar. 

the  queen,  bte   itcuigiii.  William,  3BiIl^e[iu. 

the  physician,  ber  2lrjt.  Henry,  öeinrid^. 

The  house  of  the  neighbour  is  large.  The  garden  of  my 
uncle  is  small.  The  father  of  your  friend  is  rieh.  The 
mother  of  this  child  is  poor.  The  knife  of  Charles  is  good. 
William  is  the  son  of  a  shoemaker,  and  Henry  the  son  of 
a  joiner.  I  have  lost  the  books  and  pens  of  my  brothers. 
Do  you  like  the  children  of  our  neighbour?  Do  you  sleep 
in  the  room  of  your  mother?  Have  you  bought  the  horse 
and  dog  of  the  physician?  Has  John  seen  the  palace  of 
the  king?  Has  Mary  seen  the  horse  of  the  queen?  Where 
have  you  found  the  hat  and  stick  of  my  cousin?  Here  is 
the  purse  of  my  nephew,  and  there  is  the  ring  of  your 
niece.  Miss  Emma  is  the  daugbter  of  Mr.  Bumet.  Is  that 
the   horse    of  Mr.    Clifford?     Are   these    the    daughters   of 
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Mrs;  Brown?  Is  tbat  girl  the  sister  of  Miss  Ellen?  Is  that 
poor  child  the  son  of  our  gardenerV  Are  you  the  brothers 
of  William  or  Henry?    Is  Emma  the  sister  of  Mary? 

26. 

jJMefer  lücaiin  ift  ber  33ntbev  bc§  ©äititevö.  ^cne  ^lau  ift 
bie  iSc^roefter  be§  ©c^veinerä.  2)iefev  3?uabe  ift  bcr  i3o^n  eineä 
'ilrjtcS.  ''Mo  ift  ber  .'put  beiiieS  Oljetniy?  .V)aft  bu  ba§  ^''"nif^ 
meiner  Sdjroefter  gefe^eii?  3Barum  l}aft  bu  ben  Stod  betneä 
^aterS  genommen?  3BiÜft  bu  ben  iöricf  mctneS  ©ro^oatery 
Icfen?  Ä^ennen  ®ie  bie  ^inbev  ^jljrey  !:)iac^bar§?  ilBiffen  Sie, 
tüo  ber  93ruber  meinet  (^reunbeä  moljnt?  ipaben  Gie  "tiaS  'iPferb 
be§  ^errn  S3romu  gefeiten?  ^d)  glaube,  biefer  .perr  i)at  ben 
©arten  ber  ^rau  S3cü  gcfauft.  ©inb  oic  bie  odjroefter  be§ 
tJräuteini  Süfforb?  ^ft  ^ill^elm  ber  53ruber  ^einridjs?  §abcn 
(Sie  ben  ':^3alaft  beä  ^önigS  unb  bie  üötnmen  ber  Königin  ge= 
feigen?  ©inb  taS  bie  S3üd)er  be§  ©ngtänbcrij  ober  be»  i^ran= 
gofen?  ^ft  ^err  SBinter  ein  ^Irjt?  ^a,  er  ift;  fein  'So'^n  ift 
ber  ;5^reunb  meines  ^rubcrS  unb  meine:»  35etter§. 

27.    (§.  4  u.   5.) 
(5enitii)  (2.  Sorm). 

The  gardener's  son,  ber  <Boi)n  be§  ©ärtnerä. 

John   and  Heury's  friend,    ber  greunb  ^O^Jß»"^    ""i»  ^einvtc^ä. 

My  brothers'  horse,  baä  ^^ferb  meiner  sürüber. 

Charles's  sister,  bie  ©c^roefter  Äarlö. 

Emily,  Smilie.  fiue,  fd^ön. 

James,  ^afob.  pretty,  j^übfc^. 

The  king's  palace  is  very  large.  The  queen's  horse  is  very 
young.  My  uncle's  garden  is  very  tine.  Your  father's  friend 
is  a  rieh  man.  John's  book  is  very  useful.  Mary's  pens 
are  bad.  Do  you  sleep  in  your  mother's  room?  Have  you 
seen  our  nephew's  dog?  Have  you  taken  my  sister's  ink 
and  paper?  Where  have  you  found  my  cousin's  watch?  Your 
neighbour's  daughter  is  a  pretty  girl.  Henry  is  William's 
brother,  and  Emily  is  James's  sister.  Miss  Ellen  is  Mr. 
Winter's  niece,  and  Mr.  Clifford  is  Mr.  Brown's  nephew. 
Are  you  Mr.  Turner's  gardener?  Yes,  Sir,  I  am.  Is  that 
pretty  girl  your  daughter?    Yes,  Madam,  she  is.    Do  you 
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know  this  gentleman's  father?  Yes,  I  do.  Does  your  brother 
know  tbis  lady's  sister?  No,  be  does  not.  "Wbere  are  my 
brotbers'  books?  Ilere  tbey  are.  "Wbere  are  tbese  gentle- 
men's  bats?    I  do  not  know. 

28. 

!l)er  ©ol^n  be§  ®rf)reiner§  ift  ein  Partner.  2)er  SBruber 
btefe§  §ervn  ift  ein  Slr^t.  2)ic  jtod)ter  meinet  9?ad)bar§  ift  eine 
l^übfc^c  jnngc  ©ante.  3)iefer  Änabe  ift  ber  9Zeffe  nnfereS  alten 
®ärtner§.  ^DiefeS  9)?äbd)en  ift  bie  dliä)te.  ber'  %xau  Surton. 
§einrid)§  S3ater  ift  mein  Dl^eim,  unb  9J?arien§  SJtutter  ift  meine 
2;ante.  @milien§  ©vo^üater  ift  franf.  ^at'ob§  ©ro^muttcr  ift 
eine  arme  ^yrau.  2)iefer  §err  l^at  ba§  ^au§  unb  ben  ©arten 
meiner  ©Üern  getauft,  kennen  ®ie  bie  ©öl^ne  unb  S^ödjter 
meines  9'?ad)barä?  @§  finb  fel^r  I)übfd)e  ^inber.  ^ä)  fenne 
ben  S3ruber  be§  ^önig§  unb  bie  ©d)meftcr  ber  Königin,  ©in 
S^rangofe  unb  ein  (Snglänber  l^aben  bie  S3örfe  unb  ba§  ®etb 
biefer  ©amen  gefunben. 

29.    (§.   11.) 

Da0  (Kigenfdjaftsraort. 

idle,  faul.  white,  n)et§. 

diligent,  fleißig.  black,  fd^iDttrj. 

agreeable,  an9euef}m.  red,  rot. 

amiable,  liebenöiDÜvbtQ.  new,  neu. 

cold,  fait.  the  morning,  ber  9J?orgen 

cool,  füE)I.  the  evening,  ber  Stbenb. 

warm,  roarm.  the  night,  bie  Diadfit. 

Short,  furj.  the  street,  bie  ©tra|e. 

long,  tanfl.  the  soldier,  ber  ©olbat. 

narrow,  enge.  the  ship,  baä  ©C^iff. 

broad,  brcit.  the  country,  ba§  i^anb. 

dirty,  fdjnut^ig.  London,  Sonbon. 

clean,  rein.  Paris,  ^ariö. 

easy,  Ietd;t.  England,  (Snglanb. 

difficult,  fdjrct-r.  France,  g-ranfreid^. 

attentive,  aufmerffam.    ■'  Italy,  Qtalten. 

happy,  glüdlic^.  Prussia,  5ßveu^en, 

unhappy,  unglüäüc^.  to  say,  fagen. 
too,  ju;  too  large,  ju  grofi;  already,  jc^on. 

James  is  idle.  Henry  is  diligent,  Mary  is  an  idle  girl, 
Jobn  is  a  diligent  boy.  Mr.  Clifford  is  an  agreeable  young 
man,    Miss  Clifford  is  an  amiable  young  lady.    Tbe  night  s 
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are  very  cold.  The  days  are  ulready  very  short.  Ttaly  is  a 
tine  country.  London  and  Pariü  are  large  eitles.  The  niornings 
and  evenings  are  cool,  and  the  nights  very  long.  The  streets 
of  this  town  are  narrow  and  dirty.  Your  ink  is  not  black,  and 
your  paper  is  not  white.  The  knives  are  new,  but  the  forks 
are  old.  The  cups  and  plates  are  not  clean.  This  Icsson  is 
very  easy.  These  lessons  are  too  diOicult.  That  is  easy  to 
say,  but  difficult  to  do.  My  aunt  has  bought  a  fine  watch 
and  ring.  That  boy  is  very  attentive;  is  he  not?  Yes,  he 
is.  Those  girls  are  very  obedient;  are  they  not?  Yes,  they 
are.  This  poor  man  is  very  happy,  but  that  rieh  man  is 
very  unhappy. 

30. 

tlie  liand,  bie  ."öanb. 

^art,  bit  bift  nid)t  fleißig,  ^atob,  bciuc  §änbe  [inb 
l'djniu^ig.  9)cavic  ift  ein  fcljr  ijcI)ovfante§  ivhib;  tft  fic  iiic^t 
(ntd)t  JDaf|r)?  2Bt(beIm  tft  ein  feljv  aufmevt|amer  Änabe;  ift 
er  nicf)t?  tyranfreid^  ifi  ein  gro^e§  ?anb.  Sonbon  tft  eine  fel}r 
fdjöne  <Stabt.  33icle  (Strafen  in  ^^ari§  finb  enge  unb  fc^mu^ig. 
^d)  no'i)nt  nid)t  gern  in  großen  Stäbten.  3)tcin  djeiui  iDoljnt 
in  einer  feljr  engen  ©tvape.  ^^n  '^aviS  gibt  e§  Diele  fd)öne 
Äirc^en  unb  'i)3atäfte.  '^cx  Äönig  üon  '!).n-eußen  I;at  üiele  <2>oU 
baten,  unb  bie  Königin  Don  ©nglanb  I)at  üiele  Sdjiffc.  ^6) 
lefe  gern  engltfd^e  S3üd)er,  unb  mein  S3ruber  lieft  gern  fran= 
jöfifd^e  33üd)er.  SCRetne  (£d)ul}e  finb  neu,  aber  meine  ©tiefet 
finb  alt.  3^iefe  Änabcu  finb  meber  fleißig  noc^  aufmcrffam. 
iKeinc  9Jid)te  ift  jung  tinb  veic^,  aber  fic  ift  ntc^t  glüdtic^. 
{Jräulein  luvten  ^at  fel^r  icei^e  3^^^"^/  f^mavje  Slugen  mtb 
einen  f leinen  9Jtunb.  ^ol^ann,  bie  B^lafc^eu  unb  ©läfer  fmb 
nic^t  rein.  ®ib  mir  ein  «Stücf  Srot  unb  ein  ®Ia§  roten 
ober  meinen  2Bein. 

31.    (§.   11.) 

^ortfegung. 

hungry,  j^utiörig.  dear,  lieb, 

thirsty,  burftig.  a  gown,  ein  Äteib. 

sleepy,  fc^Iäfrig.  an  apron,  eine  ©rf^üije. 

tired,  müöe.  a  glove,  ein  ^anbfc^u^. 

sorry,  betrübt.  a  stocking,  ein  ©trumpf 

glad,  fro^.  a  shirt,  ein  §emb. 
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a  ribbon,  ein  33anb.  stone,  Stein,  ftt'inern. 

a  pair,  ein  ?|3aar.  silk,  <Seibe,  feiben. 

a  dozen,  ein  ©u^enb.  cotton,  SaumiöoUe,  baumraollen. 

a  yard,  eine  Glfe.  wood,  ^olj;  wooden,^örjern. 

gold,  @olb,  gotcen.  wool,  2Bolte;  woollen,  njoHen. 

silver,  Silber,  filbern,  the  weatber,  ba§  2Better. 

iron,  gifen,  eifern.  the  fire,  baö  g^euer. 

Steel,  Sta^t,  ftäljlern.  to  hear,  l^bren. 


I  am  glad,  eä  freut  inid[).  I  am  warm,   e§  ift  mir  roarni. 

I  am  sorry,   f§   tut   mir  IctD.       I  am  right,  ic^  l^abe  rec^t. 
I  am  cold,  e§  friert  mic^.  I  am  wrong,'t(^  ^abe  unrecht. 

it,  eö. 

Goodmorning,  dear  grandfather.  Goodevening,  deargrand- 
mother.  Good  night,  my  dear  child.  Are  you  sleepy,  John?_ 
Yes,  mother,  I  am  sleepy  and  tired.  And  you,  Charles,  are 
you  not  hungry?  No,  mamma,  I  am  neither  hungry  nor 
thirsty.  What  have  you  bought,  dear  mother?  I  have  bought 
a  pair  of  silk  gloves  for  Emma,  and  two  pair  of  cotton 
stockings  for  William.  Your  uncle  has  bought  a  dozen  of 
Shirts  and  six  yards  of  silk  ribbon.  My  watch  is  of  gold,  and 
that  of  my  friend  is  of  silver.  Is  Mrs.  Bell  ill?  No,  Sir,  she 
is  quite  well.  I  am  glad  to  hear  she  is  well.  And  Mr.  Bell? 
He  is  unwell.  I  am  sorry  to  hear  he  is  unwell.  Are  you 
cold,  Henry?  No,  papa,  I  am  not  cold;  I  am  warm.  There 
is  a  good  fire.  How  is  the  weather?  The  weather  is  very 
fine;  it  is  not  cold;  my  hands  are  quite  warm.  You  ave 
right,  Sir,  it  is  not  cold.  Is  not  that  pretty  girl  your  gar- 
dener's  daughter?  You  are  right,  Madam,  she  is.  Am  1  right 
or  wrong?    Your  are  wrong,  Sir,  but  your  friend  is  right. 

32. 

©Uten  ü)?orgen,  mein  ^err.  2Bte  6efinben  ®ie  fid^?  ^d) 
bin  gang  n)of)f.  ^§  freut  mic^,  gu  l^ören,  ba|  (Sie  n)ol)l 
ftnb.  Unb  mie  befinbet  ftc^  j^rau  S3eü?  3ft  fie  unjüol)!? 
(S§  tut  mir  (eib,  ju  l^ören,  ba|  [ie  unmol^I  ift.  S3ift  bu 
l^ungrig,  9Bi(t)eIm?  D'Zein,  Tlama,  iä)  bin  nic^t  Ijuugrig, 
aber  ic^  bin  fel^r  burftig.  SBiüft  bu  ein  ®(a§  SBein  ober  eine 
Za\\t  Jee?  ©tb-  mir  ein  &la§  S3ter  unb  ein  (Stücf  e^Ieifd}. 
2Bo  ift  §einrid^?  (£r  ift  fe^r  mübe  imb  fc^Iöfrig;  ic^  glaube, 
er  ift  in   feinem  ^'i^nter.     (S§   tut   il^m    [ef)r  leib,   ba§  fein 
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??reunb  O'o^flnn  "'d}t  l^ier  i[t.  'JBiv  fvcucn  mi§,  bn|  Staxi  unb 
önmm  reo^t  finb.  ^aben  Jüir  rec^t?  ^q,  Sie  l)aben  rec^t, 
aber  ^arl  ^at  umed)t.  3^ft  eg  fatt?  ??cin,  eä  ift  »uavm. 
5Ö?cin  Sruber  ift  franf;  e§  friert  il)n;  mir  ift  gan^  »tiarin. 
2Bo  Ijabeii  ©ie  biefe  rooöeneu  ©trumpfe  gefauft?  ^Jieine 
"DJutter  t)at  eine  golbeue  Ul)r,  fed)ä  filbcrne  Vöffel  uiib  ein 
Du^enb  ©ta^tfebern  gefauft.  ^n  unferm  ©avicii  (ba)  ift  ein 
fteinevner  'Zi\d)  unb  jmei  ^»öljerne  (5tii()Ie. 

33.    (§.   13.) 
!Rom|)arfltion  (1.  S^ovm). 


long,  lang;  longev,  länflci-; 

large,  gro&;  larger,  größer; 

easy,  leidet;  easier,  Ieid)ter; 

polite,  ^öfüc^;  politer,  ^öflic^er; 

good,  gut;  better,  beffer; 

bad,  fd)Ie(^t;  worse,  f^Ied^ter; 


the  longest,  am  längften, 
the  largest,  am  gröfiten. 
the  easiest,  am  leic^teften. 
politest,  am  pflirfiften.    • 
best,  am  beften. 
worst,  om  fc^Iediteften. 


ours,  ber,  bie,  baö  unfrige. 
yoarsjber,  bie,ba5  3^rige(betnige). 
theirs,  ber,  bie,  bas  itjrige. 


the  8un,  bie  ©onne. 
the  moon,  ber  SlJonb. 
the  river,  ber  5'"B- 
the  road,  bie  Sanbftratje. 
the  World,  bie  SBelt. 
Summer,  ber  Sommer. 
Winter,  Der  SSinter. 
the  Khine,  ber  9l^ein. 
the  Danube,  bie  S)onan. 
than,  al§. 


mine,  ber,  bie,  baä  meinige. 
bis,  ber,  bie,  baä  feinige. 
hors,  ber,  bie,  ba§  irrige. 

dear,  teuer, 
cheap,  njo^lfeil. 
stroDg,  ftarf. 
weak,  fd^ioac^. 
high,  \)oä). 
ßincere,  oufric^tifl. 
all,  aU,  atte. 
much,  Btel. 
always,  immer. 
Europe,  (Suropa. 

The  moon  is  smaller  than  the  sun.  Gold  is  dearer  than 
irun.  You  are  stronger  than  your  brother.  These  men  are 
weaker  than  those.  My  father  is  older  than  yours.  Your 
mother  is  younger  than  mine.  The  house  of  our  neighbour 
is  much  larger  than  ours.  My  paper  is  whiter  than  my 
cousin's.  Your  ink  is  blacker  than  your  brother's.  William's 
lesson  is  easier  than  his  sister's.  Your  hands  are  dirtier  than 
mine.  In  summer  the  nights  are  shorter  than  the  days.  Youi 
son  is  politer  than  mine.  Mr.  Sandon  is  the  riebest  man 
in  the  town.  That  woman  is  the  poorest  of  all  women. 
The  Danube  is  the  largest  river  in  Europe.    My  daughter 
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is the  sincerest  of  all  my  children.  Mr.  Bui  ton  ist  he  bap- 
piest  man  in  the  world.  Your  watch  is  better  tban  mine, 
but  my  brother's  is  the  best.  My  pen  is  bad,  yours  is 
worse ,  but  my  cousin's  is  the  worst.  In  winter  the  roads 
are  always  worse  than  in  summer.  Charles  has  lost  your 
knife  and  bis.  Emma  has  taken  my  apron  and  hers.  Wil- 
liam and  John  have  eaten  my  apples  and  theirs.  Emily, 
that  is  not  my  gown,  that  is  yours.  Is  this  bread  and 
butter  your  sister's?  Yes,  it  is  hers.  Is  this  your  hat  or 
is  it  mine?    It  is  neither  yours  nor  mine,  it  is  my  nephew's. 

34. 

Bonbon  ift  größer  a(§  ^avi§.  2)er  9l!^eiu  ift  f(ciuev  ali  b« 
jDonau.  2)iefer  <Btni)l  ift  l^öi)er  ai§  jener.  2)ein  |)ut  ift  woI)U 
feiter  al§  ber  nieineS  SSettcr§.  SOleine  Ui^r  ift  teurer  at§  bie 
beiue§  3^reunbe§.  ^afob§  ©Itern  finb  Dtel  reicher  al§  bie 
^^einric^S.  3!)ie  S3änbev  ^l^ver  ©dimefter  finb  Diel  fcE)öner  al0 
bie  ^'ijxix  9?icf)te.  (Snülie  ift  roeber  jünger  noc^  älter  al§  SÜRarie. 
(Smma  ift  ^bfc^ev  al§  ^CRarie,  aber  @mi(te  ift  bie  ^bfdE)eftc. 
3)ie  ^inber  metne§  9?a(^barg  finb  l^öftic^er  al§  bie  meinigen. 
^m  SBtnter  finb  bie  D^äc^te  länger  al§  bie  Sage.  Unfcr 
®d)ufter  ift  ber  ärmfte  Mann  in  ber  ©tabt.  Italien  ift  ba? 
fcElönfte  ?anb  in  (Siiropa.  2)eine  ©tiefet  finb  fc^mu^iger  al§ 
bie  meinigen,  aber  bie  meines  ^ruber§  finb  bie  fc^mu^igften. 
2r?ein  »ruber  ift  ber  ^öftid^fte  9JJenfc^  ber  SBelt.  2)icfc  SReffer 
finb  fci^tec^ter  at§  bie  ^'^i^igen,  jene  aber  finb  bie  fc^Iec^teften. 
^eine  ^oubfc^ufje  finb  fd^öner  unb  beffer  al§  bie  unfrigen. 
DJfeine  ©Itern  finb  meine  beften  ?5reunbe.  2ßil!^e(m  f einreibt 
beffer  aU  id^   (tue),   aber  ic^  lefe  beffer  at§  er  (tut). 

35.    (§.   14.) 

Komparation  (2.  ?^orm). 

niore,  me^r;  the  most,  am  meiften. 

diligent,  fttifeig;   more    diligent,   fleißiger;  the  most  diligent,   am 
fleifiigften. 

faithfui,  treu.  beautiful,  fcf)ön. 

skilful,  gefc^icft.  grateful,  banfbar. 
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ungrateful,  imbaiifbar.  the  pupil,  ber  3öö'i»rt. 

precious,  loftbar.  the  tiger,  ber  3;tQei. 

avaricioue,  fleijifl.  the  Hon,  ber  Sötoe. 

to  study,  [tubtcien.  the  metal,  baä  'i}{t'taU. 

to  find,  finben.  the  copper,  ba§  iiupfev. 

health,  bie  QJefunb^eit.  the  lead,  baö  Sätei. 

as...as,  [o  alö. 

not  so...as,  nid^t  [o  at^. 

the. ..the,  jc.befto. 

The  tulip  is  a  beautiful  flower,  but  the  rose  is  moie 
beautiful.  Health  is  more  precious  than  goid.  My  dog  is 
more  faithful  than  yours.  Your  books  are  more  useful  than 
GUTS.  This  man  is  more  grateful  than  that  woman.  Charles 
is  more  attentive  and  obedient  than  James.  This  girl  is 
more  diligent  and  amiable  than  that  boy.  Our  lessons  are 
more  difficnlt  than  those  of  your  brother.  Your  uncle  is 
richer  and  more  avaricious  than  ours.  Copper  is  very  use- 
ful, but  iron  is  the  most  useful  of  all  metals.  Our  neigh- 
bour  is  the  most  ungrateful  man  in  the  town.  Emily  is  the 
most  diligent  of  all  my  pupils.  Mary  is  the  most  obedient 
of  all  my  children.  I  have  many  friends,  but  you  have 
more,  and  James  has  the  most.  Your  garden  is  larger  and 
more  beautiful  than  mine,  but  my  uncle's  is  the  largest 
and  most  beautiful.  My  friend  is  the  best  and  most  amiable 
man  in  the  world.  Your  hands  are  as  dirty  as  mine.  My 
book  is  as  useful  as  my  brother's.  Henry's  hat  is  not  so 
fine  as  John's.  The  tiger  is  not  so  strong  as  the  lion. 
Has  your  brother  as  many  books  as  you?  No,  he  has  not 
so  many  as  I.  We  love  that  child  as  much  as  you  do. 
You  do  not  love  that  child  so  much  as  we  do.  The  more 
this  man  has,  the  more  he  desires  to  have.  The  sooner 
the  better. 


36. 


Unfcr  SRai)hat  tft  reicher,  aber  gctjtger  al§  ber  eurigc. 
@miltc  ift  jünger,  aber  fleißiger  aU  ii^re  <3c^mefter.  -Dtarie  tft 
liebenSroürbtger  at§  (Smma;  fie  tfi  bie  tiebenSirürbigfte  il^rer 
(Familie.  $err  21.  tft  ein  gef^tcftcrer  Slrjt  alB  §err  33.;  er 
ifl  ber  gefd^icftefle  2(rgt  in  ber  «Stabt.    ^fire  Jöcftter  finb  oiel 
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f)übfd)er  unb  Iteben§müvbiger  al§  bic  ^f^xtä  'DZad^barä.  2)?eine 
(Söt)ne  [inb  aufmertfamer  unb  get)orfamer  a(§  bie  be§  ^errn 
©Ufforb.  ÜDiefe  ©täfer  finb  fo  rein  mie  jene.  'SRdnt  ©trumpfe 
ftnb  fo  \ä)'ön  alä  bie  beintgen.  2)er  3)?onb  ift  nt(f)t  fo  gro^ 
wie  bic  ©onnc,  (2)a§)  ®oIb  ift  nic^t  fo  foftbar  mic  (bie) 
©efunbl^eit.  ©ie  Königin  ift  nic^t  fo  alt  roie  ber  ^önig.  2Bir 
^aben  fo  Diele  3^reunbc  al§  bu.  2)u  ^ft  nid)t  fo  oiete  j^reunbe 
al§  roir.  9)Jein  Später  tjat  üiete  S3üe£)er;  mein  Sruber  !^at 
(beren)  nteljr,  aber  mein  Df)eim  t)at  bic  meiften.  ^dj  trinfe 
33ier  fo  gern  al§  SBein,  aber  meine  ©d^ttjeftern  trinfen  nic^t 
fo  gern  !Jee  at§  Kaffee,  ^t  mel^r  mir  eine  ©prai^e  ftubieren, 
befto  angenehmer  finben  mir  fie.  ^e  länger  bie  S^age,  befto 
fürjer  bie  DZäc^te, 

37.    (§.   10.) 
Datio  (beibe  formen). 

to,  ju,  nad). 

Give  this  book  to  your  brother,     \      gib    betnem  Sruber  btefe§ 
Give  your  brother  this  book,  f  Sud;. 

to  church,  jur  Äird^e.  home,  fjeiin,  nad|  ^aufe. 

to  school,  jur  ©d^ule.  to  my  house ,  JU  mir. 

to  market,  ju  3Karft.  to  your  house,  ju  euc^. 

to  bed ,  JU  Sett.  to  my  uncle's  (house),  ju  meinem 

to  London,  ya,  nac^  Sonbon.  Dfieim. 


the  theatre,  baä  2:i)eater.  to  show,  jeigen. 

the  ball,  ber  Saß.  to  belong,  gehören, 

the  concert,  baö  Äonjert.  to  prefer,  oorjiefjCn. 

the  umbrella,  ber  Siegenfc^irm.  to  give,  geben, 

the  country -house,  baäSanbl^auä.  lent,  geliel^ien. 

the  Cook,  ber  Äod^,  bie  Äöc^in.  sent,  gefanbt. 

other,  anber;  often,  oft.  written,  gefd^rieben. 

green,  grün;  blue,  blau.  given,  gegeben. 

to  go,  gelten;  goes,  gel^t.  brought,  gebrockt. 

something,  etroaS;  nothing,  nidjtä. 

Give  this  book  to  your  brother,  that  pen  to  your  sister 
and  these  knives  to  your  cousin.  This  fork  belongs  to  John, 
and  that  spoon  to  Charles.   I  have  lent  my  umbrella  to  Mary, 
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and  my  gloves  to  Emma.  Have  you  sold  your  garden  to 
your  neighbour?  Have  you  sent  tlie  flowers  to  our  gar- 
dener?  Do  you  prefer  your  flowers  to  mine?  I  prefer  red  to 
black,  and  my  sister  likes  green  better  tban  blue.  Do  you 
always  show  your  letters  to  your  fatherV  Does  your  brother 
often  write  to  liis  cousins  William  and  JamesV  Do  you  give 
nothing  to  that  poor  man?  I  have  given  something  to  those 
old  women.  I  have  written  a  letter  to  my  uncle  and  aunt. 
My  brother  goes  to  church,  and  my  sister  goes  to  school. 
I  will  go  to  bed;  I  am  sleepy.  Will  your  niece  go  to  the 
ball  er  to  the  concert?  No,  she  will  go  to  the  theatre. 
Does  your  cook  go  to  market  or  to  church?  He  (she)  goes 
to  market.  I  wil!  go  home;  I  am  tired.  John  goes  to 
Paris,  and  William  goes  to  London;  the  one  goes  to  France, 
the  other  to  England.  Where  will  you  go  to?  We  will 
go  to  our  uncle's.  James  goes  to  bis  cousin's,  and  Mary  to 
her  aunt's.  Do  you  often  go  to  your  neighbour?  Yes,  very 
often;  I  like  to  go  to  bis  house. 


38. 


Sd)  \)dbi  ber  (Smma  bte  S3äiiber,  unb  bem  SBill^elm  bie 
^anbfd^u^e  gegeben.  ®ib  btefem  Knaben  ein  @(a§  2Baffer; 
er  tft  burftig.  ^ti^t  biefe  \!öf^d  beincv  'iD^uttcr,  unb  biefe 
©abetn  betnem  ißater.  3)tefer  ^ut  gel^öri  nic^t  beinern  93ruber, 
fonbevn  meinem  3>ettct.  ^aft  bu  beinern  Dl^ctm  ober  beiner 
Sante  gcf ^rieben?  §at  ber  ©c^ufter  meinem  93rubcv  bie  Stiefel 
gebraut?  S^t^t  bu  (bie)  9?o[en  (ben)  Ü^nlpen  öor^  ober  l^aft 
bu  Sutpen  lieber  all  9^ofen?  ^d)  giel^e  ein  'i)ixb'\d)t§  ?anb!^aul 
bem  fc^onften  "il^alafte  Dor.  SBol^in  gelten  biefe  ^erren?  ^err 
ü)?etler  gel)t  tn§  ^onjert,  unb  fein  Sruber  gef)t  in§  S^l^cater. 
2Bo  rooÖet  ibr  l^ingel^en?  2Bir  moüen  in  bie  ^trdie  ober  in 
bie  ©diule  ge^en.  ©el^t  ^^re  «Sdiroefter  auf  ben  5Rarft? 
yidn,  fie  gel^t  nad)  §anfe.  ®el^t  bein  e^reunb  §u  feinem 
£)^eim?  ^6)  met^  (eäj  nic^t.  ^ä^  glaube,  ^einrt^  ge^t  noc^ 
fyranh-eic^,  unb  Silbetm  gel^t  nad^  i^taüen.  (Selben  ©ie  oft 
ju  lyrau  5ßai(e^?  ^'Jein,  ic^  gel^e  nic^t  gern  ju  i!^r,  fie  ift 
immer  front. 
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39.     (§.  9.) 

at,  ju,  nn,  in. 

at  school,  in  ber  Sd^ule.  at  home,  ju  ^'Qufe. 

at  church,  in  bcr  .tird^e.  at  table,  bei  ^ifc^e. 

at  market,  auf  bem  Tlartk.  in  bed,  im  SBettc. 


Cologne,    Sbln.  receivei,  erhalten. 

Coblence,  SobUnj.  got,  befommen. 

Vienna,  Sffiien.  arrived,  angefommen 

Brüssels,  33rüffel.  still,  nod^  (immer). 

a  merchant,  ein  Kaufmann.  when,  roenn,  roann. 

a  painter,  ein  Tlalet.  far,  meit,  fern. 

in,  in  (n)0);  into,  in  (iDO^in);  to  t-ome,  fommen. 

from,  Don  (n)or}er);  either...or,  entroeber...ober. 

My  father  and  mother  are  at  the  theatre,  my  sisters  are 
at  the  ball,  and  my  brothers  at  tbe  concert.  Is  your  nephew 
at  school  or  at  church?  No,  he  is  at  horae.  Emily  and 
Mary  are  at  their  uncle's.  William  and  James  are  at  their 
grandfather's.  Our  cook  is  at  market.  This  merchant  lives 
at  Cologne,  and  bis  son  at  Coblence.  Where  does  your  cousin 
live?  He  still  lives  in  Vienna  or  in  Berlin.  Where  is  Miss 
Elton?  She  is  in  bed;  she  is  unwell.  Is  your  grandmother 
still  in  the  country?  Yes,  Sir,  she  is  still  there.  Does  your 
brother  go  into  the  country?  No,  Sir,  he  does  not.  Is  Mr. 
N.  at  home?  Yes,  he  is.  Where  are  your  children?  They 
are  either  at  school  or  at  church.  When  Charles  is  at  school, 
he  is  sleepy;  but  when  in  the  garden,  he  is  not.  How  far 
is  it  from  Paris  to  London?  Where  do  you  come  from,  Sir? 
I  come  from  Brüssels,  from  Italy,  from  the  concert,  from 
school.  And  you,  Madam?  I  come  from  the  theatre,  from 
Mrs.  Bell's,  from  my  aunt's,  from  your  house.  Have  you 
received  that  watch  from  your  father?  I  have  got  this  stick 
from  Henry,  and  that  penknife  from  Emma.  Is  your  friend 
arrived  from  Cologne?    Yes,  Sir,  he  is. 

40. 

5ft  :5'^r  ^vuber   noc^   in  bcr  ©c^ulc?    9?ein,   mein   .§err, 
er  ift  äu  |>aule.    2Bo  ift  ^^t  35ater?    ©r  ift  nßdj  bei  Sifc^c. 
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3ft  ^\)xc  Wuttev  nod^  auf  bciu  i'anbe'?  'Jcciii,  'Ü)fabam,  fie 
liegt  (ift)  im  !öctte;  [ie  ift  unrooljt.  ©cljt  ^{jix  i^djiDcftcv 
biefcio  ^a\:)t  nidjt  aufä  ?anb?  9?etn,  pe  tut  nic^t;  [ie  ift 
ganj  trollt.  2Bic  meit  ift  e§  Don  l)icr  biö  Sötn?  ÄMffeu  ©ie, 
it»ie  meit  eä  oon  (sSöln  biä  (Jobicnj  iftV  iBoljev  fommt  bicfev 
iunge  ÜWater?  ^d)  glaube,  er  fonuut  üon  Sien  ober  S3evlin. 
(5r  lüolint  entrccbev  in  S3rüffel  ober  in  ''^avi§.  23o  fommft 
bu  l^er,  ^oljann?  ^dj  fomme  oon  ^aufe  (oon  l^cim),  oon 
meiner  Plante,  au§  bem  l^^eater,  auä  ber  ^irc^e.  !ffio  ift 
.•^art?  (Sr  ift,  glaube  i^,  bei  ^txxn  9)?elforb,  im  Äon^ert 
ober  in  ber  ©djnlc.  .^aft  bu  biefe  fc^önen  Slumen  oon  beinern 
O^cim  befommen?  ^o,  id)  t)ahe.  ^aft  bu  einen  53rief  oon 
beinern  jjreunbe  erl^alten?    9?ein,  ic^  l)abc  nic^t. 


41.  (§.  25.) 

i^ragenbc  iünoörter. 

who,  tuer? 
whose,  roeffen? 
whom,  tuen? 

a  needle,  eine  ^Jäfjnabel.  a  dour,  eine  iüv._ 

a  pin,  eine  Stednabel.  a    servant,    ein  Scbii'nter,    eine 

a  thimble,  ein  j^i'^fl'^r'^'"'-  2J?agb. 

a  coat,  ein  SlodE.  to  see,  fel;en. 

to  knock,  ftopfen. 

soniebody,  jcmanb;  iiobody,  niemanb,  \vitli,  mit. 

Who  is  tbere?  Who  has  taken  my  pen?  Whose  hat  is 
this?  Whom  do  you  like  better,  John  or  Charles?  To  wbom 
have  you  given  your  old  dog?  For  whom  is  that  chair?  Of 
whom  do  you  speak?  From  whom  have  you  received  that 
ring?  With  whom  are  you  arrived?  Who  is  that  gentleman? 
He  is  my  cousin.  Who  are  those  ladies?  They  are  my 
daughters.  Whose  coat  is  that?  It  is  my  father's.  Whose 
gown  is  that?  It  is  my  sister's.  Whose  gloves  are  these? 
They  are  my  brother's.  Whose  knife  is  that?  It  is  John's  or 
Charles's.  Who  is  at  the  door?  Who  speaks  English?  Who 
If-arns  French?  Who  goes  into  the  gardenV  To  whom  do  you 
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write?  To  whom  does  this  pin  belong?  I  do  not  know  who 
has  taken  your  needle.  Do  you  know  who  has  found  my 
thimble?  I  do  not.  Somebody  knocks  at  the  door;  go  and 
see  wbo  it  is.  Who  are  you?  I  am  the  servant  of  Mr. 
Melford.  Whose  umbrella  is  tbis?  Is  it  yours?  No,  it  is 
not  mine;  I  think  it  is  my  aunt's  or  my  uncle's. 


42. 

2öev  flopft  an  bev  Xüx?  Ser  I;at  biefen  33nef  gefd^ricku? 
2Bem  "^aben  (Sie  bie  ^anbfc^ul^e  gegeben?  2Bcm  ^at  ^einrtc^ 
fein  3)fJeffer  gcüel^en?  33on  roent  I)aben  <Stc  btefe§  ®elb  tx- 
Italien?  ^ür  roen  [inb  biefe  fc^önen  Blumen?  Wit  irem  gelten 
mir  tn§  2^!^eatev?  3Beu  l^aben  ©ie  im  Bongert  gefei)en?  SBeffen 
(Stocf  ift  ba§?  a^einel  S3ruber§.  2Beffen  ©tiefet  fxnb  ba§? 
3)cine§  33etter§.  2Btffen  ©ic,  roem  biefe  ©trumpfe  gel^ören? 
^6^  glaube,  fie  geljören  bem  äSilI)eIm  ober  bem  ^atoh.  293er 
ift  bicfer  junge  ^err?  (£§  ift  ber  ©ol^n  unfercS  ^IrjteS.  393er 
ift  bie  junge  ®ame?  @§  ift  bie  jto^ter  unfereS  9'?ad^bar§. 
Ser  finb  biefe  ^erren?"  ®§  finb  Äaufleute.  2Ber  ift  ber  retc^fte 
dyiann  in  ^{)rer  ®tabt?  2Bem  ge'^ören  alle  biefe  §öufer  unb 
©arten?    9^iemanb  mei^,  roem  fie  gc(}ören. 

43.    (§.   25.) 
iJortfe^ung. 

what,  rcaä?  raaä  für  ein?  raelc^? 

a  tree,  ein  33aum.  the  plant,  bie  '^ffanje. 

an  oak,  eine  ©id^e.  the  name,  ber  9lame. 

a  beech,  eine  33ud^e.  the  use,  ber  ©ebraud^. 

a  bird,  ein  3SogeI.  the  clock,  bie  U^r. 

a  nightingale,  eine  9iad^ttgaII.  the  hour,  bte  ©tunbe. 

a  lark,  eine  Serc^e.  the  price,  ber  ^reis. 

a  lily,  eine  Silie.  to  wish,  rcünf^en. 

a  violet,  ein  SSeild^en.  to  call,  nennen,  rufen. 

a  tool,  ein  SBerfjeug.  to  dine,  ju  3Wittag  effen. 

a  hammer,  ein  Jammer.  to  sup,  ju  2lbenb  effen. 

a  nail,  ein  5JJage[.'  to  breakfast,  frü^ftücfen. 

done,  getan,    gemacht. 


Wbat  have  you  done  in  my  roora?  Wliat  have  you  seen 
in  our  garden?  What  pen  have  you  taken?  What  flowers 
do  you  like  best?  In  wbat  roora  do  you  sleepV  What  bas 
my  friend  to  do?  What  have  you  to  diink?  What  country- 
man  are  you?  What  bird  is  that?  What  lady  is  tbat? 
What  is  tbe  price  of  tbese  stockings?  At  what  bour  do 
you  dine?  Of  wbat  trees  do  you  speak?  What  day  of  tbe 
month  is  it?  Of  wbat  country  are  you,  and  what  is  your 
name?  I  am  an  Englisbman,  and  my  name  is  Granville. 
My  uncle  is  a  mercbant,  what  is  yours?  What  is  the  name 
of  that  flower?  Tbis  flower  is  a  Uly.  IIow  do  you  call  tbat 
bird?  That  bird  is  a  nightingale.  Wbat  o'  clock  is  it? 
Wbat  o'  clock  do  you  think  it  is?  It  is  three  or  four  o' 
clock.  Wbat  is  tbe  use  of  that  tool?  What  is  tbat  plant 
good  for?  Wbat  are  eyes  for?  To  see  with.  Wbat  a  fine 
dayl    Wbat  a  cold  winter  we  have! 


44. 


2Ba§  l^aben  ©ic  im  Heller  geniad)t?  2Ba§  l^oft  bu  im 
©arten  gefunben?  2Ba§  tjat  ber  Wlakx  gebrad^t?  5ß5a§  !^aben 
<Ste  bem  armen  9J?anne  gegeben?  2BeIcf)e§  ^leib  l^at  ^Ijxt 
®d)mefter  gefauft?  ^n  aeli^em  3i"ii"er  effcn  mir  gu  9'?ad}t? 
2Ba§  für  eine  SBIumc  ift  "Jiaß?  2Bie  ^ei^t  biefc  S5Iume?  3ft 
e§  ein  SBeildjen?  2Ba§  ift  ba§  für  ein  5Baum?  2i?iic  nennen 
®ie  biefen  Saum?  ^ft  e§  eine  ßtc^e  ober  eine  S3ud)e?  2Betd^e 
Sucher  lefen  ©te?  2Bcld)e  S8üd)er  münfdjen  ©ie  ju  tefcn? 
3Ba§  !often  biefe  steiler  unb  btefe  ®abeln  (ma§  ift  ber  '^reig  jc.)? 
Um  mieüiet  Ul^r  frü^ftüden  «Sie?  Um  mieoiel  Ul^r  gelten 
(5ie  ju  Sette?  SBtffen  «Sie,  ber  miemelfte  Sag  im  2)^onat 
c§  ift?  235te  ^et^t  jener  junge  ^err?  2Ba§  für  ein  ?anb§mann 
ift  er?  5ft  er  ein  ©nglänber  ober  ein  granjofe?  2Ba§  ift 
biefer  alte  9)iann?  ^\t  e§  ein  ©c^reiner  ober  ein  (Sd)ufter? 
2B05U  brandet  man  biefen  ipammer?  2Bo§u  ift  (ba§)  SBaffer 
gut?  2B05U  bleuen  (bie)  Dfjren?  Um  bamtt  ju  l^ören.  Se(d) 
ein  fci^öneS  Äinb!  ^etd^  ein  fc^öner  2lbenb!  SBclc^c  foftbave 
©teine ! 
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45.    (§.  25.) 

which,  tnefc^er. 

the  way,  bet  SBCfl.  the  post-office,  bie  ^oft. 

the  moiintain,  ber  Serg.  the  market-place,  betSfZavftpfa^. 

the  animal,  ba§  Xxex.  heavy,  fc^roer, 

the  language,  bie  Sprache.  pray,  bitte;  no  matter,  g(et(^oie(. 

near,  nafjC;  nearer,  nä^er;  the  nearest,  the  next,  ber  näcf)fte. 

Which  of  your  sisters  is  unwell?  Which  of  these  flowers 
do  you  like  best?  Which  hat  have  you  taken?  Which  town 
is  larger,  London  or  Paris?  Which  language  is  easiest  to 
learn,  English  or  French?  Which  of  your  brothers  will  go- 
to America?  Which  do  you  think  the  prettiest  of  those 
young  ladies?  The  youngest.  With  which  of  these  ladies 
will  you  go  to  the  ball?  I  have  given  the  letter  to  one 
of  your  servants.  To  which?  For  which  of  my  daughters 
is  that  new  gown,  for  Emma  or  Mary?  From  which  of 
my  brothers  have  you  got  these  cherries,  from  Charles  or 
John?  Which  is  the  broadest  street  in  your  town?  Which 
of  these  gentleraen  speak  English?  Pray,  which  is  the 
nearest  way  to  the  post-oflice?  Which  do  you  like  best, 
coffee  or  tea?  There  are  six  needles;  which  are  yours? 
Give  me  one  of  your  tulips,  no  matter  which. 

46. 

3BeIc^e§  tft  ber  t;ö#e  «erg  in  SImerifa?  äßetc^eS  tft  \)a§ 
f^önfte  Sanb  in  ©uropa?  2Q3eIc^e§  tft  'ba^  ftörtfte  aller  jiere? 
2Be^e§  tft  ba§  i"cf)it>erfte  aller  2KetaIIe?  2BeIc^er  üon  ben  jroei 
3^Iüffen  ift  größer,  ber  9?f)ein  ober  bie  2)onau?  2Be(c^e§  öon 
biefen  SD'Jeffevn  ift  ba§  bctne?  SBctd^er  §unb  ift  treuer,  ber 
meintge  ober  ber  mctnc§  33etter§?  2BeIc^e  Don  ^l^ren  ©d^ülerit 
finb  bie  ftet|igften?  %üx  »eichen  .^l^rer  (Söl}ne  finb  biefe  neuen 
9löcEe?  äöeld^er  oou  biefen  3)amen  l^aben  ®ie  ^l^ren  S^iegen^ 
fc^irm  geüel^en?  ^ä)  I)a6e  baS  ®elb  einem  biefer  Änaben 
gegeben.  2Bet(f)em?  ^ä)  ijaht  btefe  ©teifnabeln  oou  einem 
biefer  2)^äbd)en  be!ontmen.  33on  toelc^cm?  $iev  finb  jloei 
Saffen;    mel^e    moflen  ©ie  I|oben?     "^a  finb  englifd)e   uiib 
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fronjöfift^e    iöüc^cv;    rodele    ^icljcn    Sic    Dor?     Siff«n    2>\t, 
roeld^eg  bev  nöd^fte  2Bcg  jum  SWarftpla^  ifl? 

47.    (§.  21.) 
^frfönltd)e  iürroörler. 

it,  e§. 

tlie  tailor,  ber  Scfjueiber.  to  rain,  regnen. 

the  baker,  bcr  33ä(fcr.  to  snow,  fc^neieu. 

the  butcher,  ber  life^flcr.  to  hail,  ^ageln. 

the  barber,  ber  33arbier.  to  freeze,  frieren. 

a  pluin,  eine  ^Pflaume.  to  lighten,  bli^en. 

a  pear,  eine  Sirne.  to  thunder,  bonnern. 

a  pencil,  eine  SIeifeber.  little,  Hein. 

a  slate,  eine  ^Rechentafel.  hard,  fjort. 

a  grammar,   eine  Sprachlehre.  late,  fpät. 

an  exercise,  eine  Slufflabe.  also,  auc^. 

time,  bie  3^'^'  ^<i^  2I?aI.  not  yet,  noc^  nic^t. 

My  watch  is  littie,  but  it  is  very  dear.  Your  garden  is 
small,  bat  it  is  very  beautiful.  Yoar  pen  is  bad;  it  is  too 
hard.  I  do  not  like  tbat  cbair;  it  is  too  high.  Tbis  pear 
is  very  good;  it  is  better  tban  yours.  Have  you  my  bat, 
Charles?  Yes,  I  have  it.  Have  you  also  my  stick?  No,  I 
have  not  it.  Who  has  taken  my  slate?  Your  cousin  has 
taken  it.  Who  has  seen  the  King's  palace?  My  brother  and 
I  have  seen  it.  Have  you  already  done  your  exercise?  No, 
I  have  not  yet  done  it.  To  whom  have  you  given  your 
little  cat?  I  have  given  it  to  my  neighbour's  son.  From 
whom  have  you  got  tbat  fine  coat?  I  have  got  it  from  my 
uncle.  "Who  is  there?  It  is  the  tailor,  it  is  John,  it  is  I. 
Is  it  not  your  cousin?  Yes,  it  is  he.  Is  it  not  your  niece? 
Yes,  it  is  she.  Where  is  my  pen?  There  it  is.  Where  is 
my  pencil?  Here  it  is.  Give  it  to  tbat  child.  Who  has  done 
tbat?  Is  it  you?  No,  it  is  not  I.  It  is  time  to  go  to  bed. 
Is  it  already  so  late?  Yes,  it  is  ten  o'  clock.  Does  it  rain? 
It  is  very  cold;  it  snows;  it  freezes  hard.  Is  it  far  from 
here  to  your  house?    No,  it  is  not. 

48. 

SBill^etm,  ^ft  bu  meine  ©pvacfilelire  ?  ^a,  li)  f)abe  fie. 
^a[t  bu  and)  meine  ^^ebev?    5?ein,  i^l  ^abe  fie  nic^t.    2Bo  ift 


meine  S3(eifeber?  ^ä^  \)abe.  fie  im  ©arten  gefunben.  9Bo  ift 
meine  Sxed^entafel?  ^d)  tja^c  fie  ni^t  gefeiten.  2)iefev  9?ing 
ift  fel^r  fc^ön,  aber  er  ift  gu  flein.  jl)er  ^^ein  ift  ein  großer 
?5^{u^,  aber  er  ift  nid^t  fo  gro^  al§  bic  2)onau.  ^\t  beine 
'ifufgabe  fo  feiern  er  a[§  bie  meinige?  D'Jein,  fie  ift  nic^t;  bie 
meinige  ift  üiel  leichter.  SBer  ift  in  ber  ^üc^e?  (5§  ift  ber 
55ä(fer  ober  ber  9)?e^ger.  :5ft  e§  nt(f)t  ber  S3arbier?  ?Jetn, 
er  ift  e§  nic^t.  ^ft  e§  bie  9)?agb?  ^a,  fie  ift  e§.  S5i|l  bu 
e§,  SRorie?  ^a,  2)?utter,  id)  bin  e§.  2Bo  ift  §einric^?  |)ier 
bin  ic^.  2Bo  ift  meine  Ul^r?  2)a  ift  fie.  ^t  e§  ^eit,  nnc^ 
§aufe  §u  gelten?  ^c^  glaube,  e§  ift.  2Bie  ift  ba§  Setter? 
ß§  ift  fcE)tec§tei  SBetter;  e§  regnet  unb  fc^neit;  e§  ift  feljr 
fd)mugig.    <3iel),  mie  e§  bli^t;  !^öre,  mie  e§  bonnert! 

49.    (§.  21.) 
i^ortfefeung. 

him,  tE»n,  i^m;  her,  fie,  t^r;  them,  fie,  tl^nen. 

to  blame,  tabeln.  a  coachman,  ein  Äutfc^er. 

to  punish,  Beftrafen.  a  seamstress,  eine  ^iiä^erin. 

to  pardon,  oerjei^en.  the  slippers,  bie  Pantoffeln, 

to  reward,  Belohnen.  the  garters,  bie  ©trutttpfbänber 

to  deceive,  betrügen.  naughty,  unartig, 

to  lend,  leiten;  to  let,  laffen.  good,  gut,  artig. 

he  is  Coming,  er  ift  fommenb,  er  fommt. 

Who  is  that  gentleman?  I  do  not  know  him.  Who  is 
that  lady?  I  do  not  know  her.  Do  you  like  gooseberries, 
Charles?  Yes,  I  like  them  very  much.  Here  is  a  poor  man; 
give  him  a  bit  of  bread.  This  little  girl  is  very  thirsty; 
give  her  something  to  drink.  Will  you  go  to  church  with 
my  mother?  Yes,  I  will  go  with  her.  Who  wishes  to  speak 
to  my  father?  I  wish  to  speak  to  him.  Are  these  slippers 
for  my  sisters?  Yes,  they  are  for  them.  Charles  and  John  are 
sleepy ;  let  them  go  to  bed.  Have  you  my  garters,  Mary?  No, 
I  have  not  them;  I  have  not  seen  them.  There  my  servant  is 
Coming;  do  you  see  him?  Will  you  lend  your  stick  to  my 
nephew?  Yes,  I  will  lend  it  him.  Will  you  show  your  letter 
to  my  brother  or  to  my  sister?    I  will  show  it  neither  to  him 
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nor  to  her.    What  a  fine  flower!  give  it  him,  give  it  her,  give 
it  them.   No,  do  not  give  it  to  him,  give  it  to  her  or  to  them. 

50. 

.^einricf)  liebt  feine  <Sd)mefter  unb  lobt  fic.  2Bir  lieben 
beinen  S5ruber  unh  loben  il^n.  ^l)x  tabelt  eure  ©d^üler  unb 
beftraft  fie.  ©ein  33ebienter  betrügt  i^n,  aber  er  oerjeifit  il^nt. 
Dort  fonimen  meine  5'i^eunbe;  fiel^ft  bu  fie?  2Bo  finb  meine 
©trumpfbänber ?  2ßer  l^at  fie  genommen?  ?iebft  bu  biefe§ 
f leine  üJiäbc^en?  ^a,  li)  liebe  fie  roie  (as)  meine  ©(i^mcfter. 
:3ft  biefe§  ®la§  33ter  für  ben  ^utfdjer?  ^a,  e§  ift  für  i^n. 
<Sinb  biefe  ^iabeln  für  bie  9?äl)erin?  ^a,  fie  finb  für  fie. 
^aft  bu  biefen  Srief  oon  @mma  er!^alten?  ^a,  ic^  l^abe  il^n 
Don  if|r  erljalten.  SBiüft  bu  mit  ^afob  jur  (Schule  gelten? 
^a,  id)  roill  mit  il^m  ge^en.  3)?ein  9^acl)bar  liebt  feine  ^inber, 
aber  er  beftraft  fie,  wenn  fie  unartig  finb.  2Bir  anii}  beftrafen 
bie  unfrigen,  aber  mir  auc^  belol^nen  fie,  tt)enn  fic  artig  fmb. 
§einri^  münfc^t  beine  Ul^r  ju  feigen;  geige  fie  il^m.  ©milte 
l^at  il)re  ^yeber  Dcrloren;  leil^e  \^x  bie  beinige.  S3ittc,  teilte  fte 
ibr.  2tx^e.  fie  i§r  nici^t,  fic  ift  ein  unartiges  9}?äb^cn.  §aft 
bu  bem  !iBitf)elni  ober  ber  ^OJaric  beine  ':Pantoffeln  gegeben? 
3c^  l^obc  fie  roeber  il)m  no^  i^r  gegeben. 

51.    (§.  21.) 

iJortfegung. 

me,  mir,  mtd^;  us,  un3. 

you,  eud^,  ©ie,  i^^nen,  bir,  bic^. 

to  thank,  banfen.  to  accompany,  beflleiten. 

to  take,  nehmen.  to  send,  fenben,  fd^idfen. 

to  bring,  bringen.  I  can,  ic^  fann. 

to  carry,  tragen.  waiter,  Äettner. 

to  teil,  fagen.  attention,  Slufmevlfamfeit. 

kind,  gütig.  directly,  fogletc^. 

obliged,  oerbunben.  away,  roeg;  if,  roenn,  ob, 

it  is  good  for  nothing,  eg  taugt  nichts. 

Henry  has  lent  me  his  pen.  Mr.  Melford  has  sent  us 
two  dozen  of  cups.  Who  has  given  you  that  fine  stick? 
Charles,  will  you  go  with  me  to  the  theatre?    Yes,  I  will 
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go  with  you.  Emily,  will  you  go  with  us  to  the  ball?  I 
thank  you.  Take  this  pen  and  give  me  yours;  this  is  good 
for  nothing.  This  coat  is  for  you,  that  is  for  me.  John, 
bring  me  a  glass  of  water,  I  am  thirsty.  Teil  me  what  I 
can  do  for  you.  If  you  give  me  some  paper,  I  will  give 
you  some  pens.  Do  not  go  away,  I  have  something  to  teil 
you.  How  do  you  do?  I  am  quite  well.  I  am  glad  to  see 
you  in  good  health.  Can  you  teil  me,  Sir,  what  o'clock  it 
is?  I  am  much  obliged  to  you  for  your  attention.  Which 
of  you  will  carry  this  letter  to  the  post-office?  If  you  will 
accompany  me,  I  will  show  you  where  Mr.  Elton  lives. 
"Walter,  bring  us  a  bottle  of  wine.  Yes,  gentlemen,  directly. 
Who  calls  me?  Is  it  you?  To  whom  does  this  nightingale 
belong,  to  you  or  your  sister?  It  belongs  to  me.  Give  it 
me ,  give  it  us.  What  beautiful  roses !  Pray ,  give  them  me, 
give  them  us.    Send  them  to  me ,  send  them  to  us. 

52. 

SBill^elnt  l^at  mir  feine  ©prad^Iel^re  gelief)eu.  ^dtoh  toitt 
mir  feine  33ögel  nid^t  §eigen.  (Smma  I)at  mir  einen  \ii)x  langen 
8ricf  gefc^rieben.  3Bünfci^t  bein  3Sater  mic^  ju  fel)en?  (£r 
»ünfc^t  m(f)t  bic^  §u  feigen.  2Bünfrf)t  ber  ©nglänber  mit  mir 
§u  fprec^en?  ^a,  er  n)ünfd)t  mit  bir  ju  fpteci^en.  §aben 
©ie  mir  nid^t§  ju  fagen?  ^ä^  l^abe  ^l^nen  nid^t§  gu  fogen. 
können  ©ie  un§  einiges  @elb  leilien?  ^a,  ic^  !ann  ^^ntn 
einiges  teilten.  SBann  tooffen  ©ie  mir  meine  Ul^r  fc^iden? 
^c^  ttjtll  fie  ^Ijntn  näd^fte  2Boc§e  fc^iden.  ^at  mein  Dl^cim 
biefe  93tumen  gefd^icft?  ^a,  er  ^t  fie  un§  gefd^tcft.  ©pred^en 
©ic  Don  mir,  9}?abam?  ^a,  lä)  fprerf)e  Don  :5^en  unb  ^'i)xtm 
Sruber.  Saffet  un§  nad)  §aufe  gelten,  e§  ift  fc^on  fpät.  ^d) 
»ei^  nic^t,  ob  ^l^r  S3ruber  unS  ju  begleiten  roünfd^t.  ^dj 
glaube,  er    tut  nid^t. 

53.    (§.  29.) 

^Ülf0jcitn)örtcr. 

to  have,  ^aben.  to  be ,  fein. 

«ßetfcft. 

I  have  had,  ic^  ^obe  gehabt.      I  have  been,  ic^  bin  getoefen. 


i 
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breakfast,  bas  {5i""f)f'ürf-  '■'"O  kiiiduess,  bic  ®üli'. 

dinner,  baä  3)itttatteffen.  tlio   misfortune,   baö  Uuflliicf. 

supper,  ba6  SHbcnbeffen.  to  lose,  oerlieren. 

the  pleasure,  bo^  ^k'VflUÜiien.  over,  je;  never,  nie. 

now,  je^t,  mm;  iio,  fein. 


Where  have  you  been  all  this  morning?  I  have  been  at 
school,  and  Charles  has  been  at  church.  Where  has  your 
cousin  been?  He  has  been  at  the  concert.  James  and  Wil- 
liam have  been  at  their  uncle's.  You  have  been  very  idle, 
John.  Mary  has  been  raore  diligent.  Who  has  been  here? 
Nobody  has  been  here.  Has  this  girl  been  111?  No,  she  has 
not.  Have  you  ever  been  to  Brüssels?  Yes,  I  have.  Has 
not  Henry  been  in  my  room?  No,  he  has  not.  What  have 
you  had  for  supper?  We  have  had  some  bread  and  butter 
and  a  cup  of  milk.  Charles  has  had  no  dinner.  I  have 
had  the  pleasure  to  speak  to  your  uncle.  My  nephew  has 
not  been  long  in  Paris.  We  have  never  been  in  that  town. 
John,  have  you  been  at  the  tailor's?  Yes,  mamma,  I  have. 
Have  you  had  the  kindness  to  give  a  glass  of  wine  to  that 
poor  man?  Has  not  Mary  had  my  pen?  Yes,  she  has.  Has 
not  my  coachman  been  here?    No,  Sir,  he  has  not. 


54. 

(Seib  i^r  )"d|on  in  ber  ^ird^e  gcmefen?  ^a.  ®etb  tt)r  no(^ 
nic^t  bei  eurer  Sante  geirefen?  D^ein.  S3ift  bu  franf  gemefen, 
'iDJarie?  9?ein,  aber  meine  ©cfittjefter  @mma  (!^at).  SD'Jein 
f (einer  Sruber  ift  nie  [o  fleißig  getoefen,  at§  er  je^t  ift.  ^I^r 
'-ßetter  Ijat  nie  Diele  ?^reunbe  gel^abt.  ^axi  l^at  ba§  Unglüd 
gel)abt,  feine  93örfc  ju  oerlieren.  2Bir  l^abcn  ba§  S3crgnügen 
gel^abt,  bie  Königin  ju  feigen.  2)ie[e  armen  ^inber  finb  bie 
gan^e  2Bo(!^e  unnjof)!  getoefcn.  jDiefer  ^crr  ift  fel^r  reid^  gc= 
rocfen,  aber  je^t  ifl  er  fel^r  arm.  §aben  <Sie  bie  ®üte  gel^abt, 
meinem  Sntber  ein  Sud^  ju  teilten?  ^ä^  bin  fel^r  l^ungrig; 
i4  l^obe  fein  {Jrül^ftüdt  gel^abt.  2Bie  longe  finb  ©ie  in  Bonbon 
gemefen?  2!Bie  lange  ift  ^Ijx  55etter  in  'ißariä  gemefen?  3^jl 
2Bi{]^cIm  beim  ©d^ufter  gemefen?  ^a.  §afi  bu  meine  ©prad^ 
lel^rc  gehabt?    9^etn. 
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55.    (§.   29.) 
S^ovtfc^ung. 


^^mverfcft. 


I  was,  id^  max. 

he  was, 

we  were, 
'     you  were, 

tbey  were. 
the  banker,  ber  Sanfter, 
the   headache,   ba§  ÄopftüC^. 
a  cold,  eine  (Srlältung. 
to  stay,  bleiben, 
formerly,  e^emal§. 
last,  ber  le^te,  oergantjeue.    _ 
fresh,  frifc^. 
violent,  l^eftig. 
kno>vn,  gefannt. 
how  long,  roie  Tange. 


I  had,  id^  [jatte. 

lie  had, 

we  had, 

you  had, 

they  had. 
Sunday,  ©onntag. 
Monday,  2JJontag. 
Tuesday,  S)ienätag. 
Wednesday,  ^IMittiüOC^. 
Thursday,  SonnetStag. 
Friday,  ^reitag. 
Saturday,  (3ttm€tag. 
to-day,  ^eute. 
yesterday,  geftern. 
the  day  before  yesterday,   DOr: 
geftern. 

Many,  üiele;  a  great  many,  je[)r  üiele,  on,  an. 
I  heg  your  pardon,  id^  bitte  um  ®ntfdE)uIbigung. 

Where  were  you  all  this  morning?  I  was  in  the  garden 
of  my  grandfather;  the  weather  was  so  fine.  Was  your 
sister  at  church  last  Sunday?  Yes ,  Sir,  she  was.  Were  you 
also  there?  No,  Sir,  I  was  not;  I  had  a  very  bad  cold, 
and  was  obliged  to  stay  at  home.  Yesterday  you  were  at 
our  house;  were  you  not?  I  beg  your  pardon,  it  was  the 
day  before  yesterday  that  I  was  at  your  house.  On  Thursday 
we  were  in  the  country,  where  we  had  the  pleasure  to  dine 
with  Mr.  and  Mrs.  Melford.  On  Friday  my  younger  sister 
was  very  ill;  she  had  a  violent  headache.  I  wish  I  had  a 
glass  of  fresh  water;  give  me  one,  dear  Charles,  if  you  please. 
When  I  still  had  my  parents,  I  was  ver>'  happy.  My  father 
had  a  great  many  houses  and  gardens;  my  mother  was  of 
a  good  family;  two  of  my  uncles  were  bankers.  I  have  known 
your  father;  he  was  always  very  kind  to  me.  You  were  still 
young,  when  you  had  the  misfortune  to  lose  your  parents. 

56. 

SSavft  bu  bicfcn  SD^orgcn  nid^t  in  ber  ®^ute?  9?ein,  tc^ 
roax    unmo!^!.     (Sie    maren    geftern  nicf)t  im  Jtt)eater.     9)?ein 
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£)l)tm  mar  üoviije  'iJBodje  in  ©cvlin.  l)it\c  ?vamilic  mar  ctjemalS 
fcl)r  rcid).  I)ic[c  .Viinbev  irnveii  immer  )e()v  flcifjic].  (|t)v  tjattet 
fcl)r  oicle  {Jvcunbe,  als  if)v  nod)  reid)  lüavet.  SBavcn  oie 
geftern  abenb  (le^tc  9tnd)t)  im  ^on^evt?  9?eiii.  iBar  nid^t 
:3^r  Sruber  geftcni  in  bcv  ^irdje?  ^avl  uiib  ömma  roarcn 
t)eute  üiet  aufmevffamev,  al§  [ic  geftern  rcaren.  9J?cin  9?ad^bar 
war  el;cma(§  ein  'ilrjt,  je^t  ift  er  ein  ^nnfmann.  (£§  ift  ^eutc 
nid}t  |o  tait,  ai§  e§  geftern  mar.  233o  loaren  (5ie  am  Dorigen 
8anv3tag?  2Bir  maren  nid)t  511  .^anfe;  ^crr  9?.  tjatte  bic 
föiite,  nn§  jnm  ©atlc  3U  begleiten.  ®ie  lange  waren  ®ie  in 
(Sngtanb?    ^d)  max  \tdß  ^aljrc  ba. 

57.    (§.  30.) 

^ortfe^nng. 

(futurum. 


I  shall  have,  id^  raerbe  [)aOen. 
we  shall  have,  rcir  roerben  [)aben. 
he  will  have,  er  roirb  [)abt'n. 
you  will  have,  i^r  roevbet  ^aben. 
they  will  have,  fie  rocvben  Tjabcn. 


I  shall  be,  ic^  roerbe  fein, 
we  shall  be,  roir  lotröcn  fein, 
he  will  be,  er  roirb  fein, 
you  will  be,  il^t  icerbet  fein, 
tliey  will  be,  fie  raciben  fein. 


gragenb. 


Shall  I  have,  roetbe  ic^  [jaben? 
shall  we  have ,  raerben  irir  i^aben"? 
shall  you  have,  loerbet  i^r  ^aben? 

autumn,  ber  i^'^^^M'- 
spring,  ber  jJrü^linOj. 
a  journey,  eine  Sieife. 
a  ^tory,  eine  ©efc^icfite. 
a  nioment,  ein  Slugtnblict. 
an  hour,  eine  Stunbe. 
to  spend,  jubringen. 
to  wait,  roarten. 
to  spoil,  oerbevben. 
to  hope,  ^offcn. 


will  he  have,  roirb  er  fiaben? 
will  she  have,   loirb  fie  f)aben? 
will  they  have,  roerben  fte  ijab^nl 

together,  jufammen. 

before,  benor,  elje. 

alone,  aQein. 

back,  jurücf. 

everything,  aßeS. 

ready,  bereit,  fertig. 

soon,  halb. 

holidays,  gerien. 

to-morrow,  morgen. 

the  day  after  to-morrow,  über; 


morgen. 

I  shall  be  in  Paris  next  winter.  We  shall  be  at  home 
at  six  o'clock.  My  mother  will  be  very  glad  to  see  you. 
I  hope  you  ^Yill  give  something  to  these  poor  children. 
Yes,  I  shall  give  them  something.  I  shall  have  no  time  to 
go  to  the  theatre.  We  shall  have  a  very  warm  summer. 
I'  You  will  have  a  long  and  very  agreeable  journey.    I  shall 
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go  to  England  next  year;  my  nephew  will  accompany  me. 
My  Cousins  will  go  into  the  country  next  autumn.  I  will 
teil  you  a  beautiful  story,  if  you  are  attentive.  Wait  a 
nioment,  we  will  go  back  together.  The  weather  will  not 
be  fine  to-morrow.  My  niece  will  be  ten  years  old  next 
month.  Has  the  sboemaker  brought  my  boots?  No,  Sir,  he 
will  bring  them  this  evening.  Shall  you  be  at  Lome  at 
one  o'  clock?  Yes,  I  shall.  Shall  we  dine  at  our  uncle's 
to-day?  Yes,  we  shall.  Shall  we  have  many  cherries  this 
year?  No,  we  shall  not.  If  we  let  the  children  alone, 
they  will  spoil  everything.  Vt'hen  you  come,  you  will  find 
US  ready.  I  hope  we  shall  spend  many  happy  hours  in 
the  holidays. 

58. 
to  receive,  er^aften. 
^d)  »erbe  l^cute  einen  neuen  §ut  bcfommen  (Ijaben).  9Biv 
werben  morgen  ?(pfe(  unb  Sirnen  bekommen.  SD'Jetn  25ater 
mirb  erfreut  (glücfüd^)  [ein,  einen  S3rtef  Don  feinem  {Jreunbe 
ju  crf)alten.  äJJeine  Sc^ireftern  rcerben  bret  '^aax  ©trumpfe 
unb  jmei  ^aar  ^anbfc^ufje  befommen.  !J)u  mtrft  nie  gtüdüd^ 
fein,  menn  bu  nidjt  fleißiger  bift.  3J?etn  33ebienter  mirb  fel^r 
mübe  fein.  'SRtxn  5>ater  unb  meine  2Jiutter  mcrben  frol^  fein, 
«Sic  ju  fe{)en.  Tttim  Xante  mirb  auf§  ?anb  getjen,  tocnn  ba§ 
SBetter  fcfjön  i[t.  (£§  mirb  fe!^r  fpät  fein,  becor  mir  gu  ^aufe 
finb.  9Betci)en  2Beg  mirb  ^^r  33etter  nel^men,  menn  er  nac^ 
$?onbon  gel^t?  SBann  mirb  ber  ^utfd)cr  f)ier  fein?  ^ä)  l^offc, 
er  mirb  fel^r  balb  fommen.  (S§  mirb  meinem  Später  üiel  25er= 
gnügen  ma^en,  menn  <Sie  gu  un§  fommen.  2Birb  S'^r  ^crr 
53ater  biefen  5Ibenb  gu  §aufe  fein?  ^a.  2ßir  merben  um 
neun  U!^r  nad^  §aufe  gcl}en;  merben  Sie  mit  uu§  gelten?  ^a. 
SBerben  mir  morgen  fc^öneS  2Better  tjabm?    ^ä)  glaube  nid^t. 

59.    (§.  30.) 

^^ortfe^ung. 

^onbitioiiafc. 
I  should  have,  tc^  ttiürbe  l)aben.         I  should  be,  id^  roürbe  fein, 
we  should  have,   ^  we  should  be, 

he  would  liave,  he  would  be, 

you  would  have,  you  would  be, 

they  would  have.  they  would  be.  t 


—     35     — 

gragenb. 

Should  I  have,  TDÜrbe  tc^  ^aben?      woiild  he  have,  toiirbe  ev  ^aben? 
should  we  have,  would  she  have, 

shouid  you  have.  wovild  they  havo. 

If  I  had,  rceiin  ic^  f;ötte. 

ir  I  was  ober  wore,  tticnn  id)  roäre. 


to  buy,  faufen.  the  will,  ber  aBitte. 

to  walk,  ge^en,  fpajteren.  modest,  befcljeibcn. 

to  walk  out,  au'j9e[}en.  obstinate,  eigenfinnig, 

to  lock,  fe^en,  guden.  present,  gegenioäitig. 

to  look  for,  fuc^en.  enough,  genug. 

to  put,  [teilen,  legen.  down,  (}eniuter. 

to  answer,  antroorten.  such,  fotc^. 

to  believe,  glauben.  against,  gegen,  -raiber. 

to  fiU,  füllen.  on,  upon,  auf. 

I  should  go  to  the  concert,  if  I  had  time.  We  should 
b?iy  this  horse,  if  we  had  money  enough.  My  brother 
would  walk  out,  if  he  were  not  ill.  You  would  be  happier, 
if  you  were  more  diligent.  My  brothers  would  go  into  the 
country,  if  the  weather  were  fine.  If  we  had  not  so  many 
friends,  we  should  have  little  pleasure.  If  you  had  put 
your  books  on  the  table,  you  would  not  have  looked  for 
them  so  long.  I  should  answer  Mr.  Nelson's  letter,  but  I 
have  no  time.  I  should  not  believe  it,  if  you  had  not 
seen  it.  We  should  go  with  you,  if  we  w^ere  not  so  tired. 
It  would  rain,  if  it  were  not  so  cold.  Charles  would  write 
better,  if  he  had  not  such  a  bad  pen.  Our  shoemaker 
would  not  be  so  poor,  if  he  were  not  so  idle.  If  I  had 
some  money,  I  should  buy  some  cherries.  I  should  like  to 
know  where  Mr.  Manley  lives.  Should  you  have  done  it, 
if  I  had  been  present?  No,  I  should  not.  Would  your  friend 
do  it  against  the  will  of  his  father?    No,   he  would  not. 

60. 

^d)  jDÜvbe  niid)  freuen,  ein  foIc^c§  ^feib  gu  l^aben.  Sä 
»üürbc  un§  letb  tun,  unfern  ^^reunb  3U  Dertteren.  ^I^re 
©^iDcfter  mürbe  l^erunterfommen,  »enn  fie  fertig  märe.  <Sic 
mürben  btcfen  ^punb  nic^t  fo  gern  f)aben,  menn  er  nic^t  fo 
treu.  märe.  Sßir  müiben  btefe§  5}?äbd)en  nid^t  fo  fel)r  lieben, 
^'   »enn  c§  nic^t  fo  befc^ciben  märe.    2Bir  mürben  unfcrc  ©läfer 

3* 
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füÜen,  teeiui  mix  indjt  genug  gctvunfcu  f)ätten.  ü)?cin  ÜSater 
»ürbe  fel^r  gütig  gegen  (to)  meine  <Sd}roefter  fein,  »enn  [ie 
ni(i)t  fo  eigenfinntg  märe,  jtrn  mürbeft  nid)t  fo  l^ungrig  fein, 
»cnn  bu  elnjag  gegeffen  f)ätteft.  SBir  mürben  ©c^i(Ier§  „äJtaria 
(Stuart"  gefeiten  'i)ai)m,  rcenn  mx  geftern  im  S^l^eater  geroefcn 
»ären.  5ffiürben  ®ie  cS  tun,  lr>enn  id)  gegenwärtig  roäre? 
??ein.  Sürbe  ^Ijv  S3ruber  gegen  ben  SBitten  feiner  50?utter 
auSgel^en?  9^ein.  ^d)  möchte  gern  roiffen,  mer  mein  ?yebcr= 
meffer  genommen  ^t.  3Bir  möchten  gern  .auf§  i*anb  gelten, 
mcnn  ha^  SBctter  nic^t  fo  frf)Ied|t  roäre.  9)?ein  Dl^eim  möd^tc 
gern  einen  treuen  Sebienten  unb  einen  treuen  Äutf^er  l^aben. 

61.  (§.  26.) 

Die  relatioen  JFürroörter. 

who,  loeld^er  (oon  ^erfonen). 

whose,  beffen,  beten. 

whom,  iDClc^en. 

he  who,  berieniöc,  roelc{)er. 

they  ober  those  who,  biejjeniaen,  roeft^e. 

the  reward,  bte  S3eIol^nung.  great,  groß. 

the  truth,  bte  SBa^r^eit.  noble,  ebel. 

the  enemy,  ber  (^eiub.  contented,  juf rieben. 

the  confidence,  ba§  Vertrauen.  honest,  rec^tfdfiaffen. 

the  orphan,  bie  SBaife.  virtuous,  tugenb^aft. 

the  Shop,  ber  Saben.  wicked,  gottlos. 

to  forgive,  »erjeifjen.  dead,  tot. 

to  esteem,  adjten.  burnt,  georannt. 

to  ask,  fragen.  said,  gefagt. 

to  ask  for,  fragen  nac^.  last  night,  geftern  abciiö. 

The  old  gentleman,  who  was  in  our  house  yesterday,  is 
an  English  physician.  The  lady,  who  has  given  you  these 
cherries,  is  my  aunt.  The  gentlemen,  who  were  at  the 
concert  last  night,  are  the  sons  of  our  neighbour.  The  boy 
whom  you  like  so  much,  is  the  son  of  our  gardener.  The 
girl  whom  you  have  seen  at  my  uncle's  is  an  orphan.  Do 
you  know  the  young  lady  to  whom  this  horse  belongs? 
Is  that  the  young  man  from  whom  you  have  got  your  dog? 
"Where  is  the  man  whose  house  is  burnt  down?  Where  are 
the  children  whose  parents  are  dead?  Is  it  you  who  have 
taken  my  pen?    No,  it  is  not  I.    Is  it  your  sister  who  has 
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taken  it?  Yes,  it  is  she.  Was  it  you,  who  were  at  my 
Shop  yesterday?  Yes,  it  was  I.  There  is  somebody  who 
asks  for  you.  Miss  B.  whom  you  know,  is  very  ill.  She 
is  a  lady  against  whom  nothing  can  be  said  with  truth. 
He  is  a  man  in  whom  I  put  my  contidence.  He  who  is 
rieh  is  not  always  contented.  Those  who  are  rieh  are  not 
always  happy.  I  do  not  love  those  who  are  wicked.  They 
who  were  formerly  our  friends,  are  now  our  enemies.  I 
will  give  that  book  to  him  who  is  the  most  diligent.  I 
will  give  a  reward  to  her  who  writes  best.  Who  is  greater 
and  nobler  than  he  who  forgives  his  enemies? 

62. 

I  like  better,  ic^  ijobe  lieber. 
I  like  best,  id)  fjabe  am  licbften. 

2Bo  ift  bcr  junge  5D?ann,  metc^cr  btefeS  93uc^  Dcriorcn  ^at? 
2Ber  ift  bie  Junge  3)ame,  bie  mit  :5I)rem  ^crrn  25ater  fpvic^t? 
kennen  <Sie  ben  Kaufmann,  ber  gefteru  bei  meinem  Dtieim 
nax?  5ft  i*a§  ber  ^evr,  mit  bem  <Ste  auf  ben  Sau  gelten 
»erben?  <Sinb  ba§  bie  ®ameu,  bie  ^ifutn  einen  9?egenfd)irm 
gettel^en  tjahtn?  2)cv  5!J?aIev,  ben  ®te  bei  un^  gefeiten  {»oben, 
ijl  ein  f^ranjofe.  2)er  9}?ann,  in  beffen  -^aufe  mir  gercol^nt 
l^aben,  ift  tot.  ^c^  l^abe  biejenigen  (Schüler  am  üebften,  roet^c 
am  fleipigftcn  unb  aufmevffamften  finb.  ^c^  roerbc  btefe  ^embcn 
bcnjenigen  fc^icfcn,  meiere  am  ävmften  fmb.  derjenige,  melc^er 
gufrieben  ift,  ift  glüdffid).  2)ieienigen,  icelc^e  reic^  fmb,  flnb 
nic^t  immer  gufrieben.  2Ber  ift  gtürfltc^er,  berjenige,  ttetd^er 
rei^  ift,  ober  berjenige,  melc^er  aufrieben  tftV  9(IIe  biejenigen, 
»elc^e  ^tjxt  <Sd)n)eftev  fennen,  lieben  unb  a^ten  fie.  ^^r  9?a^- 
bar  ift  ein  rec^tfc^affener  SKann;  er  ift  ein  gveunb  aller  ber* 
jenigen,  welche  tugenbl^aft  finb. 

63.    (§.  26.) 
fyortfe^ung. 

whicli,  nielc^er  (pon  ©ac^en). 

tbat,  welcher  (con  ^>erfonen  unb  Sachen). 

wliat,  baä,  roaä. 
a  Qy,  eine  (fliege.  true,  ma^v. 

a  calf,  ein  Äalb.  dark,  bunfel. 

a  cow,  eine  ^iifj.  troublesome,  (äftig. 
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a  field,  ein  ^elb.  entertaininj: ,  unter^altenb. 

a  drawer,  eine  ©d^ublabc  to  laugh,  la^cn. 

a  word,  ein  3Dßort  to  understand,  oerfte^en. 

to  pay  attention,  ad^tgcbcit. 
only,  nur,  blofe,  allein. 

I  have  got  a  book  which  is  very  enteitaining.  The  silk 
gloves  which  are  in  that  little  drawer  are  my  sister's. 
The  flies  which  are  in  this  room  are  very  troublesome. 
The  cows  and  calves  which  you  see  in  tliat  large  field  are 
all  mine.  The  honse  which  your  father  has  bought  is 
larger  than  ours.  The  garden,  of  which  you  speak,  is  my 
uncle's.  The  room  in  which  you  dine  is  too  dark.  The 
table  upon  which  you  write  is  too  high.  Bring  me  the 
knife  that  is  in  my  drawer.  There  is  a  lady  that  wishes 
to  speak  to  you.  Charles  has  taken  the  best  pens,  and 
has  given  me  those  that  are  good  for  nothing.  Do  you 
kn.ow  what  I  have  to  do?  I  will  do  only  what  is  agreeable 
to  you.  Why  do  you  laugh  at  what  I  sayV  Think  of 
what  you  have  to  do.  You  pay  little  attention  to  what  I 
teil  you.  I  shall  say  nothing  but  Avhat  is  true.  I  cannot 
believe  a  word  of  what  he  says. 

64. 

^6)  »erbe  l^eute  ben  ißogel  6e!onimen,  ben  mein  33ater  für 
mic^  gefauft  ^t.  ^eiurid)  ictrb  morgen  ben  Srief  beantworten, 
ben  er  Don  feinem  ??reunbe  er^tten  'ijat.  2)a§  5Bnd^,  »efc^eS 
bu  mir  geüeljen  ija]t,  ift  fet)r  unter^Itenb.  ^d)  tjaht  bo§ 
j^ebermeffer  gefunbcn,  roetd^eS  «Sic  Dertoren  ^ben.  üDaä  fmb 
bte  ©arten,  meldje  mein  Dl^etm  oerfauft  l^at.  jDa§  fmb  bic 
Ü5Iumen,  bie  <Sie  fo  fel^r  lieben.  ®ib  mir  einige  oon  ben 
©tod)eIbeeren,  mel^e  bu  Dom  ©örtner  befommen  l^aft.  §aben 
«Sie  ben  ^atafi  gefeiten,  Don  bcm  mir  fprecfjen?  .Kennen  ®te 
bo^  §au§,  worin  er  mof)nt?  ^c^  fenne  niemanben,  bcr 
glücfltd^er  ift,  al'§  biefer  3}Jann.  ^ier  ift  ein  §err,  ber  .^I^nen 
etioag  ju  fagen  ijat.  ?ege  biefe  Sucher  auf  ben  £ifc^,  unb 
bringe  mir  bteienigen,  ttjeld^e  in  ber  Hcinen  ©d^ublabe  liegen 
(finb).  393a§  ®ie  mir  p  tun  gegeben  l^aben,  ift  nid^t  fe^r 
U\ä)t.    3?erfte]^en  ©ie,  tr)a§  id^  fage?    ^a,  \äi  tue.     2Bi(^eIm 


i 
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nie  benft  an  ba§,   ma§  er  ju    Um   tjat.     ffiiffen  <2ie,   vooxan 
t(^  benfe?    9?cin,  ic^    tue  nid)t. 

tiö.    (§.   26.) 
{Jortfeßung. 

(üuSIanuiig  be4  SielotiDd.) 

a  swallow,  eine  Sc^roalbe.  just,  eben. 

a  hill,  ein  ^ügel.  first,  erfte. 

an  Order,  ein  5hiftrn(i.  yonder,  bort,  brübi'n. 

a  painting,  ein  Öemiilbe.  to  mean,  meinen. 

the  consolatioii.   Der  Jroft.  to  perceive,  bemeifiii. 

the  hoiio(u)r,  bie  (£[jre.  to  seil,  oerfauten. 

the  favo(u)r,  ber  (Gefallen.  to  forget,  oergeffen. 

the  data,  bos  S)atum.  tobaveforgotten,  neröeffen  f)alicn. 

the  pains,  bie  SliJüfie.  read,  gelefen. 

I  will  give  you  all  the  money  i  bave.  I  will  do  all  1 
can.  We  are  much  obliged  to  you  for  the  pains  you  have 
taken.  I  thank  you  for  the  honour  you  do  me.  Is  this 
the  boy  you  like  so  much?  Are  these  the  ribbons  you 
have  bought?  Your  uncle  is  the  happiest  man  I  know. 
That  is  the  only  consolation  I  can  give  you.  Of  what  date 
is  the  letter  you  have  received?  The  book  you  were  so 
good  as  to  send  me,  is  the  most  entertaining  I  have  ever 
read.  This  is  the  worst  day  we  have  had.  That  little  man 
you  see  yonder  is  Mr.  Brown,  our  neighbour.  That  is  the 
first  swallow  I  have  seen  this  year.  ;Mrs.  C.  is  the  lady 
I  mean.  Whose  houses  are  those  I  perceive  upon  that 
little  hill?  The  man  you  speak  of  was  here  just  now. 
He  will  never  forget  the  favour  you  have  done  him.  I 
have  forgotten  the  order  he  has  given  me.  There  is  nothing 
I  will  not  do  for  you. 

Q6. 

^kx  ift  ber  iJinger^ut,  ben  (Sie  terloven  l^aben.  .^ier  fmb 
bie  ®emälbc,  bie  ®ie  gefauft  l^oben.  SBo  ift  ber  Änabc, 
ben  <Sic  fo  fe^r  lieben?  2Bet^e§  ifi  bal  ^^ferb,  ba§  ®ic  ju 
pevfaufen  münfcf|en?  2Ber  Ijat  ben  58vief  gelefen,  ben  ic^  an 
meinen  O^eim  gefd)rieben  l^abe?  ^\t  ba§  ber  einzige  Zxo^, 
ben  (Sic  mir  geben  fönnen?  $err  ??.  ift  ber  befte  j^reunb, 
ben   ii)   habt.    Unfer  Slr^t  ift  ber  gef^icftcfte  2)iann,   ben  ic^ 


■ 
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fcnnc.  ^c^  ^be  mit  oiclcrn  Vergnügen  bte  S5üc^er  getcfen, 
bie  <3tc  mir  gelieljen  f)aben.  ^aft  bu  ben  Huftrag  oergeffcn, 
bcn  i^  bir  gegeben  ^abe?  ^ft  ba§  ber  Kaufmann,  bcn  Sie 
meinen?  ©inb  ba§  bie  ^äufer,  bie  «Sie  gu  faufcn  rcünfc^cn? 
^d)  bin  :5t)nen  fe^r  oerbunben  für  ben  ©efatlcn,  ben  (Sie 
mir  erzeigt  fjaben.  '-Sir  banfen  ^Ijimx  für  bie  @!^re,  bie  <©ie 
un§  errceifen.  ^i)  »erbe  nie  bie  @üte  Dergeffen,  bie  ©ie  für 
mid)  geljabt  Ijahtn.  ®ib  mir  einige  Don  ben  ^irfc^en,  bie  bu 
Doni  ©ärtner  befommen  l^aft. 


G7. 
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^ülfs^citiüijrtcr. 


2.    I  will,  i(fi  tinlT. 

I  would  have,  tc^  tuoffte  ^aben. 
wewouldhave,  rcir  mollten^aben. 
he  should  have ,  er  foUte  fjaben. 
youshouldhave,  il^r  foUtet  [jaben. 
they.shüuldhave,  fie  [oUtenljaben. 

tlie  page,  bie  (Seite, 
the  work,  bie  2lrbeit. 
the  piison,  baä  ©efänfltüs. 
the  fellow,  ber  Surfi^e. 
once,  einmal, 
twice,  jroeimal. 
a  little,  ein  roeiiig. 
few,  wen  ige. 
a  few,  einige. 


1.    I  shnlL  icf)  foU. 

I  will  have,  ic^  lutll  [)abeu. 
we  will  have,  roir  iroUeii  [)aben. 
he  shall  have,  er  foll  l)aben. 
you  shall  have,  i^r  follt  ^aben. 
they  shall  have,  fie  folleu  [jaben. 

to  foUow,  folßt'u. 
to  allow,  erlauben, 
to  arrive,  onfommeu. 
to  leave,  oerlaffen. 
to  rise,  aufftef)i'u. 
to  Order,  befehlen, 
content,  jufriebtin. 
early,  frü^. 
necessary,  notraenbicj. 
the  advice,  ber  3iat. 

the  .sooner...the  sooner,  je  t^ei"...befto  e^cr. 
to  pay  a  visit,  einen  33efuc^  abftatten. 
something,  etroaS;  anything,  irgenb  etroaä. 

If  I  have  time  to-morrow  I  will  pay  you  a  visit.  You 
are  very  kind,  I  will  always  follow  your  advice.  You  shall 
not  go  to  the  theatre,  I  will  not  allow  it.  Your  brother 
shall  stay  at  home  to  do  his  work.  You  shall  have  a  letter 
as  soon  as  the  ship  arrives.  I  will  read  a  few  pages  be- 
fore  I  go  to  bed.  You  shall  have  a  reward,  if  you  do  it. 
The  sooner  you  have  written  your  exercises,  the  sooner  you 
shall  go  home.  Come,  you  shall  not  leave  us,  you  shall 
spend  the  evening  with  us.  We  will  do  it,  if  you  give  us 
time  to  do  it.    You  shall  pay  it  now,  Sir,  or  go  to  prison, 


I 
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one  of  the  two.  If  he  has  what  is  nccessary  he  should 
be  content.  We  should  rise  earlier  and  go  to  bed  later 
than  we  do.  They  should  think  twice  before  they  speak. 
He  is  more  generous  than  he  should  be.  Children  should 
never  do  anything  against  the  will  of  their  parents. 

68. 

^ä)  iriH  meine  Scftion  terncn,  beüor  id)  jiiv  ©c^ule  gel^c. 
^d)  mü  nic^t  mit  bir  gelten,  bu  bift  ein  fauler  Suvfc^e.  'iötr 
rooden  au\ä  ?anb  ge{)en,  roenn  ba§  SBetter  fd)ön  ift.  ^d)  roill 
bir  aUe  meine  Slumen  geben,  njenn  bu  mir  biefcn  Gefallen 
ermeifeft.  2Bcnn  bu  niid)  begleiten  ipiflft,  mü  ic^  bir  geigen, 
mo  §err  5?.  tt»ol)nt.  2)u  fotift  ni^t  an  beinen  D^eim  fc^reiben, 
ic^  mü  c§  tun.  ^^x  foHt  ni(^t  in  ben  ©arten  ge^en,  e§  ifl 
ju  talt.  ^l^r  foflt  eure  ^lufgabe  mad/en,  unb  tjaä  fogleic^. 
'3)ie  Äinber  foßen  nid}t  ju  i^rer  Sante  gelten,  id)  mitl  e§ 
md)t  ertauben,  ©otl  ^einrid)  mit  mir  in§  Sl^eater  gelten 
biefen  5lbenb?  9?ein,  er  foll  niAt.  ^^r  foütct  gel^orfamer 
gegen  (to)  eure  (Sttern  fein,  i()r  foUtet  immer  tun,  ma§  fie 
cuc^  befct)tcn.  Äavl  foHte  [eine  ?eftion  beffer  terncn,  er  foüte 
fleißiger  unb  aufmertfamer  fein,  aiä  er  ift.  (S§  foütc  fo  fein, 
aöein  c§  ift  nic^t  (fo). 

69.    (§.  33.) 

(Jortfe^ung. 

3.    I  can,  ic^  fann;  I  cannot,  ic^  fann  ntd^t. 
I  could,  id)  founte,  ic^  fönnte. 

loud,  laut.  nine  o'  clock,  neun  U^c. 

welcome,  rottlfornmen.  balf  past  nine,  f)alh  jejjn 

to  dance,  tanjen.  a  quarter  past  nine,  ein  üieric! 

to  offend,  beletbigen.  auf  je^n. 

to  come  and  see,  befud^tn.  a   quarter   to   ten,   brei  Dtertef 

to  be  afraid,  fürchten.  auf  je^n. 

every,  jeber;  every  day,  alle  2;age;  all  day,  ben  flonjen  Zaq. 

Do  me  that  pleasure,  if  you  can.  Come  back  as  soon  as 
you  can.  I  can  and  will  teil  the  truth.  John  and  Mary 
cannot  go  out  to-day,  they  are  quite  ill.  Can  you  say  your 
lesson,  Charles?  I  am  afraid  I  cannot;  it  is  too  difficult. 
Can   you   speak  English?    Yes.  I  can.    Can  you  write   an 
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English  letter?  No,  I  cannot.  Can  you  teil  me  what 
o'  clock  it  is?  It  is  half  past  seven.  My  sister  can  sing 
as  well  as  I  can.  Nobody  can  teil  me  where  he  is.  Who 
is  that  gentleman?  I  cannot  say.  Come  as  often  as  you 
can,  you  will  be  always  welcome.  Will  you  not  stay  a 
little  longer?  No,  I  cannot.  We  were  at  the  ball  yester- 
day,  but  we  could  not  dance,  the  room  was  too  small. 
My  niece  would  come  and  see  us  every  day,  if  she  could. 
Why  do  you  come  so  late?  We  could  not  come  sooner. 
You  could  lend  me  a  dollar,  if  you  were  politer.  I  have 
Said  noihing  that  could  offend  you. 

70. 

.    3"fi"itiD:  To  be  able,  fönnen. 

futurum:  I  shall  be  able,  icf)  roerbe  fönnen. 

^c^  fann  mit  biefer  j^eber  ittc^t  fd^retben.  i^o^^i""  ^<^^ 
beffer  (efeit,  al§  feine  ©c^irefter.  Äann  bein  S3ruber  mit  unä 
tn§  Äon^exl  gelten?  3^  glaube,  er  fann.  ^ann  beinc 
<Sc^mefter  mir  il^ren  ^^ingerl^ut  teilten?  ^ä)  glaube,  fte  fann 
nid^t.  «Sprieß  lauter,  mir  fönnen  bic^  nid^t  cerfte^en.  ©tauben 
©ie,  ba|  ^err  '^.  mir  ben  (Gefallen  erzeigen  fönne?  ^c§ 
glaube,  er  »irb  eg  nic^t  tun  fönnen.  9)?etn  33ater  roirb 
f)eute  nic^t  au§gcf)eu  fönnen,  er  i[t  unrcof)!.  iO^orgen  rocrbe 
t^  meine  ?eftion  I)erfagen  fönnen.  ^d)  mürbe  beincn  SBetter 
belohnen  fönnen,  menn  icft  mein  (Selb  befommen  ^tte.  ^c^ 
fonnte  geftern  nid)t  gur  ^irc^e  gef)en,  icf)  l^atte  (ein)  l^eftigeS 
Äcpfmel^.  Xu  fönnteft  mir  tiefen  ©efaflen  erzeigen,  menn  bu 
roofiteft.     ^d)  mürbe  früi^er  fommen,  wenn  ic^  fönnte. 

71.    (§.  33.)  i 

f^ortfegung. 

4.  I  may,  icf)  mag,  i(^  fann,  ic^  barf.    . 
I  niight,  ic^  möchte,  fönnte,  bücfte. 

5.  I  must,  id)  ntu^. 

to  die,  fterben.  to  borrow,  borgen. 

to  owe,  fle[tef)cn.  to  care  (about),  fic^  fümmcrn. 

to  play,  fpielen.  to  take  a  walk,  einen  3pa5ier» 

to  remajii ,  bleiben.  gang  machen. 

fear,  bie  f^^urc^t.  deep,  tief. 
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sleep,  ber  (Schlaf.  without,  ofine. 

the  open  air,  bic  frifrfje  2uft.  did,   tat,  täte, 

another,  ein  anbercr.  heard,  getjött. 

begone,  fort;  a»ain,  rciebcr. 

You  may  believe  what  I  teil  you.  You  may  follow  your 
friend  without  fear.  You  may  do  it,  if  you  can.  You  may 
teil  him  that  I  cannot  do  it.  If  you  are  unwell,  you  may 
go  to  bed.  Alay  I  take  a  walk,  papa?  Yes,  you  may.  May 
I  take  one  of  your  pens?  Yes,  you  may  take  as  many  as 
you  please.  You  may  take  what  you  like,  I  will  allow 
you.  He  may  do  what  he  pleases,  I  do  not  care  about 
it.  They  may  or  may  not  come,  I  will  wait  no  longer. 
I  shall  come,  but  if  I  do  not,  you  may  go  away.  You 
might  do  me  that  favour,  if  you  would.  If  I  did  as  you 
wish,  my  father  might  blame  me.  I  must  go  and  ask  bis 
brother  how  he  is.  I  must  rise  at  five  o'  clock  to-morrow. 
You  must  have  been  in  a  very  deep  sleep,  if  you  have 
heard  nothing  of  it.  You  must  never  borrow  money  of  a 
friend;  but  if  you  do,  you  must  give  it  back  as  soon  as 
you  can.  If  you  wish  to  get  your  health  again,  you  must 
take  the  open  air  as  often  as  you  are  able.  It  is  already 
lata,  we  must  begone. 

72. 

Snfinitiü:  To  be  obliged,  muffen. 

futurum:  I  shall  be  obliged,  irf)  tBCvbe  muffen. 

"Darf  ic^  au§gef)en?  ^a,  bu  barfft.  ®arf  er  I^ier  bleiben? 
9?etn,  er  barf  uid)t.  ^am\  id^  mit  eud)  gelten?  ^a,  bu 
fannft  un§  begleiten.  '2)arf  id)  biefe  S3 [unten  nehmen?  ^a, 
bu  barfft  fie  nefjmen.  2Benn  bu  beine  ^lufgabe  gemalt  ^ft, 
barfft  bu  gelten  unb  fpielen  im  ©arten.  3)u  fannft  tun, 
roaä  bir  beliebt.  Ü?tinm  beinen  9legenfd^irm  mit  (bir),  e§  !ann 
biefen  51benb  (to-night)  regnen.  2)u  mu|t  nic^t  ju  lange 
bleiben,  e§  mirb  fel^r  batb  SIbenb  fein,  ^c^  mu^  gefte^en, 
(Sic  I)aben  rec^t.  5HIe  9J?enfc^en  muffen  fterbeu.  ^6^  mu§ 
näc^fte  2Bod}c  nac^  Bonbon  gelten,  SBir  muffen  um  f)alb  fcc^l 
morgen  oufftel^en.  iÖ^ein  ©ruber  niu§  einen  ©rief  an  feinen 
iJrcunb  jeben  Sag  fc^reiben.  ^iDeine  S^mefter  mu^  ni^t  fo 
oiet  fatte§  SBaffer  tvinfen.     2)eine  <Srf)ul)e  finb  ju  flein;    ber 
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(S^ul^mac^er  ntu^  btr  ein  onbereä  %^aa\:  mad^en.  SQBelc^en  2Beg 
muffen  ©ie  nel^men,  um  üon  2Bten  x\aä)  33ertin  gu  gelten? 
^d)  rocrbe  bem  ^etm  9^.  einen  Sefuc^  abftatten  muffen. 
Unfer  ^utfc^er  l)at  bie  ©tobt  Dcrtaffen  muffen.  iSo'^ann  mu^te 
geftern  ju  §aufe  bleiben,  er  l^atte  feine  Slufgabe  nic^t  gefc^rieben. 

73.    (§.  28..) 
Da0  rcgeltnältgc  Jetlroort. 


^rofcng. 


I  ask,  tc^  frage, 
he  asks,  er  fragt. 

I  wish,  id)  raünfc^e. 
he  wishes,  er  rcünfc^t. 

I  go,  tc^  ge^e. 
he  goes,  er  ge^t. 

to  blush,  erröten. 

to  possess,  befi^en. 

to  study,  ftubtecen. 

to  fence,  fechten. 

to  fiuish,  enbigen. 

to  invite,  einlaben. 

to  dress,  anfteiben. 

to  ruD,  laufen. 

to  shut,  3umacf)en. 

to  talk,  rebeu. 

to  envy,  benetben. 

to  pity,  bemitleiben. 

to  obey,  ge{)ord^cn. 

to  seem,  fcfieinen. 

to  come  in,  jjereinfomuit'ii. 

the  teacher,  ber  iie^rer. 


I  love,  x6)  hebe, 
he  loves,  er  liebt. 

I  pay,  xd)  bejafjte. 
he  pays,  er  beja^U. 

I  carry,  id^  trage, 
he  carries,  er  trägt. 

the  debt,  bie  ©d^utb. 

tlie  answer,  bie  2lntn)ort. 

business,  ba§  ©efc^äft. 

riches,  ber  Sleic^tum. 

the     iiurse-maid,     boä    Ätnber= 

mäbd^en. 
the  forenoon,  ber  Sßormittag. 
the  aftemoon,  ber  Jiac^mittag. 
lazy,  faul,  träge, 
disobedient,  unfle^orfam. 
nicely,  nett, 
generally,  meiftenö. 
u-sually,  geroö^nlit^. 
üke,  roie. 
or  so,  etroa. 
as  if,  alö  ob. 


no  more  inoncy,  Fein  ©elb  me^r. 

Your  sister  dances  very  nicely.  Our  teacher  loves  and 
praises  the  obedient  pupils,  but  he  punishes  those  that  are 
lazy  and  disobient.  A  good  child  blushes  when  the  teacher 
blames  it.  This  gentleman  possesses  greal  riches.  My  uncle 
goes  to  town  before  eight  o'  clock.  My  brother  studies  fonr 
hours  a  day;  he  fences  an  hour  or  so  in  the  forenoon.  My 
sister  plays  an  hour  or  two  on  the  piano  every  evening; 
she  spends  most  of  her  time  at  home.  Mr.  N.  is  a  man 
who  thinks  rauch,  but  who  speaks  little.    He  dines  every 
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day  in  town,  and  sups  at  bis  uncle's  in  the  evening,  My 
father  finishes  bis  letters  generally  before  nine.  My  friends 
usually  spend  tbe  evening  at  tbe  tbeatre.  I  take  a  lesson 
on  Mondays,  Wednesdays  and  Fridays,  and  my  cousin 
takes  one  on  Tuesdays,  Tbursdays  and  Saturdays.  Your 
ncigbbour  is  a  very  polite  man;  be  often  invites  us  to 
breakfast  or  to  supper. 

74.    (§.  28.) 

3)er  Seblentc  »artet  auf  (for)  eine  ?(nttt)ort.  ^atob  münfc^t 
auf§  ?anb  ju  ge^eii.  3}?etn  S3ater  ^offt  Sie  int  Bongert  biefen 
3lbenb  ju  fe^cn.  55a§  ^inbermäbd^en  fleibet  bie  ^inber  um 
7  U^c  an.  ^oI}auu  immer  trägt  feiner  -iRutter  einige  fc^öne 
^Blumen.  ^I^r  f (einer  Srubcr  läuft  immer  roeg,  njenn  er  mid) 
fielet,  ^cr  Seljrer  belol^nt  immer  biejcnigcn  «Schüler,  roeldje 
fleißig  finb.  .^etnrid)  roei|,  mo  ber  ©d^neiber  mol^nt,  aber 
Äarl  roei^  e§  nic^t  (tut  nic^t).  ^JJorie  mad)t  nie  bie  üürc 
ju,  mcnn  fic  l^ereintommt.  '5)ie)e  alte  3^rau  [c^eint  fel^r  mübe 
ju  fein.  2)iefer  junge  ^ÜJann  fpric^t,  at§  ob  er  ba  geroefen 
mörc.  ($r  rebet  wie  ein  9)?ann,  ber  fein  ©efc^äft  Derftetjt. 
IDer  eine  beneibet  i!^n,  ber  anbere  bemitleibet  i'^n.  ©in  guter 
Änabe  liebt  feine  ©Itern  unb  gel^orci^t  i!^nen.  Ünfer  ^a^bar 
^a\)lt  olle  feine  <£c^ulben  unb  borgt  fein  ®elb  rael^r. 

75. 

(5ortfe|ung. 

^etfcft  unb  O'mpcrfcft. 

to  ask,  fragen.  I  asked,  tc^  fragte.  asked,  gefragt. 

to  wish,  roünfcfieu.  I  wisbed,  id^  loünfc^te.  wishej,  geroünfd^t. 

to  beg,  bitten.  I  begged,  ic^  bat.  begged,  gebeten, 

to  pay,  jaulen.  I  paid,  tc^  ja^tte.  paid,  gejault. 

to  carry,  tragen.  I  carried,  icö  tntg.  carried,  getragen. 

to  do,  tun.  I  did,  ic^  tat.  done,   getan. 

Did  I  ask?  fragte  td^?  ^abe  ic^  gefragt? 

I  did  not  ask,  ic^  fragte  nic^t,  id^  ^abe  nic^t  gefragt. 

to  expect,  erroarten.  to  appear,  erfc^ctneti. 

to  fold,  falten.  to  travel,  reifen, 

to  kiss,  lüffcn.  to  look  at,  anfe^en. 

to  promise,  Dcifprec^en.  to  wash,  loafc^en. 

to  accept,  annehmen.  to  rob,  btftet)len. 


—      46      — 

a  miser,  ein  ®etj[)a(6.  several,  me[)tere. 

a  carriage,  ein  Sßagen.  after,  nac^bem. 

fatigued,  evmübet.  tbough,  obf(l)on,  obgleich. 

not  at  all,  gar  nic^t. 

nothing  at  all,  gar  nichts. 

for  seven  weeUs,  fteben  2ßod)en  (lang). 

I  hoped  to  see  my  cousin  at  the  theatre,  but  he  was 
not  there.  Last  night  we  expected  your  sister  to  tea,  but 
she  did  not  come.  How  long  did  you  remain  at  the  ball? 
We  reraained  tili  four  o'  clock  in  the '  morning.  Your 
brother  did  not  believe  that  I  should  come.  I  did  not 
believe  that  he  would  come.  My  father  has  allowed  me  to 
take  three  English  lessons  every  week.  When  you  have 
finished  your  letter  you  may  fold  it.  Have  you  invited 
your  friend  Mary?  Yes,  we  have  invited  her  to  tea.  Your 
neighbour  is  as  great  a  miser  as  ever  lived.  Alice  kissed 
her  mother  and  promised  to  be  a  good  girl.  I  accepted 
bis  present  and  thanked  him  for  it.  Have  you  done  what 
you  promised  me?  Not  yet.  Did  you  see  Queen  Victoria 
when  you  were  in  London?  Yes,  I  did.  Did  you  call  me, 
Sir?  No,  I  did  not.  Who  is  that  gentleman  who  looked 
at  me  just  now?  I  do  not  know.  What  did  he  say  to 
you?  "What  did  he  teil  you?  Nothing  at  all.  After  we 
had  waited  more  than  two  hours,  the  carriage  arrived  with 
my  mother  and  sister  quite  well.  They  appeared  not  at 
all  fatigued,  though  they  had  travelled  so  far. 

76. 

because,  roeU. 

^art  ^t  feine  §änbe  noc^  ntd^t  gemafc^en.  i^ol^ann  Ijat 
fcd^§  SOfonate  (lang)  (Sngltfc^  gelernt.  (Smiüe  I)at  toerfprodjen, 
mic^  übermorgen  gu  befuc^en.  ^d)  l^abe  mel^rere  äJiale  bei 
(with)  tl^r  §u  Slbenb  gegeffen.  2Bir  l^aben  l^eute  bei  unferer 
Zank  gcfrü^ftücft.  SJJeine  ©djffieftern  l^aben  bte  gange  9?ad^t 
gelangt,  ^d)  ^be  bir  mel^r  al§  einmal  oergieljen.  2Bir  lubcn 
Seinen  53etter  ein ,  aber  er  fam  nid^t.  2Bir  fragten  il^n ,  aber  er 
antwortete  nic^t.  §err  ?[Relton  ^t  feinen  Sebtenten  meggefd^ldtt, 
rceil  er  il^n  beftal^l.  2Bir  gel^orditen  immer  unfern  ©Item  unb 
bemitletbeten  bte  ^inber,  meiere  ba§  Unglüd  l^atten,  fie  gu  oer- 
Itcren.    2Ber  ^at  meinen  S3vief  auf  bie  'ipoft  getragen?    ^at 
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^i)t  dlad)bax  alle  feine  Sc^ulbcn  bc^v^^J^f?  ^^  »llaube,  ja. 
■JlRit  irem  t)aben  ©ie  auf  bem  53allc  cjctan,^t?  llt'it  (JrÖulein 
Welforb.  .^at  ber  ©c^neiber  narf)  mir  gefragt?  .'paben  (Sic 
nac^  meinem  ©tocfc  gefudjt?  Unfer  l'eljrcr  tabelte  immer  bie 
faulen  Schüler,  unb  er  belol^nte  biejcnigen,  mc(d)e  fleißig 
»oaren.  Sr  liebte  feine  ^reunbe  unb  Der>,ic!^  feinen  ^einben. 
kannten  (Sie  bcn  ^errn  nirf)t,  mit  bem  id)  geftevn  Don  Ißarig 
anfam?  Wm.  ©mpfingen  (Sie  einen  Srief  oon  ijljvem  Steffen 
Dorigc  SBoc^e?    ^a. 


77.  (§.  28  u.  §.  32.) 
jjortfe^ung. 

^mpttaüu. 

have,  ^abe,  ^abet,  ^aben  Sic. 

be,  fei,  feib,  feien  Sie. 

love,  Hebe,  liebet. 

do  not  love,  liebe  nic^t,  liebet  ni(§t. 

let  US  go,  la^t  uns  ael)en. 
the  pocket,  bie  2!afcf)e.  to  light,  anjünben. 

the  window,  baä  jytnflei.  to  put  on,  auffegen, 

the  wattlimaker,  ber  U^rmac^cr.       to  take  off,  auöjicben. 
tlie  noise,  ber  £nrm.  to  make  haste,  eilen, 

the  duty,  bie  ^flic^t.  to  be  silent,  f^roeigen. 

goodnoss,  bie  &üle.  to  take   a  seat,  5p[a^  nt'^men. 

the  grass,  baö  ®vaö.  to  sit  down,  fi^  fe^en. 

the  rain,  ber  3?cgen.  impaticnt,  ungebulbig. 

the  pepper,  ber  fvfeffer.  quiet,  ru^ig. 

the  lanip,  bie  Sanipe.  quarrelsome,  jänfifc^. 

the  oil,  bas  Ol.  up-stairs,  oben,  f)erauf. 

the  oil  bottle,  bie  Dlflafc^e.  down-stairs,  unten,  hinunter. 

a  pouiid,  ein  ^fimb.  at  once,  jußleictj. 

an  ounce,  eine  llnje.  good-bye,  abieu. 

to  open,  öffnen.  farewell,  lebe  ido^I. 

to  fetcl»,  Ijolen.  tili,  until,  biS. 

to  disturb,  ftören.  half  a  pound,  ein  ^albeä  ^funb. 

to  peiform,  erfüUtn.  two   pounds   and   a    half,    jroei 

to  6iop,  ftc^  nuft)aUen.  unb  ein  f;albe§  ^funb. 

come  in,  ^ercin!  over,  oorüber. 
let  ine  alone,  la^t  niic^  in  3iuE)e. 
let  US  have,  bringe  un§. 

Put  the  fruit  in  your  pocket,  and  eat  it  at  Lome.  Shut 
the  door,  and  open  the  window,  if  you  please.  Stay  with 
US  tili  we  have  finished  our  work.    John,   fetch  me  some 
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ink,  but  make  haste.  Be  so  kind  as  to  lend  me  yoar  pen. 
Ilave  the  goodness  to  teil  me  where  Mr.  Norton  lives. 
Somebody  Icnocks;  go  and  see  who  it  is.  There  is  my 
letter,  read  it,  and  teil  me  what  you  think  of  it.  Call  me 
wlien  it  is  time  to  dine.  My  watch  does  not  go;  take  it 
to  the  watchmaker,  FoUow  the  advice  of  your  friends,  but 
do  not  follow  that  of  your  enemies.  J^ever  forget,  my  dear, 
all  the  duties  you  have  do  perform.  Go  away,  Henry,  do 
not  disturb  me.  Be  silent,  do  not  make.  so  much  noise. 
Come  up-stairs,  Charles.  Go  down-stairs,  William.  Be- 
gone,  let  me  alone.  Let  us  take  a  walk,  the  weather  is 
so  fine.  Les  us  sit  down  upon  the  grass.  Let  me  have  a 
bottle  of  wine,  I  am  thirsty.  Let  the  children  come  in,J[ 
have  something  to  give  them.  Good  morning,  Sir;  please 
to  walk  in  and  take  a  seat.  No,  thauk  you,  I  cannot 
stop;  I  cannot  come  in  now.    Good-bye,  until  to-morrow. 

78. 

sugar,  3"tler. 

(Srf)i(fen  ©te  mir  jroei  '^aar  ^anbfc^ulje  unb  fed^§  ^aat 
©trumpfe.  SDlaxk,  l^otc  mir  jjpci  Sllcn  Sanb  unb  ein  l^albcS 
2)ugenb  ^emben.  ©eben  (Sie  mir  ein  ©türf  %U\^d)  unb  ein 
menig  SSrot,  ic^  bin  fel^r  l^ungrig.  9?imm  biefcs  ®ta§  S3ier 
mcg  unb  bringe  mir  ein  ©Ia§  SBein.  <Se§e  beinen  §ut  auf 
unb  gleite  beine  §anbfc^uf)e  an§.  ©el^e  unb  laufe  mir  bvei 
^funb  Qudtx,  fed)§  Unjen  Pfeffer  unb  jroei  unb  ein  batbcS 
■ipfunb  Kaffee.  ?ege  bein  Surf)  auf  ben  Sifrf)  ober  gib  c§ 
beinern  Sruber.  ^ol^ann,  gef|C  unb  jünbe  bie  ?ampc  on;  e§ 
ift  gang  bunte!  nun.  (J§  (there)  ift  fein  Öl  borin  (in  it); 
mo  ift  bie  Ölflaf d}c?  ^ier  ift  fic,  nimm  fic  unb  mac^c. 
fd^neU,  idj  mu|  einen  ©rief  an  §errn  9*?.  fd^reiben.  ©eien 
Sie  nid)t  ungebulbig,  td^  rottt  e§  fogteic^  tun.  Sleibt  bei 
mir,  h\§  ber  Ütegen  Dorüber  ift.  ®eib  rul^ig,  feib  nidjt  fo 
jänüfc^.  9D?arf)t  eurf)  fort,  Ia|t  tl^n  in  tRul^e.  ®e!^t  nt(^t 
aQe  gugteid)  au§.  Stille,  fe^et  eud^.  :J;emanb  !(opft.  ^erein! 
&tl)  l^inunter  unb  fie!^,  ob  ^räutein  92.  ba  ift.  kommen  Sic 
gefäHigft  l^erauf,  l^ier  finb  bie  Süci^er,  meldje  ic^  ^Ijüin  Der» 
fprarf).  ?o^t  unl  mm  uufere  Slufgaben  ma^en,  ber  ?el)rer 
ttiivb  fogleid^  fommen.  i 
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79.    (§.   31.) 

$eTip^raftt)d)c  Sfonjunation. 

I  am  writing,  id^  fc^veibe. 

I  was  writing-,  ic^  fc^rieb. 

I  have  been  writing-,  ic^  f)abe  gefc^rieben. 

1  shall  be  writing,  tc^  iperbe  fc^reiben. 

to  sit,  ft^en.  the  people,  ba§  SSolf,  bie  Seute. 

to  work,  arbeiten.  the  history,  bie  ©efcfiic^te. 

to  sing,  fingen.  the  cloak,  ber  3!)iante[. 

to  knit,  ftriden.  the  bonnet,  ber  Samen^ut. 

to  burn,  brennen.  whence,  rco^er? 

to  smoke,  raucfien.  while,  roäf)renb  (be§). 

to  sweep,  auöfe^ren.  whole,  ganj. 

to  internipt,  unterbrechen.  incessantly,  fortroä^renb. 

to  be  ashamed,  fici)  fc^änten.       totakeleave(of),3[b|(^teb  nehmen. 

to  call  to  see,  befuc^en. 

none  ober  not  any,  fein  (o{)ue  SubftanÜD). 

What  are  you  doing,  Charles?  I  am  writing  a  letter  to 
my  uncle.  What  is  your  brother  doing?  He  is  learning  his 
lesson.  Where  is  your  sister?  She  is  sitting  in  the  garden. 
Where  are  you  going,  John?  I  am  going  to  church;  will 
you  go  with  rae?  And  you,  whence  are  you  comingV  I  am 
Coming  from  home.  I  have  been  looking  for  you  the  whole 
morning.  Have  you  been  waitiug  long?  We  have  been 
waiting  foi  you  very  long.  How  is  the  weather  to-day?  It 
is  bad  weather;  it  is  raining.  It  has  been  raining  all  the 
morning.  Who  is  calling  me?  I  am  calling  you;  come 
upstairs.  Who  is  Coming?  It  is  I.  What  ai'e  you  speak- 
ing  of?  We  are  speaking  of  your  friends.  Whom  are  you 
looking  for?  I  am  looking  for  my  son.  With  whom  have 
you  been  taking  a  walk  this  morning?  Are  you  not  asham- 
ed of  what  you  are  saying?  Yes,  I  am  ashamed  of  what 
I  have  been  saying.  Who  is  the  lady  that  is  talking  to 
Miss  Stanley?  You  cannot  walk  in,  the  girl  is  sweeping 
the  room.  You  always  Interrupt  me  when  I  am  speaking. 
You  were  Coming  from  the  tailor's  as  I  was  going  to  the 
shDemaker's.  Your  nephew  is  always  smoking  when  we 
call  to  see  him.  While  the  house  was  burning  the  people 
were  running  to  fetch  water  and  could  not  get  any. 

2lbn8  engl.  £e^igane     1  4 
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SÜBoran  benfcn  (Sie?  SBorübcr  ladjtn  (Sic?  2Ba§  fuc^en 
Sie?  ^d|  fu(f)e  meine  93teifeber.  2Ba§  für  ein  S3ud^  tefen 
Sic?  ^c^  lefe  bie  ©efc^ic^te  Don  (Sngtanb.  2Ba§  ftricfft  bu, 
©miüe?  ^ä^  ftricfe  ein  ^aar  Stvümpfe  für  meine  ffeine 
Sd|tt>cfter.  3So  ift  (bie)  üeine  SDiarie?  Sie  fpielt  im  ©arten. 
2Ba§  mad)t  (tut)  ^^x  Sruber  Söil^elm?  ©r  ma^t  feine 
franjtffifcfie  2lufgabe.  2luf  toen  märten  Sic?  ^ä:)  warte  auf 
meine  Spante;  fie  ^\ti)t  i^ren  9)tantcl  unb  il)ren  §ut  an. 
!l)iefer  junge  3Wann  raud)t  immer;  er  l^at  ben  ganjcn  Sag 
geraudjt.  ^^c^  roerbe  mein  j^rüljftürf  net)men,  roöljrenb  bu  beinc 
?cttion  lernft.  ^d)  merbe  l^eute  nic^t  in§  Sl^eater  gelten,  i^ 
merbe  ben  ganjen  ^benb  83iiefe  fd)reiben.  ^d)  fomme,  um 
Don  i^i^nen  5lbfd)ieb  gu  neljmen.  können  Sie  oerftel^en,  tt>a§ 
ic^  fage?  iJiein.  2Bd  bift  bu  gerocfen,  ^'oJ}!-"»!"?  5d)  ^«be 
einen  Spajiergang  mit  .^einrid^  gcmad)t.  jDu  bift  fe'^r  fleißig, 
mein  lieber;  bu  bift  immer  am  ^{rbeiten,  n?enn  ic^  ju  bir 
fomme.  Äarl  ging  eben  meg,  al§  mir  ankamen.  2Bäl^renb  id^ 
im  ©arten  fa^,  ^t  bie  9?ad^tigatt  fortmö^renb  gefungen. 

81.    (§.  31.) 

2)a8  ^^SafftDum. 

to  be  loverl,  flettebt  roerben. 

I  am  loved,  td^  raevbe  geliebt. 

I  was  loved,  ic^  luutbe  fteliebt. 

I  have  been  loved,  td^  bin  geliebt  iDorben. 

I  shall  be  loved,  ic^  roerbe  geliebt  loerben. 

to  hate,  l^affen.  to  keep  peace,  fid^    ru^tfl   Der» 

to  fear,  fürd)ten.  I^alten. 

to  respect,  et)reu.  spoken,  gefproc^en. 

to  save,  retten.  stolen,  gefto^ten. 

to  adore,  anbeten.  came,  !am. 

to  flatter,  fdjmeidieln.  saw,  fat). 

to  abuse,  mifebraudien.  built,  gebaut. 

to  permit,  erlauben.  forbidden,  »erboten. 

to  deserve,  uerbienen.  forgiven,  öeijie^en. 

to  treat,  be^anbetn.  tongue,  ©prac^c. 

to  destroy,  jer^ören.  court,  ^of. 

to  discover,  entbedCen.  merit,  SSerbienft. 

to  inform,  benoc^iid^tigeu.  Chamber,  ^'n^tuec. 

to  send  for,  Idolen  laffen.  hall,  ^agel. 
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piece,  ©tüd.  false,  falfc^. 

traitor,  SSeiiäter.  credulous,  leicf}tflläubifl. 

virtue,  Xuflenb.  good-heartod  ,  öut^evji(}. 

Storni,  ©tuvm.  sure,  ftc^er. 

arrival,  2lnfunft.  because,  roeif. 

postman,  Briefträger.  therefore,  ballet. 

America,  Slmerifa.  othorwise,  fonft. 

relations,  SSerroanbte.  that,  ba§. 

little,  rcenig;  less,  roeniger,  the  least,  am  roenigften; 
by,  oon  (beim  ^affiDum). 

To  be  loved  is  better  than  to  be  hated.  My  brother  is 
loved  by  bis  friends  because  he  is  good-hearted  and  dili- 
gent.  He  loves  bis  children,  and  he  is  loved  by  them. 
Mrs.  N.  is  respected  by  all  who  know  her.  A  false  man  is 
feared  by  everybody.  The  French  tongue  is  spoken  in  all 
the  Courts  of  Europe.  You  know  better  than  anybody  that 
merit  is  not  ahvays  rewarded.  My  coffee  is  brought  me 
every  morning  into  my  Chamber.  Henry  has  been  punished 
by  bis  teacher.  All  my  money  has  been  stolen.  I  have  not 
been  deceived ,  I  am  sure  of  it.  Have  the  flowers  and  trees 
been  spoiled  by  the  hail?  Two  merchants,  who  came  from 
Liverpool,  have  been  robbed  on  the  road.  This  watch  was 
given  me  by  General  EUiot,  when  I  saved  bis  son.  Henry 
and  John  had  not  yet  done  their  exercises,  when  we  were 
called  to  supper.  If  Charles  does  not  keep  peace,  he  will 
be  punished  by  bis  father.  The  letter  which  is  on  the  table, 
must  be  sent  to  the  post-office.  The  piece  which  you  saw 
at  the  theatre  last  night,  will  be  played  again  next  Sunday. 
This  house  would  have  been  sold  if  it  were  not  so  dear. 
By  whom  was  this  letter  written?  I  am  expected  at  my 
aunt's.  I  have  been  permitted  to  go  to  the  concert.  My  sister 
has  been  forbidden  to  go  out.  These  children  are  too  much 
^attered  by  the  servants.  Your  cousin  was  laughed  at  by 
ill  bis  friends.  A  traitor  must  not  be  forgiven.  You  must 
)nly  do  what  you  are  ordered.  I  was  thanked  for  it  by 
ül  my  relations.    His  physician  was  immediately  sent  for. 

82. 
Everybody,  jebermann. 

^einrt(^    lobt   feine   iJteunbc   unb   wirb   Don  il^nen   gelobt, 

4* 
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(^it)  Jtugcnb  mirb  mdjt  immer  beloljnt.  ^^»er  .^5nig  tütrb 
Don  bcm  2>Dlfc  angebetet,  aber  bie  Königin  rotvb  Don  ieber= 
monn  gel^a^t.  Äarl  l^at  mein  35ertrauen  mißbraucht,  unb  et 
Dcrbient  ba'^er  beftvaft  ju  luerben.  ^err  'Hfl.  tft  ein  l^öfü^cr 
2)'?ann;  mir  werben  oft  oon  il^m  jum  Xic  eingelaben.  @§ 
tut  mir  leib,  ba§  ®ic  oon  ^'^rem  Ofieim  fo  fd^Ied^t  bel^anbett 
roerben.  ®§  freut  mici^,  ba§  Sic  oon  Q'l^rer  Spante  gut 
empfangen  morbcn  [inb.  Tue  immer  beine  "iPflicfit,  unb  bu 
mirft  Don  jebcrmann  geachtet  werben.  (Sei  nic^t  fo  Ieic^t= 
gläubig,  fonft  mtrft  bu  oft  betrogen  roerbcn.  2)iefe§  ©efd^äft 
tann  in  fed)§  235oc^en  nid^t  beenbigt  werben,  ^l^r  foHt  ge= 
rufen  werben,  wenn  e§  Qtxt  jum  Slbenbeffen  ift.  Sterben  bie 
S3rtefc  Don  bent  ^Briefträger  gcbrad)t?  2)er  S5rief  war  geöffnet 
»orben,  al§  \d)  ifjn  befam.  55on  wem  ift  biefe§  ©emätbc 
gelauft  worben?  2?on  wem  ift  ^l^r  SBruber  bejal^ft  worben? 
®iefe§  ^au§  würbe  in  weniger  at§  brei  9Jionatcn  gebaut. 
Slmerifa  würbe  oon  ^oIumbu§  entbecft.  2)o§  ©ci^iff  if^  oom 
©türm  gerftört  worben.  Waffen  (Sie  mi^  üon  ^l^rer  2lnfunft 
fobatb  al§  mögtidf)  benacf)rid)tigt  fein.  Sie  würben  getabett 
werben,  wenn  (Sie  §u  fpät  anfämen. 

83.    (§.  35.) 
2)o§  JRcffcgitium. 
to  wash  one's  seif,  ftcf)  loafc^en. 
I  wash  myself,  ic^  roafc^e  mic^. 
he  washes  himself,  er  ruäfd^t  fic^. 
she  washes  herseif,  fie  rcäfd^t  fic^. 
we  wash  ourselves,  roir  roaftfien  un§. 
you  wash  yonrselves,  t^r  roofd^t  eud). 
they  wash  themselves,  fie  roafd^en  ftd^. 
you  wash  yourself,  bu  iDÖfd^eft  btd^,  Sie  roafc^eu  fic^. 


I  myself,  ic^  felbft.  we  ourselves,  voiv  felbft. 

he  himself,  er  felbft.  you  yourselves,  i^r  felbft. 

she  herseif,  fie  felbft.  they  themselves,  fie  felbft. 

you  yourself,  bu  felbft,  Sie  felbft. 

to  dress  one's  seif,  fic^  anf  leiben.  toamuse  one's  seif,  ftc^  oergnügen, 

to  undress  one's  seif,   fic^  auä=  to  express  one's  seif,    fid^  aU5» 

fleiben.  brüden. 

to  render  one's  seif-,  fid)  macf)en.  to  fatigue  one's  seif,  fic^  ermüben. 

to  deceive  one's  seif ,  fid^  täufd^en.  to  rest  one's  seif,  au§ruf)en. 

to  accustom  one's  seif,  ftc^  ge=  to  warm  one's  seif,  fic^  joärmen. 

iDÖ^nen. 
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to  apply,  ftc^  lueubeu. 
to  apply  ono's  seif,  fiel)  beflti^iflcn. 
to  eudeavour,  fid)  bemüljen. 
to  recoUect,  fid^  eiinnevn. 
to  coniplaiu,  fid;  bef lagen. 


to  f;iiii-y,  fid)  eitibilbeii. 

to  holiavc ,  fic^  bi'tioiu'u. 

to  dopeiul,  fid)  uirlaffcii. 

to  rely,  fic^  ucvluffeu,  trauen, 

to  be  inistnUen,  fid)  ini'u. 


the  sea,  baö  3}leev. 

the  trouble,  bie  Mül)e. 

the  haste,  bie  Gile. 

the  shade,  ber  ©chatten. 

the  frieudship,   bie  5r''UnbfdE|aft. 

the  laptaiu,  ber  Äüpitän. 

to  lind,  finben. 

to  try,  oerfuc^en. 

to  morit,  oerbieiien. 

to  honour,  beehren. 

to  kill,  töten. 

to  wound,  uetiDunben. 

to  feel,  füllen. 

to  defend,  üerteibigen. 


to  eiiipty,  leeren,  erijiefeen. 
Sharp,  fd)arf. 
uffly,  Oä^lid). 
beloved,  geliebt, 
worthy,  luürbig. 
iiuliiiod,  geneiiU. 
flueutly,  geläufig, 
greatly,   fet)r. 
sometimes,  mand^mal. 
inimediately,  fofort. 
l'or  the  futuro,  fünftiq. 
gave ,  gab;  wem,  ging, 
broken,  jerbrodien. 
linder,  unter. 


Charles  has  wounded  bimself  with  a  sliarp  knife.  The 
children  have  not  yet  washed  theraselves.  I  wash  myself 
in  cold  water  every  moining.  He  dressed  himself  in  haste, 
and  weut  out  immediately.  I  find  myself  so  well  here  that 
I  am  greatly  inclined  to  remaiu.  I  will  try  to  render 
myself  worthy  of  the  friendship  with  which  you  honour  me. 
That  woraan,  ugly  as  she  is,  makes  herseif  beloved  by 
everybody.  Henry,  dress  yourself;  it  is  time  to  go  to 
school.  What  is  Mary  doing?  She  is  dressing  herseif.  Pray, 
do  not  give  yourself  so  much  trouble.  You  are  tired,  rest 
yourself  a  little.  The  more  we  apply  ourselves,  the  more 
we  learn.  I  shall  endeavour  to  merit  your  confidence.  I 
forgive  you  because  I  hope  you  will  behave  better  for 
the  future.  There  are  many  people  who  fancy  they  can 
learn  a  language  in  a  few  months.  I  do  not  recollect  bis 
name.  May  I  depend  upon  it?  You  may  rely  upon  him. 
What  do  you  complain  of?  You  are  mistaken,  I  have 
Seen  it  myself.  I  myself  have  found  it.  The  king  himself 
has  said  it.  She  gave  it  me  herseif.  I  begged  him  to  go 
himself,  bat  he  did  not.  Did  you  knit  these  stockings 
yourself?    No.  Madam,  my  sister  knitted  them. 
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84. 
■wise,  roetfe. 
(Sin  Solbat  ^t  [ic^  bicfcn  SJJorgen  getötet.  Wlax'it  ift 
ein  ]t'i)x  befci^eibeneS  SWäbc^en;  fie  lobt  [i^  nie.  ^ä)  füllte 
mi^  gong  mübe;  la|t  un§  unB  unter  ben  (Sd)atten  jeneä  S3aume§ 
fegen.  Xk  roeifeftcn  unb  beften  äJJenfc^en  täufd^en  fi^  mancf)= 
mai.  !J)erienige,  n)et(^cr  ficf)  fc^meic^elt,  immer  gtücfüc^  ju 
fein,  täufd^t  fic^.  ^c^  fann  mi^  Icici^t  an  alle»  getcöl^nen. 
2Bärme  bicf),  ^arl,  beoor  bu  »eggel^fl.  ^teibe  h'id)  au§, 
©mitte,  e§  ift  3^^^,  ju  S5ette  ju  gelten.  2Bir  maren  mcl^rerc 
S^agc  auf  bem  Sanbe,  aber  toir  oergnügten  un§  nid^t  oiet. 
^t  »eniger  i^  tanje,  befto  toeniger  ermübe  ic^  mit^.  2lÜe 
jjlüffe  ergießen  fid^  in  ba§  'SRttx  ober  in  anbere  «Jlüffe. 
Äann  beine  (3d}tt3efter  ftcf)  geläufig  im  (ängüfc^en  auSbrücten? 
^a.  (£r  irrt  fid^,  menn  er  benft,  ba§  i^  mic^  nic^t  Dertei= 
btgen  fann.  2Bir  merben  un§  bemüt)en,  ^Ijx  SBertrauen 
ju  t)erbienen.  ^d}  t)offe,  ba|  ^einri^  fi^  tünftig  beffer 
betragen  mirb.  2Ber  i)at  biefe  ©trumpfe  geftridt?  ^<ii  ^abt 
fte  felbft  geftridt.  2Ber  !^at  biefe  ©läfer  5erbro^en?  SBir  t)aben 
fie  felbft  gerbrod^cu.  §err  9}?elforb  felbft  lub  un§  jum  Slbenbs 
effen  ein.  2öir  roanbten  un§  an  ben  ©eneral  felbft.  ©eftern 
ging  id)  felbft  ju  bem  Kapitän,  allein  er  mar  nic^t  ju  §aufe. 

85.  (§.  34.) 
^utranfitiDo. 

(^Qupt|äcl)!idi  Bie  2}cr6a  ber  Seiuegung,) 

I  come,  td^  fomme. 

I  have  come,  id)  bin  gefommen. 

I  shall  have  come,  id^  rcerbe  gefommen  fein. 

I  should  have  come,  ic^  roürbe  flefommen  fein, 
come,  gcfommen.  to  advise,  raten, 

run,  gelaufen.  to  happen  (to),  juftofien. 

met,  begegnet.  to  stumble,  ftrauc^efn. 

risen,  aufgeftanben.  Spain,  Spanien, 

grown,  gcroadifen.  ambassador,  ©efanbter. 

known,  genjuBt.  harboiir,  §afen. 

fallen,  gefaßen.  illness,  Unn)of)Ifeih. 

set  sali,  abgefegelt.  since,  feit. 

become  (of),  geroorben.  across,  quer  über. 

Bwtun,  gefd^roommen.  through,  burd^. 

to  return,  juriidffej^ien.  almost,  faft,  beinahe, 

to  rush,  ftürjeii.      "  asleep,  in  ©c^Iaf. 

to  pass,  Dorfommen,  Dorbeigel^en,  at  least,  roentöftenö. 

bur(|foniinen.  prevented  (by),  t)evt)inbert. 


< 
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I  have  often  come  from  London  to  see  my  uncle.  I  have 
often  arrived  liere  in  the  night,  when  all  were  gone  lo  bed. 
We  have  gone  early  and  late  to  speak  with  Mr.  Moore, 
but  we  never  found  him  at  homc.  The  English  ambassador 
has  not  yet  returned  from  Spain.  I  advise  you  as  a  friend 
to  forget  what  has  passed.  Your  brotlier  is  grown  very 
much;  I  think,  he  has  grown  almost  a  foot  since  I  saw 
him  last.  1  have  met  him  twice  do-day.  Why  have  you 
risen  so  early  this  morning?  Litile  Robert  has  fallen 
asleep,  he  has  swum  twice  across  the  river.  I  shoiüd  not 
have  fallen  if  1  had  not  stumbled.  We  should  have  walked 
out  if  it  had  not  been  too  dirty.  If  you  had  followed  me 
you  woukl  have  seen  where  1  live. 

8G. 

iPieinc  53rübcr  fuib  noc^  nid)t  Don  ?onbon  jurücfgcfel^rt. 
iDiein  33aiev  ift  bicfeg  ^a\)i  bvciniot  ncidj  2Bien  gereift. 
^'l^r  Ol^eim  ift  l^cute  ^meiinal  Dovbeige^angen.  ^art  ift 
bicfcn  ÜJZorgen  fel^r  frü^  auSgc^^angen.  |)eiiu-ic^  ift  noc^  nid^t 
j^uvücfgcfonimen.  ^d)  bin  immer  movgeu§  frü!^  aufgeftanben. 
©miüe  ift  eben  ju  S3ett  gegangen,  ^c^  mürbe  ^'^nen  nid)t 
raten,  ben  2Beg  (road)  mieber  ja  nei^men,  ben  Sic  gefommen 
finb.  ^d)  mürbe  gcfonimen  fein,  aber  ic^  mar  burd)  Un- 
rooljlfein  oerljinbert.  (Sr  mürbe  au»  (out  of)  bor  Stube  ge= 
ftüvjt  fein,  roenn  er  un§  gefet|en  ^ätte.  ^o^ann,  bu  bift 
menigften§  jeljnmal  au§=  nnb  eingelaufen,  oc^  mürbe  nic^t 
ju  58ette  gegangen  fein,  menn  id)  gemußt  Ijätte,  bap  Sie 
fommen  mürben.  SBiffen  Sie,  ma§  au§  meinem  SSebienten 
gcmorbcn  ift?  2Biffen  Sie,  ma§  mir  eben  gugcftc^cn  ift? 
'^ii)  erinnere  mic^  ber  Stabt  nic^t,  burc^  meldje  mir  gefommen 
ünb.  2)a§  Sdjiff,  mclc^e§  Sie  geftern  int  .^^afen  fallen,  ift 
bicfen  3)^orgen  abgefegeü. 

87.    (§.  3s.) 

'2'cr  0"n"'^'"' 

to  clean,  reinicieii.  to  pronounce,  auöfprec^en. 

to  avoid,  oermeiben.  to  swear,  jdiroören. 

.to  prepare,  bereiten.  to  grow,  iDadjfen,  roerben. 

to  enter,  eintreten.  to  get,  befommen. 
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to  let,  neimieten.  resolutiou,  ©ntfc^fufi, 

to  set  out,  abieifen.  delay,  Sluffc^ub. 

injurious,  fdjäblic^.  insolence,  Unoeufc^ämt^ett. 

careful,  forgtältig.  guard,  (bte)  §ut. 

just,  gerecht.  heat,  ^i^e. 

impossible,  unmöglic^.  candle,  Sid^t. 

UQwholesome,  ungefunb.  by  candle-light ,  bei  Stc^t. 

inn,  ©afti^of.  quickly,  fc^neH. 

traveller,  Steifenber.  really,  totrHid^. 

Company,  ®e|ellfc^aft.  without,  o^ne. 

invitation,  ©tnlabung.  told,  gefagt. 

iu  Order,  um  JU. 

This  Word  is  very  difticult  to  pronounce.  It  is  a  bad 
thing  not  to  have  a  friend  who  loves  us.  The  invitatign 
is  too  flattering  for  me  not  to  accept  it.  My  father  has 
always  told  me  never  to  go  into  bad  Company.  To  teil 
you  the  truth,  I  should  not  be  sorry  for  it.  To  pay  and 
receive  Visits,  is  a  pleasure  of  which  we  very  soon  grow 
tired.  Teil  the  servant  to  bring  me  a  candle.  How  many 
times  have  I  told  you  to  be  on  your  guard!  I  am  obliged 
to  seil  my  house,  in  order  to  pay  my  debts.  They  set 
out  early,  in  order  to  avoid  the  heat.  Mr.  B.  wishes  me 
to  inform  you  of  it,  Your  uncle  wishes  us  to  go  and 
spend  the  day  with  him  to-morrow.  The  travellers  entered 
the  inn  and  ordered  supper  to  be  prepared  without  delay. 
The  captain  does  not  know  what  resolution  to  take.  I 
really  do  not  know  what  to  say.  Your  brother  was  not 
to  be  found.    The  house  and  garden  are  to  be  sold.  i 

I 

88.  ^ 

@§  mirb  beffer  für  ®tc  fein,  um  jel^n  q(§  um  jinölf  Ul^r 
JU  fommen.  2Biv  ^ben  l^eute  olele  Svicfe  3U  fc^veiben.  ^d) 
fc^roöre,  meinem  Könige  unb  meinem  ?anbc  treu  gu  fein,  ©agc 
bem  S3ebienten,  ba^  er  meine  ©tiefel  reinige,  ^auf  fd|nett  jum 
(Partner  unb  fagc  tl^m,  ba^  er  fomme.  ^rf)  bat  tl^n,  nid^ 
cor  ferf)§  Ul^r  auSj^ugc^cn.  @r  Devfprac!^,  nie  etroai  gegen 
meinen  Sßiüen  ju  tun.  ^c^  münfc^c,  ba|  ©ie  fünftig  forg^ 
fältiger  feien.  ^Sk  roünfc^en,  ba|  id)  fofort  abreife,  aUetn 
tä  ift  unmögüd^.  ^ebcr  glaubt,  "üa^  er  ein  rcd^tfd^affener 
SDiann  fei.     ©eine  Unoerf^ämtl^ett  rotrb  il^n  aUc  feine  tJteunbe   , 


I 
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Devüeien  madjeii.  @v  ift  ju  gerecht,  um  iigciib  iemanb  ju 
beleibigen.  3"  ^^^^  '•MKh  ift  ungciuiib.  '^ci  Vi(f)t  Icfeu  ift 
bcn  i'Iugeu  fc^äblid).  ^i/  loeiß  iüd}i,  am»  id^  tun  foU. 
3Jicin  SKcttcv  roupte  mdt)t,  wie  er  c§  befomnicu  follte.  3)a3 
ift  nid)t  leicht    ^u   tun.      ^iefe  3ii""icv  finb  ju  Dcvmietcn. 

89.    (§.  .39.) 

I  am  going,  \d)  bin  im  3Jciuifti.'. 
I  h.ive  donc,  id)  bin  fuvttg. 


railway,  Siftnba^n. 
mauner,  3lit,  JflJeije. 
cause,  Urfad)e. 
progress,  govtjcljritt. 
loudition,  ^uftönb. 
Situation,  Sage. 
relief,  Unterftü^unfl. 
art,  Üunft. 
buiiiper,  pumpen, 
sky,  ^immel. 
chapter,  Äapitel. 
opportuuity,  ©elfdcn^eit. 
party,  ^ßartic. 
quick,  jc^nell. 
wholesome,  gefunb. 
obliging,  Derbinblic^. 
rapid,  f^nell. 
sorry  for,  betrübt  über. 
angry  with,  böfe  auf. 
far  iVoni,  entfernt  baüon. 


»urpiised  at,  fiftaunt  über. 

to  paiiit,  malen. 

to  Visit,  befudjcn. 

to  turn,  ficf)  luenöen. 

to  cry,  f(f)reien. 

to  letire,  fid)  juiÜLfjicf)cn. 

to  proeure,  t)cr)ct)affen. 

to  hasten,  eilen. 

to  relieve,  unterftü^en. 

to  repent,  bereuen. 

to  prevent,  ^inbern. 

to  set  off,  abreifen. 

to  render  a  serviie,  einen  Sienft 

leiften. 
to  send  wurd,  tuiffen  taffen. 
left,  »erlaffen. 
spoke,  fprac^. 
rose,  ftanb  auf. 
attentively,  aufmerffam. 
about,  umt)cr. 


iustead  of,  ftatt,  anftatt. 

the  poor,  bie  3lrmen;  the  rieh,  bie  iKeic^en. 

a  poor  man,  em  2trmer;  a  rieh  mau,  ein  Steid^er. 

Travelling  on  the  railway  is  much  quicker  than  on  the 
road.  Rising  early  in  the  morniiig  is  wholesome.  You  will 
pardon  my  not  writing  to  you  tili  now.  He  spoke  to  me 
in  a  very  obliging  manner.  There  is  somebody  calling  me. 
1  spend  my  time  in  reading  and  writing.  You  have  no 
cause  for  being  angry  with  me.  Never  be  afraid  of  speaking 
the  truth.  My  brother  will  not  set  off  without  taking  leave 
off  all  bis  friends.  Do  not  prevent  Charles  from  studying 
bis   lesson.     By  studying  attentively  you  will  make  rapid 
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progress.  Everybody  was  surprised  at  seeing  me  in  such 
a  condiiion.  She  repents  having  done  it.  My  neighbour 
prefers  relieving  tbe  poor  to  spending  bis  money  in  a 
party  of  pleasure.  Before  be  bad  finisbed  talking,  everyone 
bad  left  tbe  room.  Do  not  go  out  witbout  an  umbrella, 
für  it  is  going  to  rain.  You  may  go  out  wben  you  have 
done  knitting.  Wben  I  sball  have  done  writing  I  will  go 
witb  you.  After  having  waited  for  her  a  long  time,  she 
sent  me  word  tbat  she  was  not  able  to  go  out.  Seein.: 
bim  in  tbis  Situation  I  hastened  to  bis  relief.  Come,  my 
dear  cbildren,  take  leave  of  Mr.  B.  and  thank  bim  for 
having  procured  us  so  agreeable  a  day.  So  saying,  he 
rose  and  retired. 

90. 

to  fill,  füUen. 

Wlaltrx  ift  eine  fe!)r  fd^öne  Äunft.  Süßer  ift  bic  junge  ÜDame, 
toeld^c  mit  ^errn  ^om§  tanjt?  ^apa,  e§  ift  jemanb  ba, 
ber  (Sie  ju  fpreci^eu  h)ünfd|t.  SBann  loerben  mir  bie  ©^rc 
l^aben,  ©te  roiebev  ju  fet)en?  (£r  ging  »eg,  oI|nc  ein  SBovt 
ju  fagen.  ^ä)  rcar  erftaunt,  [ie  aÜe  in  guter  ©efunb^cit  ju 
[inben.  ^cf)  !^atte  ba§  SJergnügen,  Dorige  2Bo(i^c  an  ©ie  ju 
fd^retben.  §einrtd^,  bu  löufft  ben  ganzen  SRorgen  um'^cr, 
anftatt  beinc  'älufgabe  ju  macf)en.  (£r  mar  fef)r  betrübt,  meine 
9'Jt^te  beleibigt  ju  "^aben.  SOBir  brad)ten  ben  ©ommer  (bamit) 
ju,  unfere  §rcunbe  unb  ^^Jad^barn  ju  befud^en.  i^nbem  er 
einen  |)umpen  füütc  unb  fid^  gu  mir  manbte,  fd)ric  et:  Sang 
lebe  SBill^elm,  unfcr  j^veunb!  ^(^  bin  meit  (baoon)  entfernt, 
fein  t^reunb  ju  fein,  j^er  §immet  ifi  fel^r  bunfet,  i^  glaube, 
eg  roirb  fogleic^  fdjneien  (e§  ift  im  ^Begriffe,  ju  fd^neicn).  ;5^ 
gel^e  eben  (bin  im  begriffe),  meinen  Steffen  ju  befud)en ,  inbem 
(as)  id^  il^m  einen  $8efu(^  üerfpvod^en  ^be.  225enn  ic^  biefeS 
^apitet  merbe  gelefen  Ijaben  (roerbe  fertig  fein,  ju  tefen),  roiH 
\ä)  mit  bir  gef|en  unb  einen  Spaziergang  mo^en.  "jba  id^ 
biefen  Ttamx  nic^t  fenne,  fo  lann  id^  ni^t§  Don  il)m  fagen. 
9'?adE|bem  mir  gu  Slbenb  gegeffen  ^tten,  gingen  mir  ju  ^ett. 
.^nbem  (in)  ic^  meinen  Sßoter  oertor,  l^abe  id^  alle§  Derloren. 
^ä)  banfc  :3'^nen,  'öa^  ®ie  mir  eine  Gelegenheit  gegeben  Ijaben, 
biefcm  §errn  einen  i)icnft  ju  teiften. 
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91.    (§.  41.) 

91bDcrb. 

attentive,  auf merffam ,  3lbD.  attentively. 

i-ert.'iiu,  gemif?,  „  certainly. 

beautiful,  fd)öu,  „  beautifully. 

bappy,  Cllücflic^,  „  happily. 

noble,  eber,  „  nobly. 

true,  iöaf)r^ttft,  „  truly. 

day,  Xag,  „  daily. 

niontli ,  9)Jonat,  ,  monthly. 


Dutch,  I)o[Iänbi)d). 
neat,  reinlic^. 
dangerous,  gefäfirltc^. 
free,  frei,  offen, 
tender,  järtlid^. 
proud,  ftolj. 
intolerable,  unertväglid^. 
probable,  rcaf^rfci^einltc^. 
mortal,  töblic^. 
positive,  beftimmt. 
brave,  topfer. 
hearty,  ^erjüd^. 
perfect,  ooUfommen. 
pleasant,  angenehm, 
heedless,  unüorft(f)ttg. 
unlucky,  unglücfli^. 
correct,  fprac^ric^tig. 
incessant,  unauff)örlid^. 
surprising,  erftaunlirf). 
exceeding,   au^erorbentlid^. 
uneipected,  unerroattet. 


greatly,  i)Ö(i)\i,  fel^r. 

willingly,  gern. 

surely,  assuredly,  fic^erlid^. 

frequently,  önufig.    . 

battle,  ©c^rarf)!. 

loss,  SBerluft. 

city,  ©tabt. 

difficulty,  Sc^roierigleit. 

absence,  Slbiüefen^eit. 

native  country,  35atctlanb. 

to  serve,  bienen. 

to  act,  fjanbeln. 

to  continue,  fortfahren. 

to  remove,  befeitigen. 

to  satisfy,  befrtcbigen. 

to  place,  fe^en. 

to  bring  up,  eijicfien. 

to  imagine ,  fid)  einbtiben 

lost,  üerloren. 

began,  fing  an. 

fought,  fämpften. 


He  rewarded  those  of  bis  servants  who  had  served  him 
faithfuUy.  Take  it  kindly  or  unkindly,  I  do  not  care.  The 
streets  of  many  Dutch  eitles  are  surprisingly  neat.  To 
write  English  correctly  is  very  difficult.  Those  generally 
act  nobly  wbo  think  so.  Do  not  show  my  letter  to  any- 
body,  it  is  too  badly  written.  I  will  do  It  willingly,  if 
you  wish  it.  He  plays  well,  but  he  plays  unluckily.  I 
have  just  been  to  see  the  poor  fellow,  he  is  dangerously 
ill.  The  boy  will  assuredly  fall,  if  he  continues  to  run 
so   heedlessly.     The    difficulty  is  not   to  be   removed    so 
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easily  as  you  imagine.  I  have  placed  all  my  confidence 
in  you,  and  it  is  only  with  you  that  I  can  speak  freely. 
I  love  my  children  tenderly,  but  I  cannot  bring  tbein  up 
as  I  should  like.  After  an  absence  of  seven  years,  he 
came  back  unexpectedly  to  bis  native  country. 

92. 

i^räulein  1)1  ift  unerträglich  flol^.  ^err  S3.  befuc^t  un§ 
l^äufif].  ($r  ift  gefätirlic^  oerrounbct,  aber  i^  l^offe,  nic^ti 
töblic^.  ^§r  55ater  rcirb  gerci^  morgen  anfommen.  ®r  mirbl 
un§  rcal^rfdicinüc^  einen  SBcfu^  abftattcn.  3Bir  »oren  im 
S3egriffe,  abjureifen,  al§  eä  anfing,  l^eftig  ju  regnen,  .^art 
loirb  fic^crti^  fommen;  er  Derfprad)  beftimmt,  er  tt)ürbe_um 
fe(^§  U^r  l)ter  fein,  ©ie  muffen  nic^t  unaufl^örlid^  an  (of) 
3§te  33er(uftc  beulen.  Unfere  (Solbaten  !änip[ten  tapfer,  aber 
fie  Dertorcn  bie  <Sc^Iad^t.  ^ä)  bin  fei^r  gütig  oon  il^m  be!^an= 
belt  morben.  ^ä^  ban!te  il)m  l^er^Uc^  für  feine  ®üte  Tsicfer 
SDJann  ift  fel)r  arm,  aber  er  ift  maljrl^aft  glüdlid^.  @8  tut 
mir  au^erorbenttic^  leib,  il^n  beleibigt  gu  l^aben.  ^d)  bin  do1I= 
fommen  befriebigt,  leben  ©ie  rool^I.  ^d)  finbe  mid^  fo  tooijl 
l^ier,  ba^  \6)  l^öd^ft  geneigt  bin,  ju  bleiben.  ^6^  '^offc,  mir 
ttjerben  bie  3^^^  angenel^m  jubringen. 

98.    (§.  41.) 
jjortfe^ung. 

somewhere,  irflenbroo.  to  be  sure,  cHerbingö. 

nowhere,  nirflCnb.  nothing  but,  ntd^tä  alä. 

everywhere,  überaU.  not  long  ago,  Dor  furjem. 

now  and  theu,  bann  unb  roann.  a  few  minutes  ago,  oor  roeniger 

seldom,  feiten.  5Ditnuten. 

ever,  je;  never,  nie.  with  all  my  heart,  ^erjlic^  gern. 

for  ever,  auf  immer.  too,  aud^;  about,  um^er. 

since,  feitbem.  nor  I,  nor  I  either,  ic^  aud^  nic^t. 

on  purpose,  abfid^tltc^.  active,   tätia. 

to  no  purpose,  Dcrciebenö.  intelligent , "uerftänbig. 

suddenly,  pti5tjU(^.  imprudent,  unflug. 

scarcely,  faum.  clear,  Ilar,  ^eU. 

lately,  neulic^.  unfavourable ,  ungünftifl. 

in  any  case,  jebenfaHs.  anxious,  befotflt. 

the  other  day,  oor. einigen  Jagen.  interesting,  oni(ie^enb- 

every  other  day,  auf  ben  anbern  to  recover,  jurüderl^alten. 

%a%.  to  change,  änbern. 

afterwards,  noc^^er.  to  skate,  ©c^littfd^u^  laufen. 
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to  proceed,  ittettcircifen.  by  land,  ju  i'aube. 

bec-ame,  rourbe.  by  night,  bei  ^Jint^t. 

laid,  leflte;  lyin},',  liegenb.  by  the  railway,   mit  bet  (Si|en» 

cathedral,  2)omfirc^e.  ba^n. 

bath,  53ttb.  by  the    steam-bo.it,    mit    bcm 

news,  9Jacl)ri^t.  3)ampffc^tffe. 

Prapiie,  ^Nrafl.  on  horseback,  ju  ^ferbe. 

I  laid  my  book  down  somewhere  in  the  room,  and  now 
I  can  tind  it  nowhere.  We  have  looked  for  it  eveiywhere, 
bat  to  no  purpose.  Now  and  then  we  walk  in  oor  garden, 
when  the  weather  is  fine.  Our  neigbbonr  seldom  or  never 
comes  to  see  us.  I  seldom  had  so  interesting  a  book.  Your 
books  are  generally  lying  about.  Mr.  Sandon  has  lately 
been  very  111.  We  had  been  skating  the  other  day  od 
the  Rhine.  My  aunt  takes  a  warm  bath  every  other  day 
and  feels  much  stronger.  I  was  scarcely  ten  years  old 
when  I  left  my  father's  house  for  ever.  We  shall  first  go 
to  England,  then  to  France,  and  afterwards  to  Italy.  I 
shall  travel  by  land,  but  my  cousin  will  travel  by  water. 
I  do  not  like  to  travel  by  night,  I  prefer  travelling  by 
day.  We  shall  arrive  in  Vienna  on  Thursday,  and  proceed 
the  next  day  by  the  railway  to  Pragiie.  Will  you  go  on 
horseback  or  on  foot?  My  uncle  is  not  here;  he  has  gone 
ont  a  few  minutes  ago.  I  am  very  anxious  to  hear  some 
news  of  my  father;  he  went  to  England  some  months  ago, 
and  we  have  no  letter  from  him  since.  My  brother  wDl 
not  go  to  the  concert  to- night,  nor  I  either.  Was  the 
king  at  the  ball  last  night?  No,  he  was  not,  nor  the 
queen  either.  If  your  mother  goes  to  Berlin,  shall  yoa 
go  too?  Tes,  to  be  sure  I  shall.  My  servant  is  very 
active  and  intelligent,  and  he  is  very  faithful  too.  Do 
you  read  the  works  of  Walter  Scott?  Yes,  Madam,  and 
so  does  my  sister. 

94. 

X\t\t  Äinbcr  tun  nid^tS  a(§  trinfen  unb  effen.  35tefer 
.^evr  ift  mein  j^rcunb,  unb  er  ift  aud)  ber  S'^rige.  ^D^eine 
^erinanbten  ftnb  reicher  at»  bie  S^ltigen  unb  auä)  geiziger. 
3Bo.  ijl  meine  f^eber?  ^d^  legte  fte  tot  roenigen  3J?inuten 
auf  ben  T\\ii.     2Bar  mein  S3ruber  nid)t  l^ier?     ^a,   er  mar 
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Dor  einer  (Stunbe  t)ter.  85i[t  bu  mübe,  äJiarie?  ^io^  nid^t. 
^c^  auc^  titelt.  3)etn  iörubev  toar  nid^t  böfe  unb  fein  iJveunb 
anä^  nid)t.  ^etnric^,  bu  6ift  nid^t  fleißig  genug,  unb  S'ol^ann 
ou^  ni^t.  ^d)  trinfe  nid)t  gern  See,  unb  mein  SSruber 
flU(^  nic^t  (noc^  tut  mein  S3ruber).  3)a§  SBetter  ift  fo  un= 
günftig ,  ba^  mir  fetten  auSgel^en  f önnen.  jl)a§  SBctter  änberte 
fid^  ptö^Iic^,  unb  bcr  §tmmel  mürbe  l^ett.  53orige§  ^aijx 
nertor  id)  einen  gotbenen  9ling,  aber.ic^  l^abe  i^n  3urüdf= 
er^tten.  ^ä)  Ijaht  Dor  brei  Sagen  meinen  beften  iJreunb  oer- 
loren.  SBorigen  iDJontag  mar  id^  nid^t  in  ber  ©d^ule,  unb 
oorigen  ©onntag  marft  bu  nid^t  in  ber  ÄirdEie.  9'Jäd^fte  2Bod^e 
merbe  id^  nad)  ®öln  gef)en.  SBirft  bu  mit  bcm  'iDampffc^iffe 
ober  mit  ber  (Sifenba^  gel}en?  ^6^  merbe  matjrfd^cinUd^  ^u 
%u^  Qtijtn.  2öirft  bu  bie  2)orafird)e  befud^en?  ®eroi^  merbe 
id^.  SBittft  bu  mir  einen  ©efatlen  ermeifen?  |>cr5(id^  gem. 
2Bie  üiele  Seftionen  nimmt  bein  Sruber  mödjentlid)  (eine  233od^e)? 
^ij  glaube,  er  nimmt  eine  ?e!tion  auf  ben  anbern  Sag. 
©tauben  ©ie,  "üa^  er  e§  obfid^ttid)  getan  I|abe?  ^'e^enfa'KS 
^t  er  fcl^r  unftug  ge^nbek. 

95.    (§.  43,  44  u.  45.) 
^rö^jofitioncn  unb  Äonjunftioncn. 

on  it,  upon  it,  barauf.  though,  objjteid^. 

under  it,  barunter.  perhaps,  oielteid^t. 

in  it,  barin.  thirty,  bretflifl. 

of  it,  baoon.  forty,  Dterjtg. 

to  it,  boju.  stood,  ftanb. 

with  it,  bamit.  got  up,  erreidjten. 

before,  oor.  past,  über,  nad^. 

behind,  ^inter.  danger,  ©efa^r. 

between,  jroifd^en.  marriage,  3Ser^etratung. 

among,  unter,  jtDtfc^en.  cake,  Äud^en. 

under,  unter.  school-fellow ,  SPJttfd^Üter. 

during,  roä^renb.  grove,  2BäIbcf)m. 

against,  gegen.  top,  ©ipfel. 

out  of,  au§,  au^er.  mill,  2JJü^[e. 

since,  fett,  ba.  bridge,  Srüde. 

beside,  neben.  foreigner,  SluSlänber. 

about,  gegen,  bei,  ungefähr.  stranger,  ^rember. 

near,  nal^e  bei.    "  waiting-room ,  SBartefttttl. 

because,  rceil.  train,  Sa^njiig. 

for,  benn.  Venice,  33enebti] 

unless,  roenn  nid^t.  Milan,  SJlatlanb. 
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Trieste,  Irieft.  to  conduct,  füf)ren. 

deüglitful,  reijcul),  liebltc^.               to  stop,  bleiben, 

severe,  ftteng.  to  delay,  auffdjieben. 

to  divido,  teilen.  to  become,  tücrben. 

a.s  far  as,  bi§  (JRaum). 

tili,  until,  big  (3eiti. 

eitlier  ...  or,  entrocbi'r  .  .  .  ober. 

Your  friend  is  out  of  danger.  She  is  very  unhappy 
since  her  marriage.  If  your  book  is  not  upon  the  table, 
perhaps  it  is  under  it.  This  apple  is  to  be  divided  between 
you  and  your  brother.  Divide  tbis  cake  among  all  your 
scbool-fellows.  The  general  stood  beside  the  queen.  There 
is  a  delightful  grove  behind  our  house.  The  cold  is  very 
severe  during  four  months  of  the  year.  After  tea  we  con- 
ducted  the  ladies  to  the  concert.  If  you  will  not  be  for 
him,  at  least  do  not  speak  against  him.  We  set  out  early 
in  the  morning  and  got  to  the  top  of  the  mountain  about 
eleven  o'  clock.  I  had  no  money  about  me.  My  uncle 
lives  near  the  mill  and  not  far  from  the  bridge.  This  pen 
is  so  very  hard,  I  cannot  write  with  it  at  all.  By  my 
watch  it  is  ten  minutes  past  five.  I  do  not  like  those 
ladies,  because  they  speak  ill  of  everyboiiy.  He  cannot 
finish  the  work  to-day,  for  he  is  ill.  He  will  not  go  unless 
you  Order  him.  We  shall  go  as  far  as  Venice,  where  we 
shall  perhaps  pass  all  the  summer.  I  shall  certainly  stop  at 
Milan  tili  you  come.  Since  you  promise  to  be  more  attentive,  I 
will  forgive  you.  While  I  am  reading,  you  may  amuse  yourself. 
By  your  pronunciation  I  think  you  are  a  foreigner.  I  am  a 
foreigner,  though  not  a  stranger  in  London.  He  who  delays  to 
learn  when  a  boy,  is  always  unhappy  when  he  becomes  a  man. 

96. 

Se^e  bid^  gmif^en  meinen  Sßruber  unb  meine  (3d)mefter. 
^err  9?.  nuifj  jttiifd^en  bret^ig  unb  Dierjtg  fein.  9?imm  nic^t 
mein  Sud^  ftatt  be§  beinigen.  ^<ii  ging  cor  meinem  SSater, 
unb  mein  S3vuber  ging  l^intev  il^m.  ^ä)  merbe  mieber  l^ier 
fein  in  ungefäi|r  fec^§  SBodjen.  2Bte  alt  ift  ^^xt  mnttn? 
^i)  glaube,  [ie  mu^  ungefähr  oiergig  fein,  ©teile  ben  ©tu^I 
neben  mi^.  9?un  lege  bie  S3ü(^er  barauf.  2)u  bift  enttoeber 
i  f^töfrig  ober  mübe.    9f?ein,  mein  §err,  i(^  bin  meber  fc^täfvig 
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noc^  niübe.  ^d)  iDCvbe  iräl^venb  ber  lymtn  auf  bem  ?anbc 
fein.  2Bo  finb  ®ic  mäljrenb  be§  2Bintcr§  gcmefen?  ^d^  l^abe 
meine  ÜRutter  feit  bem  öovigcn  ^erbftc  nid)t  gefeiten,  ^if  fann 
nid^t  mit  eud)  fpicten,  rcei(  id)  unmol^I  bin.  ^'iad^bem  ic^ 
2Imertfa  befud^t  l^abe,  mevbe  tc^  na^  (Suropa  gurürffetjrcn. 
2!Benn  ic^  morgen  ni^t  bcffer  bin,  werbe  id|  ben  ganzen  Sag 
nid^t  auSgel^en.  ^d)  merbe  nad^  bem  Slbenbeffen  nic^t  au§= 
gel)en,  roenn  Sic  mic^  nic^t  !^oten  fommen.  ^ä^  njitt  ju  ^Ijnen 
fommen,  ba  (Sic  nid^t  §u  mir  fommen  ropöen.  2)ic  (Sifen- 
hal)n  Don  SBien  nac^  2;rieft  ift  bi§  SDtarburg  beenbtgt.  ?a^t 
un§  im  Sartefaate  bleiben,  bi§  ber  Sal^njug  anfommt. 

97.    (§.    7  u.   27.) 

some,  any,  einiget,  raeld^eg. 
something,  anything,  etn)a§. 
Bomebody,  anybody,  someone,  anyone,  jjemanb. 
no,  not  any,  none,  fetner,  e,  e§;  more,  mel^r  nod^. 
the  veal,  ba§  ÄalBfletfd^.  the  picture,  bo§  ©emälbe. 

the  beef,  baä  Slinbfleifc^.  to  have  a  mind,  Suft  ^aben. 

the  mutton,  baä  ^ammelfleifc^.       to  throw  about,  um^etroerfen. 
the  sitting-room,  bie  SBo^nftube.       to  communicate ,  mitteilen, 
nothing  eise,  fonft  nid^t§. 

Have  you  any  money  about  you?  Yes,  Sir,  I  have  some 
about  me.  Have  you  any  beautiful  pictures  in  your  room? 
Yes,  I  have  some  that  are  very  beautiful.  Are  there  any 
entertaining  stories  in  that  book?  Yes,  Madam,  there  are 
some.  You  have  a  great  many  flowers;  some  of  them  are 
very  pretty.  Some  of  these  gentlemen  are  rieh,  but  none  of 
them  is  happy.  Has  that  poor  old  man  no  children?  No, 
he  has  none.  Have  you  not  any  pins,  Mary?  No,  I  have 
none  at  all.  It  is  very  cold;  I  have  no  fire  in  my  sitting- 
room;  have  you  any  in  yours?  Yes,  I  have  some.  Is  there 
anybody  in  the  shop?  No,  Sir,  there  is  nobody.  If  you 
throv^  the  bread  about,  you  shall  not  have  any  more.  Have 
you  any  more  wine?  Yes,  I  have  some  more.  No,  I  have 
no  more.  Have  you  a  mind  to  buy  one  more  horse?  No, 
I  have  no  mind  to  buy  one  more.  Have  you  anything  to 
teil  me,  Charles?  No,  papa,  I  have  nothing  to  teil  you. 
Did  John  give  you  anything?  No,  he  gave  me  nothing. 
Has  anyone  taken  my  hat?    No  one  has  taken  it.  i 
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98. 
low,  niebrifl. 

^at  bcr  Sruber  biefer  ^amc  ^inber?  ^a,  mein  .^crr. 
^aji  bu  neue  Süc^cv  bcfommen?  ^a,  \d)  tjabe  roefd^e  befom= 
men.  ^at  ber  SWe^gcr  ^tinbfleifc^  ?  @r  ^at  ^a(b=  unb 
^ammelfieifrf) ,  aber  fein  ^Hinb^eifd).  .*pat  3^r  53ruber  bicfen 
Worten  ^öriefe  erl^atten?  ^a,  er  I)at  ineli^e  erl^aUen.  ^aft 
bu  fein  ®clb  in  beiner  Safcf)e,  ffiiC^clm?  ^ieiu.  5lu^  bu 
nid)t,  ^oljann?  ^a,  ic^  l)aht  roet^eS.  ÜDiefe  ®tüf)(e  [inb  ju 
niebrig;  f^aben  ®ie  feine,  n)elrf)e  ^ö^er  fmb?  :^a,  ^l^iabam, 
I)ier  fmb  roelc^c.  .V)aben  biefe  alten  ?eute  feine  ^inber?  ^^ein, 
fie  ^aben  feine,  ^fi  (ba)  jemanb  in  ber  ^^eV  ^a, 
ÜJiabam,  e§  ift  jemanb  ba.  ®abft  bu  biefer  alten  %xan 
etwas?  ^a,  9)tutter,  i^  gab  i^r  etrcal.  ^aft  bu  mir  fonft 
ni^tä  gu  fagen?  TOd^tS  mel^r,  al§  ®ie  frf|on  »iffen.  ^i)  mar 
biefen  ÜJZorgen  in  5^rem  |»aufe,  um  :Sf)nen  etroa§  mitjuteilen; 
allein  ®ie  rcaren  ausgegangen.  §at  jemanb  nac^  mir  gefragt? 
3?ienianb  i)at  nad)  ^^nen  gefragt,  .^abcn  ©ie  noc^  53rot? 
3a,  ic^  l^abc  nod)  n)etd)e§.  ^auft  ^^r  S3ater  nocf)  ^(innen? 
i)?ein,  er  fauft  feine  me^r.  ^at  unfer  Äutfdier  noc^  ^unbc? 
5a,  er  l^at  noc^  roe(d)e. 

99.    f§.    27.) 

every,  jeber,  e,  e§;  everything,  aQeä. 

everyone,  everybody,  jedermann. 

eath,  jeber,  e,  e§;  each  other,  one  auother,  etnanber. 

either,  einer  »on  beiben;  neither,  feiner  uon  beiben. 

both,  6eibe,  aUe  beibe;  the  two,  bie  beiben. 

both  . . .  and,  forcol^t . . .  alä. 

the  former,  ber  oortge,  jener;  the  latter,  ber  leitete,  biefer. 

ibe  village,  ba§  S)orf.  penny,  Pfennig. 

the  stage,  bie  33üf)ne.  Ireland,  ^tlanb. 

the  part,  bie  SioBe.  jealous,  eiferfüc^tig. 

the  poet,  ber  2)ic^ter.  glorious,  ruf)mDolI. 

the  victory,  ber  Steg.  to  gain,  geroinnen, 

the  gan,  ba§  ©eroe^r.  to  resemble,  gleichen, 

the  sailor,  ber  SUatrofe.  to  dreara,  träumen, 

the  account,  bie  5lecf)enid^aft.  to  frighten,  erfc^recfen. 

the  sorrow,  bie  Sorge.  to  distinguish,  auäjeic^nen. 

,the  mind,  ber  SSerftanb.  a  great  deal,  oiel. 

JJ^ii?  engl.  Seirgong.    L  5 
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That  man  knows  something  of  everything.  He  has  read 
a  great  deal,  but  has  forgotten  everything.  The  soldiers 
burned  every  village,  every  town.  Everyone  has  his  sorrows. 
Everybody  will  teil  you  so.  All  the  world  is  a  stage 
where  every  man  plays  his  part.  Everyone  must  give  an 
account  of  himself.  There  are  seven  poor  men,  give  a 
penny  to  each.  You  may  also  give  something  to  each  of 
those  poor  women.  These  two  girls  love  each  other  tenderly. 
When  I  go  to  see  them,.  I  always  find  them  playing  with 
one  another.  May  I  take  either  of  these  pens?  You  may 
take  both,  if  you  like.  Which  of  the  two  horses  do  you 
like  best?  To  teil  you  the  truth,  I  do  not  like  either. 
Which  of  these  two  guns  will  you  buy,  Sir?  Neither  (of 
them).  Do  you  know  the  two  Misses  Melford?  Yes,  they 
are  both  very  beautiful.  Eoth  the  sisters  resemble  their 
brothers.  Both  the  soldiers  and  the  sailors  did  their  duty. 
My  brother  and  1  have  lived  both  in  England  and  in  Ire- 
land.  The  English  and  the  Germans  are  both  great  nations ; 
the  former  have  gained  many  glorious  victories  at  sea. 
the  latter  have  highly  distinguished  themselves  on  land. 

100. 
beauty,  ©d^önf)eit. 

^c^  tüei^  alle§,  ^^r  33ruber  ijat  mir  alle§  gefagt.  ^c^ 
träume  faft  febe  dh6)t.  ü)?ein  53ater  er^It  faft  aüe  Sage 
S5ne[e.  ^Ofeiu  53etter  unb  id),  mir  gelten  aüe  ^aljtt  groetmal 
nad)  ^art§.  ^d)  mU  iebem  Don  eud)  eine  iSeIot|nung  geben, 
rcenn  i!^r  eure  Slvbeit  U§  morgen  beenbigt  tjabt.  i^^^ermann 
mu^  feine  (Sc^ulbtgfeit  tun.  ^ebe§  ©eräufd)  erfdjrecft  mt^. 
©tefer  ^nabe  bleibt  bei  jebem  ^au[e  fielen.  2)iefe  beiben 
Svüber  lieben  etnanber  fel^r;  (Sie  mevben  nie  bcn  einen  o'^ne 
beu  anberen  [e^en.  kennen  «Sie  bie  beiben  §errcn,  ttjeld^e 
neben  mir  fa^en?  ^6:)  fenne  feinen  üon  beiben.  9}Jeine  beiben 
53ettern  »erben  morgen  nad)  Bonbon  reifen,  ^d)  Ijabe  Don 
beiben  Slbfd^teb  genommen.  ^Diefe  junge  j?5ame  mirb  Don  je* 
bem  betDunbert,  foiDo{)t  mcgen  (for)  tl^rer  ©d^önl^eit,  at§  il^veS 
55crftanbe§.  ^lopftorf  unb  2)?iIton  finb  beibe  gro^e  2)tc^ter; 
jener  mar  ein  5)cutfc^er,  biefer  ein  ©ngtänber. 
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101.    (§.  17.) 

L  good  pen  and  a  bad  one,  eine  flute  jjeber  unb  eine  fc^Ied^te. 
i  gold  watch  and  two  silver  ones,  eine  flolbene  U^r  unb  jroei 

ftlberne. 
^his  horse  and  that  one,  biefeä  ^ferb  unb  jeneS. 
i  horse  of  my  brother's,  eine§  Don  ben  ^ferben  meines  S9tubet§. 
L  friend  ofmine,  of  ours,  ofyours,  einer  meiner  (Jreunbe,  unserer 

greunbe,  S^rer  fjreunbe,  ein  jjreunb  oon  mir,  oon  unä,  uon 

S^nen. 

0  want,  brauchen.  a  cigar,  eine   ^'S^^re. 

0  lie,  liegen.  gray,  flrau. 

0  wear,  tragen  (oon  Äleibern).        togetacquainted,IJeIanntroerben. 
,  hacdkerchief,  ein  ^^af^entuc^. 

I  want  a  hat,  but  it  must  be  a  good  one.  Show  me 
ome  cigars,  but  they  must  be  very  good  ones.  Take  oflf 
hat  old  coat,  and  put  on  your  new  one.  My  father's  horse 
s  a  gray  one  and  my  brother's  a  black  one.  Have  you 
.ny  good  pens?  I  have  few  good  ones,  but  a  great  many 
lad  ones.  These  old  knives  are  sharper  than  those  new 
mes.  This  man  is  poorer  than  that  one,  but  he  is  more 
ontented.  There  are  more  poor  men  in  the  world  than 
ich  ones.  This  house  is  larger  than  that  one,  but  this 
ne  is  the  largest.  Neither  my  sister's  silk  umbrella  nor 
cur  cotton  one  is  to  be  found.  Neither  of  these  two  books 
5  the  right  one.  Is  that  a  book  of  mine  which  lies  upon 
ae  table?  No,  it  is  one  of  your  brother's.  A  friend  of 
urs  is  here  who  wishes  to  get  acquainted  with  you.  A 
upil  of  Mr.  Merton's  learned  to  speak  English  quite  well 

1  two  years.    Is  Mr.  N.  a  relation   of  yours?     No,  Sir, 
e  is  not.    Is  not  that  young  lady  who  dances   so  nicely 

daughter  of  your  neighbour's?    Yes,  Madam,  she  is. 

102. 

SDcr  arme  Wlann  ifl  oft  jufriebener  al§  ber  reiche.  3)cr 
ftf^fle  9}fann   ift   ni(f)t   immer   ber  jufriebenfte.     2)iefe§  S5u(^ 

nü^Iic^er  at§  jeneä.  !l)iefe  gotbenc  Ul^r  iflt  üiel  teurer  alä 
ne  fÜbeme.  !J)tefe§  Xa\ä)tntnä)  tfi  ein  fetbcneS,  jeneg  ift  ein 
mmtoottcncS.  2)iefe  SJJeffcr  unb  ©abeln  finb  fcf)mu^tg;  fiaben 
Hc  feine  reinen?  3)iefe  S3ü(f|er  fmb  untcrf)attenber  at§  jene. 
cncr  ^err  ift  geiziger  al§  biefer.     ^at  ^^xt  ©diroefter  Diele 

5* 
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gute  ^anbfc^u^e?  9iein,  fie  Ijat  nur  einige  fd)Iec^tc.  ÜJiein 
33etter  trägt  einen  roci^en  §ut,  unb  mein  Sruber  einen  fd}roar= 
gen.  Unfer  ?e^rcr  befhraft  bie  fau(en  (£d^üter  unb  belol^nt 
Sie  fleißigen.  ^iDie  junge  jDante,  roeld)e  fo  gut  fingt,  ift  eine 
Don  bcn  Söc^tern  meinet  (Jreunbeg.  Äarl  ^at  eine§  [einer 
33üd^cr,  unb  Wlaxk  etne§  il^rcr  2af(^entücf|er  oerloren.  3)a§ 
ift  eine  fjebcr  Don  mir,  unb  bic§  ift  eine  Don  :JJt)nen.  2)iefer 
alte  §crr  ift  einer  ber  ?5«unbe  nicincS,  2?aterä,  mit  bem  er 
Dor  brei|ig  i^a^ren  befannt  rourbe. 

103.    (§.  27.) 

Tlan,  one,  people,  we,  you,  they  &c. 

the  idea,  bte  SSorfteHung.  the  tunnel,  ber  ^iunnel. 

war,  ber  Ärieg.  the  wrong,  ba§  Unred^t. 

death,  ber  Xo'b.  to  limit,  befcfiränfen. 

peace,  ber  jjriebe.  to  intend,  beabfic^tigen. 

the  means,  bte  3JJttteI.  to  hang,  fangen. 

the  expenses,  bie  3IuggaBen.  to  resolve,  befc^tie^en. 

the  behaviour,  bas  Setragen.  toreport,  Derbreiten(baä@crüc^t). 

the  foUy,  bte    2^or^eit.  to  approach,  fid^  nähern. 

the  respect,  bie  2lcl^tung.  to  study,  lernen. 

the  proposal,  ber  SSorfdirag.  to  construct,  bauen. 

the  prisoner,  ber  ©efaugene.  to  need,  nötig  ^oben. 

the  game,  ba§  Spiel.  to  bear  (with),  ertragen, 

the  gamester,  ber  Spieler.  to  break  out,  au§brec^en. 

the  cloud,  bte  SColfe.  to  look  well,  gut  auöfe^en. 

the  smoke,  ber  Siaucfi.  to  stop  payment,  feine  3of)f»tigen 

a  clergyman,  ein  ©eiftlic^er.  einfteßen. 

a  drink,  ein  ©etränf.  at  present,  gegenroärtig ,  je^t. 

Germany,  ©eutfc^Ianb.  continually,  beftänbig. 

Russia,  3iu^Ianb.  disposed,  geneigt. 

the  Thames,  bie  Sl^emfe.  safe,  ficf)er.  « 

Mr.  N.  always  thinks  one  deceives  him.  One  is  not 
always  so  well  as  one  could  wish.  To  be  contented  with 
what  one  possesses,  is  to  be  rieh.  One  should  limit  one's 
expenses  to  one's  means.  People  sometimes  do  wrong 
without  knowing  it.  He  is  not  so  wicked  as  people  say. 
People  live  more  quietly  in  the  country  than  in  town. 
When  we  fear  God,  we  need  not  fear  anything  eise.  We 
accustom  ourselves  to  the  idea  of  death  by  often  thinking 
of  it.  When  you  travel  in  England  you  are  perfectly  safe, 
but  in  Italy  you  are  not.    They  believe  that  a  war  wil}* 
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soon  break  out  between  Germauy  and  France.  They  are 
making  at  present  many  new  railroads  in  Russia.  It  is 
said  the  queen  is  dangerously  ill.  I  have  been  told  that 
your  uncle  intends  to  seil  bis  bouse.  He  is  not  so  rieb  aa 
he  is  said  to  be.  His  behaviour  was  not  so  bad  as  it  was 
at  tirst  believed.  We  were  given  to  understand  tbat  we 
could  not  enter.  It  is  reported  tbat  your  banker  has  stop- 
ped  payment.  Tbe  prisoner  was  allowed  to  see  none  but 
his  physician.  Mr.  Moore  is  a  clergyman  who  is  always 
spoken  of  with  the  greatest  respect.  There  is  no  going 
out  to-day,  because  it  rains  continually. 

104. 
to  hover,  fc^ioeben. 

9iac()  bem  SWittajjeffen  tft  man  feiten  aufgelegt,  einen  langen 
©pagiergang  ju  machen.  2)}an  glaubt  (eic^t,  roa§  man  roünfd^t. 
2J?an  mu^  (mir  muffen)  lernen,  roenn  man  jung  ift.  5Jlan 
mu^  immer  feine  'ipfltd)t  tun.  ^n  ^eutfd)lanb  trinft  man 
(fie  trinfen)  mcf)t  fo  Dtet  Jec  a\§  in  ©nglanb.  SRan  l^at 
einen  Stunnet  imtev  ber  ^^bemfe  gebaut.  :ffienn  man  (mir) 
in  ^rieben  gu  leben  münfd^t,  mu§  man  fic^  geroö^nen,  bie 
Jov^etten  anberer  jn  ertragen.  2J?an  fagt  (fie  fagen),  ba^ 
Sicr  ein  gcfunbeS  (Setränf  fei.  Ü)?an  fagt  (e§  mirb  gefagt), 
bie  SBrücfc  merbe  in  bret  ^a^ren  beenbigt  fein.  SJJan  fagte 
mir  geftern  (^paffio),  ba§  ^2ie  franf  mären,  unb  i^  freue  mi^ 
fel^r,  gu  feigen,  ba^  ^2ie  fo  mol^l  ausfeilen.  <Bo  mie  (as)  man 
[xäj  {xi)x  eurf))  Bonbon  näl)ert,  ftet)t  man  (fe{)t  il^r)  fd^mere 
SBolfen  Don  3taud)  fc^mebenb  über  ber  (Stabt.  ÜJJan  ijat 
meinem  iBater  geraten  (paffiD),  nac^  Italien  ju  gelten.  SOlan 
bcfd^lo^  (e§  mürbe  befd^toffen),  ba|  feine  SBorfditäge  angc= 
nommen  merben  foüten.  'iD^an  fagt  (?eute  fagen),  i^  fei  ein 
©pieler,  aber  man  irrt  (fie  irren)  fid);  i^  liebe  {ha§)  Spiel 
gor  ni^t.  2Btt^elm,  man  fuc^t  bid^  (paffio);  ber  Se^rcr 
»Dortet  auf  bid^. 


TO 


3Uicttc  9lHe!Iuns. 


Elemente    bcr    ©rammctif. 

1.    3irtikcl  unb  Suhflantiu. 

§.  1.  2)er  beftimmte  Slrtifel  the  unb  ber  unbefttmmte 
^Irtifel  a  bleiben  in  ®efc^tecf)t  unb  ^aijl  unoeränbert:  the 
brother,  ber  Sruber;  the  sister,  bie  ©c^njefter;  the  house, 
ba§  ^aviä]  the  gardens,  bie  ©arten.  33or  einem  33ofaI  ober 
l^aud^Iofcn  h  mirb  a  ju  an:  an  ass,  ein  ©fei,  an  old  man, 
ein  alter  2J?ann;  an  hour,  eine  ©tunbe. 

§.  2.  35er  Slrtifel  [oroie  jebeS  anbere  SöeftimmungSroort 
be§  ©ubftantiD§  braud}t,  wenn  me{)vere  (Subftantioe  auf= 
einanber  fotgen,  nic^t  tt)ieberI)oIt  ju  merben:  the  father  and 
mother,  ber  Später  unb  bie  5!J?utter;  my  brother  and  sister, 
mein  Sruber  unb  meine  "Sdimefter;  this  boy  and  girl,  biefer 
Änabe  unb  biefe§  SRäbdien;  a  large  house  and  garden,  ein 
großes  §au§  unb  ein  großer  ©arten. 

§.  3.  2)ie  meiften  ©ubftantioe  bilben  il^ren  ^lurat  bur(^ 
2ln|ängung  Don  s  an  ben  (Singular:  the  pen,  bie  «^eber,  — 
the  pens,  bie  ?Jebern;  the  house,  "üa^  ^au§,  —  the  houses, 
(fp.:  ]^aufx§),  bie  Käufer,  ©ubftantioc,  bie  auf  einen  Qi\6)' 
taut  (ch,  s,  sh,  x)  enbigen,  erl^atten  im  Purat  es:  the 
church,  bie  Äirc^e,  —  the  churches,  bie  Äirrf)en;  the  glass, 
ba§  ®M,  —  the  glasses,  bie  ©läfer;  the  dish,  bie  ©d^üffel; 
—  the  dishes,  bie  ®(f)üffetn;  the  fox,  ber  ?^uc^,  —  the 
foxes,  bie  B^üdjfe.  «SubftontiDe  auf  o  mit  »orange f)enbem 
^onfonanten  nel^men  im  'ißlurat  es  an:  the  potato,  bie 
Kartoffel,  —  the  potatoes,  bie  Kartoffeln;  the  negro,  ber 
Sieger,  —  the  negroes,  bie  ^Jicger.  ©ubftantioe  auf  y  mit 
Dorange^enbem  Konfonanten  oermanbeln  y  in  ies:  the 
city,  bie  ©tabt,  —  the  eitles,  bie  ©tobte;  the  lady,  bie 


—      71      — 

U>ame,  —  the  ladies,  bie  "iTanien.  &{h{  beni  y  ein  5^ofal 
oovan,  fo  evfjält  bcr  %^luxal  ein  einfaches  8:  the  boy,  bet 
^nabe,  —  the  boys,  bie  Knaben;  the  day,  bcr  "Jag  — 
the  days,  bie  Üage.  SubftantiDe  auf  f  unb  fe  Dcrrcanbeln 
bicfc  Snbungcn  im  '^Inxal  in  ves:  the  wolf,  ber  SPolf  — 
the  wolves,  bie  2Bölfe;  the  knife,  ba§  SJicffcr,  —  the  knives, 
bie  "iDJcffer.  (Jinen  unregelmäßigen  ^Murat  {)aben:  chihl, 
^inb,  —  children,  ^inber;  man,  9)?ann,  —  men,  SD?änner; 
woraan,  ^xan,  —  women,  jyrauen;  ox,  C^§,  —  oxen, 
Dc^fen;  tooth,  S^'iim,  —  teeth,  3^f)"cj  foot,  (^uß,  -  feet, 
(Jü^e;  goose,  ®an0,  —  geese,  ®än[e;  mouse,  9)?au0,  — 
mice,  SRäufe. 

21  nm.  Sei  ben  auf  man  enbigenben  Subftantiüen  ift  barauf 
ju  adjten,  ob  fie  buvd)  3"f'ii""'f "ff ?""fl  nii^  "'»n  entftuiibeii  finb 
ober  nic^t;  im  erftern  '^•alle  ueviranbclt  ftcf)  man  in  meu,  im  letjtent 
gaße  ^at  baö  2ßovt  einen  reflclmäfeiiicn  'iOlural:  An  JCnglishman,  ein 
ßnfliänber,  —  Engiislimen,  Snglänber;  workmaii,  2(rbeiter  — 
workmen,  STrbeiter;  aber  a  Geiman,  ein  2)eut)d)er,  —  Germans, 
2)eutfc^e;  a  Roman,  ein  SRömer,  —  Romans,  Jlöiner. 

§.  4.  1)ie  Xefünation  ber  (Subflantioe  rcivb  mit  ben 
^räpoi'ititiiien  of  unb  to  bemirft.  9?om. :  the  father,  ber  5?ater; 
®en.:  of  the  father,  be§  33ater§;  ^Dat. :  to  the  father,  bem 
3?ater;  5ltf. :  the  father,  ben  2?ater.  Ginen  befcnberen  ©enitio 
bilbet  bie  engUfc^c  Spradje  ncd)  buvcf)  bie  2lnl)än9ung  Dcn  's: 
the  queen's  sister,  bie  Sc^roefter  ber  Königin,  ber  -Königin 
iSc^mefter.  2)iefer  ©cnitio  ^ei^t  ber  fäcf)fi[(f)e  ©enitio  unb 
ftcl)t  immer  cor  bem  £>ovte,  t>on  bent  er  abfängt,  ^m  'IMuval 
roirb  er  bIo|  burd)  2ln!^ängung  be§  ^2Ipoftrop^S  bcjeidinet; 
my  brothers'  horse,  baS  "i^terb  meiner  33rübcv.  53ei  (Sigen= 
namen  auf  s  fe^t  mon  beffer  Dcliftiinbig  's,  ^ci§  bann  eine 
eigene  Silbe  bilbet  unb  is  lautet:  Charles's  brother,  Äar(§ 
Sruber;  James's  joy,  i^afobä  B^reube. 

§.  f).  5)er  fäd)Ui'c^e  ©enitin  tann  nur  Don  t>crfonen 
gebraucht  »erben.  Dft  fte^t  er,  mo  man  ein  au^gclaffeneS 
«SubftantiD  —  tnie:  house,  §au§;  shop,  ?aben;  church, 
^ir^c;  palace,  X^ala^t  —  in  ©cbantcn  ergangen  mu|:  I  was 
at  my  uncle's  (house),  at  Saint  Paul's  (church),  idi  mar 
bei  meinem  CI}eim,  in  ber  "iPaulSfirc^e ;  I  am  going  to  the 
bookseller's  (shop),  iä)  gel^e  gum  Suc^^änbter;  the  queen 
resides  at  St.  James's  (palace),  bie  Königin  mol^nt  im  (Jatob§= 
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palaft,  ober  mo  baö  öovI>eigcgangene  ©ubftanttD  l^tnjugebac^t 
JDtrb :  ray  brother's  book  is  better  than  my  cousin's ,  ba§ 
^nd)  meines  StuberS  tft  beffcr,  al§  ba§  mctne§  SSetterS.  ©elbft 
in  55ev6inbung  mit  of  fommt  ber  fäd^fifc^e  ©enitio  Dor,  um 
einen  einzelnen  ©egenftanb  unter  meisteren  l^ernorjul^eben :  a 
soldier  of  the  king's,  einer  Don  bc§  ^önig§  ©olbaten,  — 
foDiet  at§:  a  soldier  of  the  king's  soldiers. 

§.  6.  2)a§  @efd)Iecf)t  ber  ©ubftantipe  entfpric^t  im  (5itg= 
Uferen  bem  natürU^en  ®efxl)tec^te;  alle  mänuHc^en  SBcfen  finb 
männlic^,  äffe  meiblidien  finb  metbltd^.  ^Die  übrigen  ©ub= 
ftantioe,  [elbft  lebenbe  2Befcn,  bercn  ©efc^lec^t  man  nic^t 
fennt  ober  begeid^net,  fmb  fäd^Ii(^en  ®cfc^(ed^t§.  35on  einem 
^inbe  fagt  man  it,  roenn  nid^t  auäbrücEüd^  ein  Änabe  ob«r 
ein  9J?ab^en  gemeint  ift.  ©inige  wenige  ©ubftantioc  bejeici^ncn 
beibe  (^ei'd)(ed)ter:  neighbour,  9^ad)bar  unb  9?ad^barin;  friend, 
f^reunb  unb  ^reunbin;  enemy,  {^einb  unb  (Jcinbin;  cousin, 
S3etter  unb  S3afe;  cook,  ^od)  unb  ^öd^in;  servant,  Wiener 
unb  Wienerin;  slave,  ©{'[aoe  unb  <BUax>'m;  companion,  ®e= 
fäl^rte  unb  ©efäl^rtin;  pupil,  ©d^üler  unb  ®d)ü(erin.  3)aä 
®efd}(ed)t  biefer  (Subftantioe  mirb  meiften§  au§  bem  ^uffln^Ji^^^^ 
bange  erfannt:  this  young  lady  is  my  cousin,  bie[e§  junge 
t^räutein  ift  meine  S5afe;  Mrs.  N.  is  my  neighbour,  %vavi 
9?.  ift  meine  9'?ad)bariu.  5ft  bie§  nid|t  ber  ^yaff,  fo  fügt  man 
ein  2Bort  gur  näljeren  ©cftimmung  bei:  a  raan-servant,  ein 
33ebienter,  —  a  maid-servant,  eine  3i)fagb;  a  male  cook, 
ein  Äoc^,  —  a  female  cook,  eine  Äödjin;  a  he-cat,  ein 
Äater,  —  a  she-cat,  eine  ^a^e. 

§.  7.  2Benn  bai  «Subftantio  im  3;ei(finnc  genommen 
mirb,  fo  fe^t  man  bcmfelben  some  unb  in  3^ragefä§en  any 
Dor;  give  me  some  bread  and  butter,  gib  mir  S3rot  unb 
S3utter;  have  you  any  wine  or  beer?  ^aben  ®ie  2Bein  ober 
93ier?  'iRad)  einem  ©ubftantio,  meld^eS  ein  SQla^  ober  ©emid^t 
begeid^net,  mirb  ber  ©toffname  mit  of  angefc^Ioffen;  a  bottle 
of  wine,  eine  ^ylafc^e  SBein;  a  yard  of  silk,  eine  ®ffe  ©eibc. 

§.  8.  Unfer  beutfd^eg  ton  mirb  im  ©nglifdjen  burd^  of, 
from  ober  by  au§gebrüdEt:  I  speak  of  my  brother,  id^  fpred^e 
Don  meinem  Sruber;  I  got  it  from  my  uncle,  id^  l^abc  c§ 
Don  meinem  Dl^elm  bekommen;  I  am  loved  by  my  father, 
ic^  merbe  Don  meinem  33ater  geliebt.  Of  cntfprtd)t  bem  93cgriffe 
be§   ®enitiD§,   from   bem  be§   ^btatioä;   from   begei^uet   eine 
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i;vcimung,  ©ntfermutg;  by  »Divb  bei  ben  paffiocn  33erbi3  ^ur 
^-i3e3cicf)nung  be§  tätigen  ®egen[tanb§,  of  in  ben  nbiigen  '^■ä[[cn 
gebraucht. 

§.  9.  Sei  ben  ©ubftanttDcn  school,  church  unb  market 
faßt  ouf  bie  {fragen  roo?  mol}in  nnb  mol;cv?  bev  'ülvtifel 
roeg:  we  go  to  school,  to  cburch,  to  market,  mir  gelten 
gur  (3d)utc,  jnr  i^ird^e,  juni  2)?arfte;  my  sister  is  Coming 
from  scliool,  from  churcli,  from  market,  meine  (Srijroefter 
fontmt  au§  bcr  (Sdjntc,  an§  ber  Äivd)c,  pom  'JDcarfte;  we 
were  at  school,  at  church,  at  market,  n?iv  maven  in  ber 
©c^ule,  in  ber  ^irdjc,  anf  bem  ^D'tarfte.  (Soü  aber  blo^  bie 
Drt(i^feit  be3eid)net  »erben,  ol^ne  ben  Qncd  beS  l*erncn§, 
93cten§,  Äaufcn§,  fo  mirb  ber  2{rtifel  gefegt:  in  the  school, 
in  the  church,  in  the  market-place. 

§.  10.  2)er  '^atit}  wirb  mit  to  bejct^net:  give  that  book 
to  my  brother.  253irb  ober  ber  ©atic  cor  ben  Slffufatio 
gefegt,  fo  fällt  to  roeg:  give  my  brother  that  book.  Q3ei 
bem  3lf tnfatip  it  fann  to  immer  roegfaüen :  give  it  my  brother, 
gib   c§   meinem  S3ruber. 

2.    Das  3^b;ek{iö. 

§.  11.  3)a§  ^^IbjertiD  bleibt  in  Sc^ieljnng  auf  S^^l  unb 
®cfd}(ec^t  unoeränbert:  the  poor  man,  bev  arme  9Jcann;  the 
poor  woman,  bie  arme  %xan;  the  poor  children,  bie  armen 
^inber.  SÖenn  ba§  Slbjeftio  ^um  «Subftantio  erl^oben  mirb, 
um  eine  gan,^c  klaffe  Don  '}>erfoncn  gu  bc^cidinen,  fo  tann 
e§  nur  im  ^(urat  gebroudjt  merben,  nimmt  ober  nidjt  ba§ 
3eic^en  be§  ^Iurat§  an:  the  poor,  bie  2Irmcn;  the  rieh,  bie 
SRdä)tn.  ^m  ©ingular  mu§  man  baä  Subftantio  beifügen: 
the  rieh  man,  ber  9?ei(^e,  a  poor  woman,  eine  3Irme;  a 
learned  man,  ein  ©elel^rter. 

§.  12.  3)ie  SBöIfernamen,  meiere  au5  einem  Slbjeftio 
gebilbet  fmb,  fijnncn  im  ©ingular  unb  'i)3turat  gebraud)t  »erben: 
an  Italian,  ein  :5taliener,  —  the  Italians,  bie  Italiener;  a 
German,  ein  IDeutfc^er,  —  the  Germans,  bie  ^eutfc^en. 
©nbigt  ber  33ölternamc  ouf  einen  3if^^aut,  fo  bleibt  er  im 
%MuraI  unoeränbert:  the  English,  bie  ©ngtänber,  the  French, 
bie  fyronjofen.  SBejei^nen  bie  33öt!ernomen  mit  biefer  ©nbung 
eingelne  ^'nbioibuen,  fo  mu|  immer  "ba^  ©ubftontio  man  ober 


—      74     — 

woman  betgefügt  rcevben:  an  Englishmao,  ein  Gnglänbcr,  — 
an  Englishwoman,  eine  (Sngtänberin,  two  Frenchmen,  jnjei 
i^rangofen. 

§.  13.  2)ie  (Steigerung  bcr  Slbjettiüe  roivb  bmc^  %n^ 
l^ängung  Don  er  unb  est  (ober  r  unb  st,  roenn  ba§  Stbiettio 
auf  e  enbtgt),  gebilbet: 

1)  S5ei  einfitbigen  Slbjefttüen:  rieh,  reic^,  richer,  reifer, 
the  riebest,  ber  veid)fte;  fine,  f(i)Dn,  finer,  fc^öner,  the 
finest,  ber  fdiönftc.  ■ 

2)  Sei  3  ro  e  i  [iibigen  ^IbjettiDen,  treldie  auf  y  au§gel)en: 
happy,  glücfUc^,  happier,  g(ü(fli(I)er,  the  happiest, 
am  giücE(id}[tcn ;  pretty,  ^bfd^,  prettier,  l^übf^er,  the 
prettiest,  am  i^übfd^eften. 

3;  33ct  groeifilbigen  2ibje!tiDen,  »eld^e  bcn  2;on  auf  ber 
legten  ©Übe  l^aben:  polite,  l^öfM},  politer,  l^öf(i(f)er,  the 
politest,  am  ^öflid>ften;  sincere,  aufrid)tig,  sincerer, 
aufri(f)liger,  the  sineerest,  am  aufric{)tigften. 

2lnmerf.  1.  2)te  2lbjefttDe  auf  y  mit  ootanßeljmbem  ÄonfOä 
nanten  öerroanbeln  y  not  ben  ©nbungen  er  unb  est  in  i. 

3lnmerl.  2.  ©in  einfad^er  ©d^[u|fonfonant  nacf)  einem  gejci^ärften 
25ofaIe  oerboppelt  fid^  oor  ben  (Snbungen  er  unb  est:  big,  bid, 
bigger,  bicfer,  the  biggest,  am  btdften. 

§.  14.  Sei  ben  übrigen  SlbjeftiDen  Juirb  ber  Äomparatio 
bur^  more,  ber  ©uperlatio  burc^  most  gebilbet:  diligent, 
fleißig,  more  diligent,  fleißiger,  the  raost  diligent,  am  f[ei|igften. 

(Sine  unregelmäßige  (Steigerung  l^aben:  good,  gut,  better, 
beffer,  the  best,  am  beften;  bad,  fd)Ie^t,  worse,  fd)Iimmer, 
the  worst,  am  fdjlimmften;  little,  ficin,  less,  f leiner,  the 
least,  am  fleinften. 

§.  15.  ®a§  auf  ben  ^omparattD  folgenbe  al§  roirb  burc^ 
than  auSgebrüdt:  he  is  rieher  than  I,  er  ift  reid)er  al§  i(^. 
Sei  einfad}er  Sergleic^ung  aber  mirb  unfer  fo  .  .  .  al§  burc^ 
as  .  .  ,  as  im  bejaljenben  unb  burc^  so  .  .  .  as  im  oerneinenben 
(Salje  auSgebrüdt:  she  is  as  tall  as  her  brother,  fic  ift  fo 
groß  a\ß  i^r  Sruber;  he  is  not  so  tall  as  you,  er  ift  nic^t 
fo  gro|  als  (Sie. 

§.  16.  Unfer  beutfd)e§  groß  »irb  im  ©ngtifc^cn  burd) 
great,  large  unb  tall,  unfer  Hein  burc^  little,  small  unb 
Short  auSgebrüdt.  Large  unb  small  merben  am  ^äufigften 
Don  ©ad^en  unb  Sieren,  befonberS  con  röumlt(^er  2lu§bel)uung 
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gebraucht;  tall  uiib  short  bejeic^nen  me^r  ba§  |)oI)e  unb 
^urje  unb  roerben  bälget  meiftenS  Don  ber  ®rö^e  be8  2J?enfc^en 
gebraust;  great  bt^kljt  [tc^  mc^r  auf  bie  ®eifte3grö|c,  fann 
ober  aud)  für  large  [teilen,  fo  »ie  little  aud)  für  small  gefegt 
»erben  fann. 

§.  17.  2Bcnn  ba§  ^IbiefttD  fic^  auf  ein  Dor]^erget)enbe§ 
©ubj^antiö  bejiel^t,  boä  bei  bemfelben  l^injugebad)!  werben 
mu^,  fo  roirb  ba§  auSgelaffene  ©ubftantio  im  «Singular  burc^ 
one  unb  im  'ißlural  burci^  ones  oertreten:  I  have  a  large 
house  and  a  small  one,  ic^  l^abc  ein  grof[e§  ^au§  unb  ein 
fleineS;  I  have  diligent  pupils  and  lazy  ones,  xä)  ^abe 
fleißige  <Sd)üter  unb  faule. 

3.    Da0  Jaljlujort. 

§.  18.    3)ic  ©runbjal^len  Fjei^en: 

one,  ein§.  eighteen,  ac^tje^n. 

two,  jroei.  nineteen,  neunjel^n. 

three,  brei.  twenty,  jroanjig. 

four,  wer.  twenty  one,  einunbjroanjifl. 

five,  fünf.  twenty  two,  jnjeiunbjroanjtj. 

sii,  fed^S.  thirty,  brei^tg. 

seven,  fteben.  forty,  Dterjig. 

eight,  ac^t.  fifty,  fünfjtg. 

nine,  neun.  sixty,  fec^jig. 

ten,  ge§n.  seventy,  fteb(en)jig. 

eleven,  elf.  eighty,  ac^tjig. 

twelve,  jroölf.  ninety,  neunjig. 

thirteen,  breije^n.  a  hundred,  ^unbert. 

fourteen,  üierje^n.  two  hundred,  jroei^unbert. 

fifteen,  fünfje[jn.  a  (one)  thousand,  taufenb. 

sixteen,  fec^jef)n.  eighteen  hundred  and  fifty  six, 

seventeen,  fieb(en)je§n.  ad^tje^n^unbert  fec^äunbfünfjig. 

2)ie  Qtljmv  rcerben  immer  mit  and  an  bie  ^unberte  an» 
gefc^Ioffen:  nine  hundred  and  forty  five,  neunf)unbevt  fünf- 
unboiergig. 

§.  19.    2)ie  OrbnungSja'^ten  fmb: 

the  first,  ber  etfte.  the  eighth,  ber  a6)te. 

the  second,  ber  jireite.  the  ninth,  ber  neunte. 

the  third,  ber  brüte.  the  tenth,  ber  je^nte. 

the  fourth,  ber  oierte.  the  eleventh,  ber  elfte. 

•the  fifth,  ber  fünfte.  the  twelfth,  ber  jroölfte. 

the  siith,  ber  fed^fte.  the  thirteenth,  ber  brcije^nte. 

the  seventh,  ber  fiebente.  che  fourteenth,  ber  oierje^nte. 
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the  fifteenth,  ber  fünfje^nte.  the    twenty    first,    ber    etnunbs 

the  siiteenth,  ber  fec^je^nte.  jtoanjitifte. 

the  seventoenth,  ber  fteb^enjjel^nte.  the  thirtieth,  ber  brei^tgfte. 

the  eighteenth,  ber  aifitje^nte.  the  fortieth,  ber  Dterjtgfte. 

the  nineteenth,  ber  neunjef)nte.  the  ninetieth,  ber  neunjtgfte. 

the  twentieth,  ber  jiranäi^fte.  the  hundredth,  ber  ^unbertfte. 

the  thousandth,  ber  taufenb[te. 

§.  20.  3a^f=5lbDerbten:  firstly,  erften§;  secondly,  gmeitenS; 
thirdly,  brittenS;  ober:  in  the  first  place,  erften§;  in  the 
second  place,  jmciten§  :c. 

2Bteberl^oIung§^al^Ien:  once,  einmal;  twice,  jineimal;  three 
times,  breimal;  four  times,  oiermal  k. 

53crDieIfättigung§=3^'^^2n'  twofold,  gmeifad^;  threefold,  brei* 
fac^;  fourfold,  oierfac^  :c. 

SBrud^jal^Ien :  a  half,  ein  §atbe§;  a  third,  ein  2)rittel; 
i.  fourth,  ein  ißicrtet;  three  fourths,  brei  S3iertel  ic. 

4.    Daß  ]Jronomcn. 

§.  21.    '^k  perfönlid^en  iJürmörter: 

I,  X(S).  we,  roir. 

me,  mtc^.  US,  un§. 

thou,  bu;  thee,  bic^.  you>  tf|r,  ©ie. 

he,  er;  him,  i^n.  they,  fie. 

she,  fte;  her,  fte.  them ,  fie 
it,  e§. 

jDcr  ©cnttiü  unb  ©atiü  rocrben  mit  of  unb  to  Dor  bcm 
Slffufatici  gebitbet:  of  me,  meiner,  to  me,  mir.  2Iuc^  na^ 
aUcn  übrigen  "iPräpofitionen  ftefjt  ber  ^Iffufatio:  with  her,  mit 
if)r;  with  them,  mit  iljncn.  I,  ic^,  lotrb  immer  gro^,  you, 
it)r,  ®ic,  l^ingegen  mit  f leinen  2lnfang§=S5nd^ftaben  gefd^rieben; 
thou,  bu,  unb  thee,  bic^,  brauet  ber  ©nglänber  nur  im 
©ebete  unb  in  ber  jDidjterfprac^e. 

§.  22.    ®ie  jucigneuben  {yürioörtcr  ftnb: 

my,  mein.  mine,  ber  meinige. 

thy,  betn.  thine,  ber  beinige. 

his,  fein.  his,  ber  feiniße. 

her,  i^r.  hers,  ber  irrige. 

its,  fein.     '  —    — 

our,  unfer.  ours,  ber  unfrige. 

your,  euer,  3^r.                   yours,  ber  eurige,  S§ttge. 

their,  i^r.  theirs,  ber  irrige. 
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l>k  brttte  ''^3crfon  l^at  baS  fä^lic^c  its,  baS  aber  nur  in 
5^erbinbung  mit  einem  ©ubftanttD  Dortommt  unb  ba^er  fe(b= 
ftänbif)  nic^t  gebräuc^Urf)  ift:  Don  beni  ®avten  bc§  SruberS 
fagt  man  his  garden,  Don  bem  ber  S-djroefter  her  garden, 
von  bem  be§  ^aufeä  its  garden,  Don  bem  bcr  ©rüber  their 
garden.  (Sbcufo  mie  tbon  unb  thee  ift  aud)  tliy  unb  thine 
in  ber  geroö^nli^en  <Sprad)e  ungebräuc^lid).  J)ie  [elbftänbigen 
mine,  ours  etc.  ftel^en  immer  oI)ne  5lrtifet  unb  finb  unDer= 
änbcrlid):  your  hoase  and  mine,  ^i)x  .^auä  unb  ba§  meinige. 

Statt  be§  ücvbunbenen  (^ürroorteS  roirb  ba§  jelbftänbigc 
gebraucht,  roenu  man  unter  mehreren  ®cgcnftänben  einen 
ober  einige  ^eroorl^eben  toitL;  ftatt:  he  is  one  of  my  frlends, 
fagt  man:  he  is  a  friend  of  mine,  er  ift  einer  meiner 
Sreunbe  (ein  <5reunb  Don  mir). 

§.   23.    '^k  reflcjioen  ^yürtüörter  finb: 

myself,  ic^  felbft.  himself,  er  felbft. 

thyself,  bu  felbft.  herseif,  fte  felbft. 

ourselves,  roir  felbft.  itself,  e§  felbft. 

yourselves,  i^r  felbft.  themselves,  fie  felbft. 

yimrself,  in  bi'r  2lnrebe  an  eine  ^ecfon. 

■^^iefe  (jürroörter  ftel^en  gemöl)nti(l^  in  33erbinbung  mit  einem 
perfönlic^en  «Jürroort  ober  einem  (Subftantio:  I  did  it  myself, 
tc^  tat  e§  fctbft;  he  himself  invited  us,  er  felbft  lub  ung 
ein;  the  king  himself  has  seen  it,  ber  Äönig  felbjl  ^at  e§ 
gefeiten. 

§.  24.    35ie  jeigenben  ^yürmörter  ftnb: 

this,  biefer.  that,  jener, 

these,  btefe.  those,  jene. 

That  »irb  fe^r  oft  gebraud|t,  ttjo  im  3)eutfcf)en  bto§  ber 
l^tnmeifenbe  5lrtifet  fielet:  bring  me  that  book,  bringe  mir 
ba§  53ud^;  do  me  that  favour,  erzeige  mir  ben  ©efaden. 
This  begießt  fic^  meiften§  nur  auf  etroa§  ©egenioärtigeS, 
roorauf  man  Ijinipeift:  this  book,  biefeä  ÖU(^  (^«r).  2öenn 
this  ober  that  fic^  auf  ein  Dorl^erge^enbe§  ©ubflantio  bejiefit, 
fügt  man  il^m  gern  one  jur  55erftärfung  bei:  this  book  and 
that    one,    biefeä    S3u^    unb    ieneg.     Sebeuten    biefer    unb 
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jener  foDiet  al»  ber  erftcrc  unb  ber  (elftere,  fo  roerbcn 
fie  burc^  the  former  unb  the  latter  auSgebrücft. 

That  ift  ani)  befttmmenbeS  t^ürmort  unb  oertritt  unfcr 
berjenigc,  bteienige,  ba§jentge:  my  horse  is  younger 
than  that  of  my  brother,  mein  'i|>ferb  ift  jünger  a\ä  tia^ 
meines  33ruber§;  your  gloves  are  prettier  than  those  of  my 
sister,  S^ve  .panbfc^u^e  fmb  ^übfc^er  at§  bic  (biejenigen) 
meiner  <Sc^rcefter.  ©te^t  ba§  beutfc^e  berjenige  fclbftänbig 
gur  33e5ctd^nung  einer  '^e.rfon,  fo  mirb  -e§  im  ©ingutar 
bnrc^  he  unb  she  unb  im  $Iura(  burc^  they  ober  those 
auSgebrürft:  he  who  is  contented  is  rieh,  berjenige,  roetd^er 
gufricben  ift,  ift  reic^;  those  who  are  rieh,  are  not  always 
contented,  biejenigen,  roel^e  reid^  fmb,  fmb  nid^t  immer 
gufrieben. 

§.  25.  S)te  fragenbcn  jyürroörter  fmb:  who,  roer?  what, 
wa§?  »a§  für  ein?  which,  welcher. 

Who,  tocr,  (Senitio  whose,  roeffen,  älftufatio  whom, 
iDcn?  fragt  nad^  ^erfonen:  who  is  there,  toer  ift  ba?  who 
is  that  lady,  mer  ift  biefe  j5)ame?  whose  pen  is  this,  treffen 
t^cber  ift  iia§?  whom  do  you  call,  »en  rufen  ©ie?  of 
whom  do  you  speak,  Don  roem  fprec^en  ©ie?  to  whom  did 
you  give  it,  totm  l^aben  <Sie  e§  gegeben? 

What  entfpric^t,  roenn  eä  felbftänbig  fte^t,  unferm  roa§: 
what  do  you  say,  toaB  fagen  ©ie?  of  what  do  you  speak, 
moDon  fprcc^en  ®ie?  ^n  55er6inbung  mit  einem  ©ubftantio 
^ei|t  e§  toa§  für  ein:  what  book  are  you  reading,  toaS 
für  ein  Suc^  tefen  ©ie? 

Whieh,  »eld^er,  fragt  noc^  ^erfonen  unb  «Sachen  unb 
unterfc^eibet  ftc^  baburc^  Don  bem  öcrbunbenen  what,  ba^  el 
genauer  na^  einem  unter  mel^rercn  fragt:  what  gown  do 
you  want,  toaä  für  ein  Äleib  »ünfd^en  <Sie?  whieh  gown 
do  you  put  on,  melc^e§  (unter  5'^ren  Kleibern)  jtefien  ®ie  an? 

^ängt  ba§  fragenbe  j^ümjort  Don  einer  ^räpofitton  ah, 
fo  !ann  biefe  baüon  getrennt  unb  on§  ©nbe  be§  @a§c§  gefegt 
merbcn:  whom  are  you  looking  for,  »en  fu^en  ©ic?  what 
are  you  thinking  of,  tooran  benfen  ©ie? 

§.  26.  3)ie  rclatiocn  ^ürroörter  fmb:  who,  which, 
that,  toeld^er,  c,'e§.  Who  begiel^t  fid^  nur  auf  ^erfoncn 
unb  mirb  bef liniert  »ie  ba§  fragenbe  t^rmort:  the  cid  man 
who  was  here,   ber  alte  5IRann,   »eld^er  §ter  war;  the  lady 
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wrho  is  ill,  bie  "^amt,  rodele  unroo^l  ift;  that  is  the  boy, 
whosc  father  is  dead,  baä  ifl  bcr  Änabc,  bcffen  SBater  tot 
ift;  the  girl  to  whora  I  have  given  ray  pen,  ba§  Wäb^en, 
bcni  \d)  meine  {>-ebcv  gecjcben  tjabc.  —  Which  miib  mir  Don 
On^en  gebraud)t:  the  book  which  I  gave  you,  ba§  Suc^, 
roe((^e§  ii)  bir  gegeben  l^abe.  —  That  mirb  Don  '!|>ei-foncn 
unb  ©ac^en  gebraud)t,  nimmt  aber  nie  eine  ''^Häpofition  oor 
ft^:  the  gentleman  that  unb  the  house  that,  bcr  .^err,  ttjetc^er, 
ba§  >spau§,  roeld)e§. 

2Bie  bei  bem  fragenben  (Jüworte  mirb  aud)  bei  bem  relaticen 
bie  'iPräpofition  oft  an§  @nbe  be§  ®a^e§  gefteflt:  the  man 
whom  we  are  arrived  with,  ber  äJiann,  mit  bem  mir  an- 
gefommen  fmb;  the  town  which  he  lives  in,  bie  ©tabt,  in 
ber  er  »o'^nt;  the  lady  that  you  spoke  of,  bie  2)ame,  Don 
ber  (Sie  fprad^en.  —  Unfer  relatiüe§  ma§  roirb  im  @ng(ifd)en 
burd)  what  ouSgebrüdt:  I  gave  him  what  I  had,  i^  gab 
if)m,  roa§  ic^  l^atte. 

<Bci)t  oft  toirb  im  @ngtifd)en  ba§  relatioe  ^ürmort  auSgelaffen, 
njenn  e§  nämttc^  im  Stffufatiü  ftcl^t  ober  Don  einer  -J-^rä^ 
pofition  abl^ängt,  bie  an§  (Snbe  be§  (3a|je§  gefegt  mirb;  the 
man  you  know,  ber  9}Jann,  ben  ®ie  fennen;  the  table  you 
are  writing  on,  ber  %i\d),  an  bem  ©ie  fd)reiben. 

§.  27.    ^tc  unbeftimmtcn  %ixx^  unb  3a^t>öörter  finb* 

one,  mau.  little,  few,  roentg. 

no,  none,  fein.  both,  beibc. 

some,  any,  einige.  several,  mehrere. 

much,  many,  Dter.  other,  anbete. 

each,  every,  jeber.  either,  einer  Don  beiben. 

all,  aH,  ganj.  neither,  feiner  Don  beiben. 

All  fielet  felbftänbig  unb  oerbunben:  all  men,  alle  SD'Jenfc^en; 
all  the  town,  bie  ganse  ©tabt;  all  was  still,  alle§  mar  ftill. 
«Statt  all  fielet  every  thing  für  atteS,  tocnn  man  auf  ba§ 
einzelne  fielet:  I  know  all,  he  has  told  me  every  thing, 
ic^  mei^  aüeS,  er  l^at  mir  afle§  unb  jebe§  gefagt.  —  Each 
fonn  felbftänbig  unb  oerbunben  fiel^en,  every  nur  oerbunben; 
each  Dereinjelt,  every  Dcrallgemeinert:  each  house,  jebeS 
(einzelne)  $au§,  each  of  these  houses,  jebeS  biefer  ^äufer; 
every  mother,  jebc  SDJutter.  —  Much  unb  little  ftel^en  beim 
©ingular,  many  unb  few  beim  ^turat:  much  money,  many 
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friends,  Dtet  ®elb,  ütelc  f^cunbc,  little  money,  toentg  ®elb, 
few  friends,  toenig  grcunbc.  —  Both,  beibe,  ber  eine  unb 
ber  anbete,  roirb  gebraucht,  wenn  jtüci  'i^erfonen  ober  ®egen= 
ftänbe  äufammengcfa^t  »erben:  Both  my  brothers  are 
married,  meine  beiben  Srübcr  ftnb  Derf|ctratet.  Other  nimmt, 
wenn  e§  [efbftänbig  fielet,  im  ■pturat  s  an:  some  are  happy, 
others  are  miserable,  einige  |inb  glücfti^,  anbete  clenb; 
mit  a  Derfc^miljt  e§  ju  another,  ein  anbetet;  each  other, 
one  another,  einanber.  —  One  bient  jur  Sejeid^nung  beS 
beutfdien  man:  one  cannot  read  it.  man  lann  e§  ntc^t  lefen.i 
Slu^etbem  toitb  man  butd^  people,  ?eute,  unb  but^  bie 
^etfonentoöttet  we ,  you ,  they  bejeidinct  obet  butc^  bie  paffirc 
i^orm  auBgebtücft. 

Wlit  body,  one  unb  thing  flnb  jufammengefe^t:  somebödy, 
anybody,  jemanb;  something,  anything,  etmaS;  nobody,  not 
any  body,  niemanb;  nothing,  not  anything,  nirf)t§;  some 
one,  any  one,  jemanb;  no  one,  not  any  one,  niemonb. 

5.  Da0  llerbum. 

§.  28.  S)a§  engUfc^e  35etbum  l^ot  nut  fünf  einfod^e 
{Jotmen:  'ißräfenl,  ^mpetfeft,  i^mpetatio,  etftci  unb  jroeiteg 
^artigip. 

to  call,  rufen. 
?Präfen§.  Qmperfeft. 

I  call,  ic^  rufe.  I  call-ed,  ic^  rief, 

thou  call-est.  thou  call-edst. 

he  calls  ete.  he  call-ed  etc. 

Stnperatit):  call,  rufe,  rufet, 
^avtijip:  call-ing,  rufenb;  call-ed,  gerufen. 

2)et  ^nfinitio  l^at  gemö^nlic^  bie  ^röpofition  to,  ju,  cor 
fic^.  ©nbigt  'ttx  ^nfinitio  auf  y  mit  üotangel^enbem  ^onfo« 
nanten,  fo  mitb  y  cot  ben  2lbleitung§filben  in  i  Detwanbelt, 
ba§  etftc  "ißattijip  aufgenommen:  to  deny,  thou  deniest,  ht 
denies,  I  denied,  dbtx  denying.  ©nbigt  et  auf  einen  ^iftfy 
laut,  fo  nimmt  bie  btitte  ^erfon  bc§  (SinguIatS  es  an;  ht 
wishes ,  he  possesses.  S)ie  einfitbigen  Sterben,  »eld^c  auf  einer 
Äonfonanten  mit  oorl^etgel^enbem  gefd^ätften  3}o!ot  ausgeben, 
üctboppeln  ben  (Snbfonfonantcn:  to  beg,  begging,  begged. 
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^^g%.  29.      5)ie    englifd^e    Sprache    ^nt    üier    ;pülf8i)crbf n, 
n&mlic^: 

1.    to  have,  \)abin. 

^räfenS.  ^mpeifeft. 

I  h.ive,  i(^  f^abt.  I  had,  id^  ^atte. 

thou  liast.  thou  hadst. 

he   has  etc.  he  had  etc. 

QmperatiD:  have,  ^abe,  ^nbtt. 
"^Jartijip:   haviug,  ^abenb;  had,  ije^abt. 
2.    to  be,  fein, 
^räfenö.  ^mperfeft. 

I  am,  \d)  bin.  I  was,  it^  roar. 

thou  art.  thou  wast. 

he  is  etc.  he  was  etc. 

QmperotiB:  be,  fei,  feib. 
'I^avtisip:    being,  feienb;  been,  geroefen. 

Slußerbem  l^at  to  be  noc^  ein  bebingte§  ^mpevfeft:  I  were, 
i^  rcäve;  thou  wert,  bu  roäreft;  he  were,  er  märe. 

3.  I  shall,  ic^  foa. 

'liräfenö.  Qmperfeft. 

I  shaU,  ic^  foa.  I  should,  ic^  foate, 

thou  shalt.  thou  shouldst. 

he  shall  etc.  he  should  etc. 

4.  I  will,  ic^  loiü. 
^$räfen§.  ^mperfeft. 

I  will,  ic^  loiH.  I  would,  ic^  raoffte. 

thou  wilt.  thou  wouldst. 

he  will  etc.  he  would  etc. 

Xie  übrigen  ?5oi^nten  Don  will  unb  shall  fe^(en. 

§.  30.    SJiit  biefcn  Dter  .pülf§Derben  werben  bie  jufanimen^ 
gefegten  ^tittn  aller  übrigen  ^Serben  gcbilbet. 

^erfe!t.  ^lusquomperfeft. 

I  have  called,  id^  ^abe  gerufen.  I  had  called,   ic^  ^atte  gerufen. 

1.  futurum.  2.  futurum. 

I  shall  call,  ic^  njerbe  rufen.  I  shall   have   called,   id^  roerbe 

gerufen  fiaben. 

thou  wilt  call.  thou  wilt  have  called. 

he  will  call.  he  will  have  called. 

we  shall  call.  we  shall  have  called. 

VbnS  engl.  Se^rgans.   L  ^ 
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yoji  will  call.  jou  will   havo  cailed. 

they  will  call.  they  will  have  called. 

1.  Äonbttionale.  2.  Äonbitionate. 

I  should  call,  ic^   roüvbe  rufen.       I  should  have  called,  ic^  tDÜrbf     j 

flenifen  i^abm.  ' 

thou  wouldst  call  etc.  thou  wouldst   have   called   etc. 

SnfintttD:  to  have  called,' gerufen  l^aben. 

^artijip:    having  called,  flcrufen  §abenb. 

'^k  erfte  ^erfon  be§  ©InguIarS  unb  ^(ural§  be§  {Jutuvum* 
unb  äonbitionate  Jutrb  mit  shall,  bie  übrigen  werben  mit  will 
gcbitbet.  'ifinx  in  ber  ?Jrage  lüirb  aud^  bie  jlcette  ^erfon, 
Singular  unb  ^Mntat,  mit  shall  gufanimengefe^t.  —  3)ie  beiben 
DoUftänbigen  ^ütfSüerben  to  have  unb  to  be  bilbcn  i'^re 
gnfammengcfe^ten  ^^iten  in  berfelben  2Bei[c: 

I  have  had,  i^  f|abe  üe()abt;  I  have  been,  id)  bin  ^eroeffn. 

§.  3L.  J45a§  ^ülfSüerbum  to  be  Dient  jur  öilbung  ber 
^jaffiüen  jjornt  unb  bvürft  alfo  'iia§  beutfc^e  m erben  au§:    jM 

to  be  loved ,  gelit'bt  roevbeu.  " 

1  am  loved,  tc^  roevbe  geliebt.  I  had  been  loved ,  ic^  mar  geliebt 

I  was  loved,  trf)  irurbe  geliebt.  roorben. 

1  shall  be  loved,  ic^  roerbe  geliebt  I   shall    have    been    loved,    ic^ 

loetben  loerbe  geliebt  roorben  fein, 

l.shouldbeloved,  ic^  roürbegeliebt  I  should    have  been  loved,   ic^ 

itierben.  roürbe  geliebt  roorben  fein. 
I  have  been  loved,  id^  bin  geliebt 

luorben. 

Sinperatio:  be  loved,  roerbe  geliebt. 
^iparttgtp:   being  loved,  geliebt  roerbenb. 

having  been  loved,  geliebt  roorben  feienb. 

^n^erbem  tt>irb  mit  to  be  auc^  bie  perip'^raftif^e  (unu 
ft^reibenbe)  Konjugation  gcbilbet: 

to  be  writiug,  fdjreiben. 

I  am  writing,  td^  fc^reibe.  I   have   been  writing,   td^   ^abe 

I  was  writing,  tc^  fd^rteb.  gefc^rieben. 

I    shall   be   writing,    ic^    roerb« 
fc^  reiben. 

•Sjiefcr  perip'^raftifd^en  i^orm  bebient  fi^  ber  Sngtänber,  um 
bie  Xätigfeit    a\S  eine  baucrnbe  ju  bejeic^nen. 
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§.  32.  %üx  bic  i^rage  unb  ^cvneinuitij  wirb  ba3  ^erbum 
to  do  gebraucht. 

^räfens. 

do  I  call,  rufe  ic^?  I  do  not  call,  ic^  rufe  nid^t. 

doest  tbou  call?  thou  doest  not  call, 

does  he  cairi*  etc.  he  does  not  call  etc. 

3mperfeft. 

did  1  call,  rief  t(^?  I  did  not  call,  xii)  rief  nic^t. 

didst  thou  call?  thou  didst  not  call. 

did  he  call?  etc.  he  did  not  call  etc. 

3)iefc  jjorm  ber  tJrage  unb  53erneinung  mivb  jeboc^ 
nur  im  ^räfen§  unb  ^m^erfeft  angemanbt.  3{uc^  bei  bcn 
^ü(f§Derben  to  have  unb  to  be  inirb  bie  %xaQt  unb  53er» 
neinung  ol^ne  to  do  be^ei^net.  "Stel)!  ba§  33erbum  fragenb 
unb  Derneinenb,  fo  fonftrutert  man:  do  I  not  call  ober  do 
not  I  call,  rufe  \i)  nid^t? 

To  do  mirb  fel)r  oft  gebraudjt,  um  bie  SBieber^otung  eine* 
onbern  SJerbumä  ju  oermciben:  you  write  better  than  he 
does,  ©ie  f ^reiben  bcffer  at§  er  (fd)rcibt).  5lud)  umfc^reibt 
man  gerool^nlic^  ben  negatioen  ^mperatio  mit  to  do:  do  not 
disturb  me,  ftöre  (ober  ftören  «Sie)  mid^  nii^t. 

§.  33.  Slu^er  ben  oben  angegebenen  ^ülfSoerbcn  I)at  bic 
engtifc^c  ©prad^e  no^  üier,  todijc  aU  ^ülfgoerben  ber  21  u  8« 
fage  bienen,  nämli^: 

1.    I  can,  ic^  fann.  2.    I  may,  tc^  mag. 

I  ^räfen§. 

I  can,  ic^  fann.  I  may,  i^  mag. 

thou  canst.  thou  mayest. 

he  can  etc.  he  may  etc. 

Smperfeft. 

I  could,  ic^  lonnte.  I  might,  ic^  miK^te. 

thüu  couldst.  thou  mightst. 

he  could  etc.  he  might  etc. 

3.    1  must,  id)  mu|.  4.   I  ought,  id^  foHte. 

I  must,  tc^  mu^.  I  ought,  ic^  foHte. 

thou  must.  thou  oughtst. 

he  mu£t  etc.  he  ought  etc. 

I  can  unb  I  may  ftnb  nur  im  ^räfen§  unb  ^niperfeft 
gebräuchlich.     3Jon   I  must  fommt   nur  ba§  ^räfen§,   Don  I 

6* 
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ougbt  nur  ba§  ^mperfeft  Dor.  Unfer  fönnen  mirb  in  ben 
übrigen  Qtxkn  burc^  to  be  able  unb  unfer  muffen  burc^ 
to  be  obliged  aitggcbrücft. 

may  »irb  oft  für  fönnen  gebraucht,  roenn  biefe§  nämlic^ 
foDiel  bebeutet  al§  bürfcn:  may  I  go  out,  fann  (barf)  i^ 
au§gef|en?  —  I  ought  brüdt  eine  'ißfltc^t,  ©c^utbigfeit 
au§  unb  I^at  immer  ben  i^nfinitiD  mit  to  bei  fid):  we  ought 
to  submit,  mir  foüten  unS  untermerfen. 

§.  34.  2)a§  intranfitioe  3Serbum  bitbet  au6)  feine 
jufammengefe^ten  ^tikn  mit  to  have,  »ic:  my  brother  has 
not  yet  returned,  mein  S3ruber  ift  no^  nic^t  gurücfgefe^rt. 
9^ur  einige  ^Serben  ber  SSemegung  nehmen  to  have  unb  to 
be,  tt)ic:  he  has  arrived,  unb  he  is  arrived,  er  ift  an- 
ge!ommen.  3)a§  ^meite  {futurum  unb  Äonbitionatc  roirb  aber 
immer  mit  to  have  gufammengefe^t:  I  should  have  arrived, 
ic^  mürbe  angetommen  fein. 

§.  35.  2)a§  refteyioe  SSerbum  mirb  mit  ben  reftepcen 
iJürmörtern  fonjugiert:  to  dress  one's  seif,  fxcf)  anftetben.  I 
dress  myself,  thou  dressest  thyself,  he  dresses  himself. 
jDie  cngiifd^e  <5prad)e  f)at  gar  feine  ^Serben,  bic,  mie  ba3 
beutfc^e  \iä)  fernen,  bto^  refte^D  gebrauc!^t  merben.  3)a3 
englifc^e  9?eflejiDum  ift  meiften§  au§  einem  tranfitioen  S5erbum 
gebilbet,  mie:  to  wash,  mafd)en;  to  wash  one's  seif,  fic^ 
mafcf)en. 

?^o(genbe  3citmörter    finb    im    jDeutfc^en    reflepti    unb    im 

(Snglif^en  ni^t: 

to  remember,  fid^  erinnern.  to  complain,  fic^  beflagen. 

to  imagine,  ftc^  einStlben.  to  behave,  fiel)  bcne[)men. 

to  long,  ftc^  fernen.  to  rejoice,  ficf)  freuen. 

to  enquire,  fid^  erfunbiften.  to  be  ashamed,  ftd)  fc^ämen. 

to  endeavour,  fic^  6emüf)en.  to  be  mistaken,  fid^  irren. 

§.  36.  !j)ai  un per fönli(^e  33erbum  mirb  mit  it  bejeidinet: 
it  rains,  e§  regnet,  it  rained,  e§  regnete,  it  will  rain,  e3 
mirb  regnen,  ©benfo:  it  thunders,  e§  bonnert;  it  lightens, 
e§  blitjt;  it  hails,  e§  f)agelt;  it  snows,  e§  fd)neit;  it  freezes, 
e§  friert.  SD'Janrfie  33erben,  bie  mir  unperfönüd^  gebrau(^en, 
finb  im  @ngüf(f)en^  perfönlic^ :  I  repent,  e§  reut  mi(^;  I  want, 
e§  fe^It  mir;  I  like,  e0  gefällt  mir;  I  dream,  e§  träumt  mir; 
I  am  glad,  e§  freut  mid^;  I  am  sorry,  c§  tut  mir  (eib; 
I  am  hungry,  ci  l^ungert  mic^;  I  am  thirsty,  e§  büvftet  mic^. 
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§.  .'^7.  T>k  Unrcgctmä^icjfcit  ber  cn;itifcf)cn  5.\nb«n 
bcfc^ränft  fid^  auf  eine  unvegeltttä9igc  58i(biiiu3  be5  :3inpevfett8 
unb  be§  jmeitcu  ^avtigipy;  bie  übrigen  einfad)cn  ?yovmen  »erben 
auf  regelmä|igc  2Beife  com  ^^nfmitiö  abgeleitet. 

I.  Unrcge(mä|ig,  aber  gfcid^tautenb  im  :5iiip':rfcft  unb 
•iparti^ip  Tuib: 


^räfenä. 

3  m  per 

fcft. 

^iiai-tijip. 

1)  eost,  fofte. 

cost. 

cost. 

out,  fc^netbe. 

cut. 

cut. 

liurt,  Beriefe. 

hurt. 

hurt. 

let,  laffe. 

let. 

let. 

put,  fteUe. 

pat. 

put. 

set,  fe^e. 

set. 

set. 

shut,  mac^e  ju. 

shut. 

shut. 

2)  build,  baue. 

built. 

built. 

lend,  lei^e. 

lent. 

lent. 

rend,  jertei^c. 

rent. 

rent. 

send,  fctibe. 

sent. 

sent. 

spend,  oetbringe. 

spent. 

spent. 

8)  get,  belomme. 

got. 

got. 

forget,  Dergeffe. 

forgot. 

forgot,  forgotten. 

hang,  pnge. 

hung. 

hung. 

ring,  flinflle. 

rung  (rang). 

rung. 

sing,  finge. 

sung  (sang). 

sung. 

sink,  ftn!e. 

sunk  (sank). 

sunk. 

spring,  ipringe. 

Sprung 

(spran-). 

Sprung. 

Sit,  fi^c 

sat. 

sat. 

win,  geroinne. 

won. 

won. 

4)  hear,  ^öre. 

heard. 

heard. 

read,  lefe. 

read. 

read. 

lay,  lege. 

laid. 

laid. 

pay,  beiaf)U. 

paid. 

paid. 

say,  fage. 

said. 

said. 

5)  breed,  erjie^e. 

bred. 

bred. 

feed,  füttere. 

fed. 

fed. 

lead ,  leite. 

led. 

led. 

hold,  ifalte. 

held. 

held. 

behold,  erbüde. 

beheld. 

beheld. 

flee,  fliege. 

fled. 

fled. 

6)  feel,  fü^Ie. 

feit. 

feit. 

keep,  behalte. 

kept. 

kept. 

sleep,  fc^Iafe. 

slept. 

slept. 

weep,  roeine. 

wept. 

wept. 

leave,  oerlaffe. 

left. 

left. 

meet,  begegne. 

met. 

met. 

lose,  oerltere. 

lost. 

lost. 
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^räfcn§. 

3mpcrfeft. 

^arti.^i 

7)  bind,  binbe. 

bound. 

bound. 

find,  ftnbe. 

found. 

found. 

ehine,  fc^cine. 

shone. 

shone. 

Btrike,  fd^Iaflei 

Struck. 

Struck. 

8)  bring,  bringe. 

broaght. 

brought. 

buy,  faufe. 

bought. 

bought. 

fight,  fämpfe. 

fought. 

fought. 

seek,  fuc^e. 

BOUght. 

sought. 

think,  benfe. 

thonght. 

tbought. 

catch,  fange. 

caught. 

caught. 

teach,  ie^re. 

täught. 

tauglit. 

seil,  nerfaufe. 

sold. 

sold. 

teil,  eri&ijU. 

told. 

told. 

make,  mac^e. 

made. 

made. 

Btand,  ftef)e. 

stood. 

stood. 

IL    Unregelmäßig  unb  nicf|t  gtctd^toutenb  im  ^n'pc^ff^t  unb 
'^avti^ip  [inb: 


^räfenä. 

Smperfcft 

^avtJäip. 

1)  drive,  treibe. 

drove. 

driven. 

ride,  fa^re. 

rode. 

ridden,  rid. 

rise,  fte^e  auf. 

rose. 

risen. 

write,  fd^reibe. 

wrote. 

•written. 

bite,  bei^e. 

bit. 

bitten,  bit. 

bide,  oerberge. 

hid. 

hidden,  hid. 

2)  bear,  gebäre. 

bare. 

bom. 

bear,  trage  (Saft). 

bore. 

borne. 

swear,  fc^roöre. 

swore. 

sworn. 

tear,  serrei^e. 

tore. 

torn. 

wear,  trage  (i^feib). 

wore. 

wom. 

break,  breche. 

broke. 

broken. 

speak,  fprerfie. 

spoke. 

Bpoken. 

choose,  roäl^le. 

chose. 

chosen. 

Bteal,  fte^Ie. 

stole. 

Stolen. 

8)  blow,  blafe. 

blew. 

blown. 

grow,  roac^fe. 

grew. 

grown. 

know,  roei^. 

knew. 

known. 

throw,  roerfe. 

threw. 

thrown. 

draw,  jiel^e. 

drew. 

drawn. 

fly,  fliege. 

fiew. 

flown. 

slay,  erfc^lage. 

slew. 

slain. 

4)  take,  neunte. 

took. 

t&ken. 

shake,  ftfiüttcle. 

shook. 

shaken. 

forsake,  oerlüffe. 

forsook. 

forsaken. 

5)  beat,  fc^Iage.  - 

beat. 

beateu. 

eat,  effe. 

eat,  ate. 

eaten. 

fall,  falle. 

feil. 

fallen. 
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^  T  a  i  0  u  §. 

3mpevfeft. 

'I^avtiaip, 

do.    tue. 

did. 

done. 

po,  «e^e. 

went. 

gone. 

lie,  liege. 

lay. 

lain. 

see,  fe^e. 

saw. 

seen. 

6)  bid,  befef)Ie. 

bid,  bade. 

bidden. 

forbid,  DCrliiite. 

forbade. 

forbidden, 

come,  fomitic. 

canie. 

come. 

becoine,  loerte. 

became. 

become. 

pive,  (jebe. 

gave. 

given. 

begin,  beginne. 

began. 

begun. 

drink,  trinfe. 

drank. 

druiik. 

run,  laufe. 

ran. 

run. 

§.  38.  !J)er  :$Jnfinittü  f)at  gemö^nticf)  bic  "^^räpofifion  to 
per  fi^,  bic  QU^  bnrcf)  bic  9?egation  not  nirf)t  baDon  getrennt 
roirb:  I  begged  him  not  to  speak  of  it,  id)  bat  i^n,  nidn 
baDon  511  [precf)cn.  9hir  nad)  ben  .'pülfSuerben  foiüie  nad) 
to  dare,  bürfen,  to  need,  brauchen,  unb  to  bid,  bcfe^fen, 
fielet  ber  ^^nfmitio  cfjne  to:  he  dares  not  write  to  him.  er 
bavf  nid)t  an  if}n  fi^veibcu;  you  need  only  teil  him,  '2te 
brand)cn  il)m  nur  p.  fagen.  1;aä  beutfd)e  um  ju  Dor  bem 
^nfinitiü  mivb  cntloeber  burd)  ein  einfad)e§  to  ober  in  order  to 
auSgebrüdt:  I  am  obliged  to  seil  my  house,  in  order  to  pay 
my  debts,  id)  niu§  mein  ^au§  oerfaufen,  um  meine  (2c^u(ben 
ju  beja'^Ien.  —  Dk  ©ngtänbcr  brauchen  bon  ^nfinitiD  i'et)r  oft 
in  obI)ängigen  ^ragefägen  nad)  who,  which,  what,  how 
unb  where:  I  know  not  what  to  do,  ic^  loei^  nid^t,  na§  id) 
tun  foU;  he  did  not  know  how  to  get  it,  er  renkte  nid)t, 
»nie  er  e§  bcfommen  [oflte.  (Sbcnfo  roirb  ber  ^nfinitio  gebraud)t 
nac^  too  unb  so,  trenn  beibe  Sä|e  g(eid)e5  Subjeft  ^aben: 
he  is  too  just  to  oöend  any  body,  er  ift  ju  gered)t,  a(§  bafj 
er  jemanb  beleibigen  fodte;  he  was  so  poor  as  to  excite 
my  compassion ,  er  nav  fo  arm ,  hc\^  er  mein  9Jtit(eib  erregte. 
'3iac^  einigen  ^Berben  jeljen  bic  Sngtänbcr  ben  5lffufatiD  mit 
bem  (Jnfinitiß,  rco  im  '5)eutfd)en  bic  Ä'oniuuttion  \)a^  [te^t. 
^ic  gebräuc^üc^ften  fiub:  to  order,  befel^len;  to  wish,  munfd)en; 
to  believe,  glauben;  to  think,  benfen;  to  permit,  erlauben; 
to  know,  triffen;  to  imagine,  fid^  einbilbcn;  to  advise,  raten; 
to  allow,  jugeftcfien:  I  think  him  to  be  an  honest  man,  id) 
gloubc,  ba^  er  ein  rec^tfc^affener  SJ^ann  ift;  he  imagined  me 
to  be  bis  adversary,  er  bilbetc  fid)  ein,  ba§  ic^  fein  ©cgner 
fei.  —  To  be  in  33erbinbung  mit  bem  ^nfmitiü  eineS  3?erbums 


—      HS      — 

brücft  eine  beöorftel^enbe  !Jätigfctt  aug,  unb  entfpric^t  bem 
bcutl'cl)cn  foKen:  I  am  to  have  my  boote  to-morrow,  ic^ 
foll  meine  ©tiefet  morgen  bc!ommcn. 

§.  39.  ÜDa§  ^avtijip  (in  ing)  fann  int  (SngUfd^en  alS 
SlbjeftiD  unb  al§  (Subftantto  ftcljcn,  e§  fann  bcn  :5nfinttiD 
oertrctcn  unb  jur  SBerfür^ung  eine§  9?ebenfQ§e§  btenen;  the 
foUowing  cbapter,  ba§  fotgenbe  Kapitel;  an  entertaining  bock, 
ein  untev^Itenbeg  ©uc^;  painting  is  a  very  fine  art,  ba§ 
Wlakn  tft  eine  fefjr  [d)önc  Äunft;  that  is  all  my  having,  ba8 
ift  meine  gange  ,^aU.  ^J(n  t^teüe  be§  ^nftnttiöS  ftel^t  ba§  ^arligip 
porjüglid^  nad)  folgenbcn  33erben:  to  avoid,  oermeiben;  to 
lielp,  uml^in  fönnen;  to  forbear,  untcrtaffcn;  to  refer,  auf^ 
fdjieben,  to  prefer,  oorjicl^en;  to  regret,  bcbauern;  to  intend, 
beabfi(f)tigen ;  to  remember,  fi(^  erinnern;  to  continue,  fort* 
fahren;  to  forget,  üergeffen;  I  will  not  forget  writing  to  you, 
id^  merbc  nic^t  oergeffen,  an  ©ie  ju  fd^reibcn;  when  do  you 
intend  setting  off,  mann  gebenfen  ®ie  abgureifen?  you  must 
avoid  speaking  to  him,  ©ie  muffen  Dermeiben,  mit  i^m  gu 
fpred)en.  —  <So  oft  ber  cnglifc^e  ^nflnitio  oon  einer  "i^rä^ 
pofition  abilängt  (to  au§genommcn),  »irb  er  in  ba§  ^arti^ip 
perroanbelt :  I  had  the  pleasure  of  writing  to  you,  ic^  ^attc 
ba§  53cvgnügen,  an  ©ic  gu  fc^reibcn;  he  went  away  without 
taking  leave,  er  ging  meg,  o{)nc  '^(bfdjieb  gu  nehmen.  — 
'^a§  1>artigip  oerfürgt  DZcbcnfätje,  bie  mit  roeil,  at§,  nadjbem 
ober  mit  einem  relatioen  «^ürroorte  oerbunben  fmb,  not  knowing 
this  man,  I  can  say  nothing  of  him,  ba  i(^  biefen  3J?ann 
ni^t  fennc,  fo  fann  i^  nid^t§  Don  tf|m  fagen;  after  having 
supped,  we  went  to  bed,  na(f)bcm  mir  ju  SIbenb  gegeffen, 
gingen  mir  gu  SBette;  there  is  somebody  in  the  shop  wishing 
to  speak  to  you,  c§  ift  jemanb  im  ?aben,  ber  ©ie  ju  fprec^en 
münfc^t.  —  To  be  mit  bem  "iPartigip  going  (gel^enb)  brüdt  bie 
Jätigfeit  o«§  bie  man  auSgufüljren  im  93 e griff  ift:  I  am 
poing  to  take  a  walk,  t^  bin  im  Segriff,  einen  (Spaziergang 
gn  machen  (»oitl  eben  einen  ©pagicrgang  machen).  (Iben  fo 
brüfft  man  burd)  to  have  done  (getan  l)ahm)  mit  bem  '^artigip 
bie  ^ollenbung  einer  2;ätigfeit  au§:  you  may  go  when  you 
have  done  writing,  ®ie  fönnen  gc^en,  rcenn  ®ie  mit  bem 
Sdjrciben  fertig  finb. 

§.  40.  2)ie  paffioe  ^yorm  be§  53erbum8  fommt  im  Sng* 
(if^en  fe'br  l^äufig  Dor,  fte  roirb  nid)t  nur  oon  tranfitiöen  Sterben  , 
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gcbi'.bet,  fonbern  and)  Don  fo(c^en,  bei  bciicn  bcv  ^atit»  o()iic 
to  gebraust  ^ocrbcn  fann:  I  have  been  paid  niy  inoney.  mau 
l)at  mir  mein  ®e(b  bcjatjlt;  she  was  permitted  to  go  liorao, 
man  erlaubte  i'^v,  nac^  .^aufe  ,^u  flctjen.  ^m  1)e«tfc()cu  mivb 
in  folc^cn  ©ä^cn  ba§  Gubjeft  nieifteni'  'i^iini)  man  an§gebiürft. 
(5e(bft  ba§  t»on  einer  'i^röpofition  rcoiierte  ^Bort  fann  j^uui 
«Subjeft  be§  'iviffioS  merben:  bis  pli\siciau  was  sent  for, 
man  fc^icftc  nad)  feinem  Slrjte;  he  was  laugbed  at,  er  rourbe 
au§gclad)t;  I  am  waited  for,  lä)  rocrbe  ermartet.  —  333enn 
bcr  bcutfdje  ^nfinitio  pafftoe  Sebeutung  l^at,  toirb  er  im 
©nglifc^en  burd^  ba§  '"^affiDum  anSgebrücft :  This  bouse  is  to 
be  sold,  biefe§  ^au§  ift  ju  t)erfau[en;  that  is  easy  to  be 
done,  ba§  ijl  Uxdft  ju  tun. 


6.  Da?  Abuerb. 

§.  41.  !l)a§  3lbDcrb  ift  entiucber  ein  cinfarf}c§,  mie  now, 
nun,  here,  I)ier,  where,  n?o,  ober  ein  jnfanuncngefetjteS,  roie 
sometimes,  mand)niat,  nowhere,  mrgcnb§,  ober  ein  abgeleitetes, 
tüit  patiently,  gebulbig.  ^Dtc  abgeleiteten  ?lboerbien  werben  aug 
Slbjettioen  mit  ber  (Silbe  ly  gebilbet.  (Snbigt  ba§  Slbiefttü  auf 
le,  fo  tt)trb  le  in  ly  Denuanbelt:  noble,  nobly,  ebel.  ©el^t 
ba§  Slbjeftit)  ouf  y  mit  Dorljcrgel^enbem  ^onfonanten  aug,  fo 
icirb  y  in  i  Dermanbelt:  easy,  easily,  leidet.  —  ^Die  Steigerung 
ber  5lbDerbten  gefci^tcl|t  mit  raore  unb  most:  prudently,  more 
prudently,  most  prudently.  "ü^ie  beutfdje  .Komparation  f)aben: 
soon,  balb,  sooner,  soonest;  often,  oft,  oftener,  oftenest; 
early,  frü"^,  earlier,  earliest.  Unregelmäßig  gefteigert  »erben: 
111,  fd^tec^t,  worse,  worst;  little,  roenig,  less,  least;  much, 
Diel,  more,  most.  (Stet)t  ba§  ^Iboerb  bei  einem  33erbum,  fo 
mirb  e§,  menn  biefe§  intranfitio  ift,  I)tnter  baSfclbc  gefegt: 
We  walked  slowly,  mir  fpa^tertcn  langfam.  ^\t  ba§  3.>erbum 
aber  tranfitit),  fo  raufj  ba§  ^Iboerb  entroeber  üor  bem  S5erbum 
ober  nad)  bem  Dbjefte  fte^en:  bis  bebaviour  greatly  dis- 
pleased  us,  fein  ^Betragen  mißfiel  unö  fel^r;  be  reproved  bis 
son  severely,  er  tabelte  feinen  <Bo'i)n  ernftltdi.  ^^t  ba§  S3erbum 
in  einer  jufantmengefe^ten  ^nt,  fo  ftcl)t  ba§  ^Iboerb  3trifd)en 
bem  ^ülfgoerf)  unb  bem  ^auptoerb:  we  sball  certainly  see 
bim,  roir  roerben  il^n  gen)i|  feigen. 
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§.  42.  3)a§  beut[rf)c  fo  mirb  burc^  so  o^er  thus  überfe^t. 
Thus  ift  foDtel  q(§  in  this  manner,  ait[  bicfe  2Bei[c;  so 
fielet  oor  SIbjiefttDen  gur  Se^ei^nung  be§  ®rabc§,  thas  we 
lived  several  years,  fo  lebten  rctr  meljrere  O'atire,  he  was 
BD  impudent,  not  so  polite  as,  er  nax  fo  unoevf c^ämt ,  nid^t 
fo  l^öfltc^  als.  —  Unfer  fcl^r  wirb  Dor  2Ibiefttoen  unb  Slboevbicn 
burc^  very,  oor  S3erben  burc^  much  ober  very  mach  auSgebrüdt: 
the  weather  is  very  cold,  ba§  SBetter  ift  fel^r  fatt;  you  will 
find  him  rauch  changed,  ©ie  merbcn  t'^n  fe'^r  geänbert  finben. 
—  2)a§  beutfc^c  tt?te  l^et^t  as,  roenn  e§  miffo  roic  oertaufc^t 
roerben  fann,  like,  »enn  e§  foüicl  a{§  Q^t'i^  ift:  it  is  as 
white  as  snow,  e§  ift  toei^  mie  (S(f)nee;  he  is  as  heaven 
made  him,  er  ift,  rote  bcr  i^immel  il^n  gefcl)affen  l^at;  he 
lives  like  a  gentleman ,  er  lebt  rote  ein  oorneI)mer  SD'iann.  ' 


7.   Bit  PräpoPittonfn. 

§.  43.  3)ic  '^räpofitioiten  regieren  alle  ben  5(ffufatttj. 
2!ie  gebröucbdd^ftcn  fttib: 

;ilj<..ve,  über.  beyond,  icnffit. 

about,  um,  ^enim.  during,  tpä^renb. 

aeross,  quer  über.  tor,  für. 

after,  narf).  from,  by,  »an. 

against,  gegen.  in,  into,  in. 

amiil,  mitten.  on,  upon,  auf. 

among,  unter.  out  of,  au§. 

before ,  cor.  over,  über, 

behind,  ^inlcr.  since,  feit. 

between,  jroifcfi.'n.  througb,  burd). 

tili,  nntil,  bt6.  with,  mit. 

towards,  gegen.  witbin,  inrerfialb. 

nnder,  unter.  witbout,  of)ne. 

§.  44.  X'ag  beutfd)e  feit  roirb  buvd)  since  gegeben,  rocnn 
ber  ^nfongSpuntt  bejetc^net  werben  foH:  since  the  beginning  of 
the  World,  feit  Einfang  ber  2Bctt;  since  his  arrival,  feit  feiner 
Slnfunft.  2Benn  aber  auf  bic  ganje  3eitbauer  9?ü(ffid^t  genommen 
wirb,  fo  mu^  feit  bur(^  this  ober  these  übevfe^t  werben :  I 
have  not  seen  him  this  week,  td)  I^abe  i[)n  feit  einer  SEBoc^c 
nid)t  gefeiten;  she  has  been  here  these  three  months,  fie 
!Ü  feit  brei   TOonaten  l^ier.    33e^iel}t   ftc^  feit   auf   eine   3'^^^ 
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bic  iiid)t  bi§  auf  bcn  gecjcnroävtigcn  3fifpii"^t  ftc^  cvflrccft,  fo  lüirb 
for  gebraucht:  I  liad  not  seen  ray  father  for  fifteen  years, 
i^  ^atte  meinen  53ater  feit  fünf,^el|n  3'n^rcn  ni^t  gcfe^cn. 

8.  {lif  5on|iinktionfn. 
§.  45.    'J'ie  gcbväii^lic^ften  ^oniunftionen  finb: 


or,  ober;  nor,  noc^. 

thougli,  obid)on. 

that,  ba^,  bamit. 

while,  roäfjrenb. 

but,  aber,  fonbern. 

tili,  imtil,  biö. 

if,  ob,  roenn. 

before,  e^e. 

since,  ba,  roeil. 

as  soon  as,  fobalb  a[§. 

for,  benn. 

however,  inbeffen. 

because,  roeil. 

whereas,  roogegen. 

as,  bo,  inbem. 

yet,  bot^,  bennoc^. 

lest,  bomit  nic^t. 

either  .  .  .  or,  entroeber  .  . 

,  .  ober. 

when,  alä. 

neither  .  .  .  nor,  roeber  .  . 

.  nod^. 

As  unb  when,  ba,  al3,  unterfc^ciben  fi^  fo,  ba§  as  einen 
Umftanb,  when  eine  Qi\t  bejeic^net:  as  we  were  at  breakfast, 
she  came  in,  fie  fam  l^ercin,  al§  mir  beim  ^viü^ftüd  fa^en; 
when  we  were  at  breakfast,  she  came  in,  al8  (3ur  3eit,  ido) 
mir  frül^ftürftcn ,  fam  fic  l^erein. 

9.  Die  lonßruktton. 

§.  46.  tyür  bie  .^onftruftion  beä  engfifc^cn  (3a^e8  gilt 
ate  ^auptregel,  ba^  ba»  ©ubjett  cor  unb  ba«  Objeft  ^inter 
bem  33evbumftef)t:  I  expected  to  receive  his  visit,  ic^  ermattete, 
einen  53efu(^  Don  i^m  ju  erhalten.  9?ur  in  ben  etngefrf)a(teteu 
5Iii§brücfen ,  rote:  fagte  er,  erroibertc  er,  fann  ba§  Subjeft 
na^gefe^t  rocvbcn:  said  he,  replied  he.  Senn  im  1)eutfc^en 
bcr  <Ba^  mit  einer  aboerbialen  Scftimnmng  anfängt,  fe^en  »ir 
baS  ©ubfeft  gemö'^nnc^  nac^  bem  3?erbum,  mö^renb  e§  im 
@ngtifd)en  feine  ©teile  bel^ält:  some  time  after  my  servant 
asked  me,  einige  3^^^  na^l^er  fragte  mic^  mein  Sebienter. 
(Sbcnfo  im  9?ad^fa^c,  roo  au^erbem  ba§  2Bört^en  fo  unüberfe^t 
bleibt:  if  he  does  not  understand  what  I  am  saying,  you 
will  explain  it  to  him,  roenn  et  ni^t  oerf^el^t,  roa§  ic^  fage, 
fo  roerben  ©ie  e§  il^m  evftärcn.  ^n  ber  Stellung  bcg  ObjeftS 
n3ei(^en  beibe  Sprad^cn,   roenn  ba§  3?erb  in  einer  jufammen» 
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gefegten  ^txt  fielet,  oonelnanbcr  ob,  inberii  bie  cngttf^c  auc^j 
für  bicfen  %aü.  bte  attgcnieine  9tegcl  befolgt:  you  will  explain^ 
it  to  him,  <Sie  merben  e§  tl^m  crüären;  I  have  not  seen 
your  horse,  id^  \)aht  ^^x  ^ferb  nid^t  gefeiten.  %ud)  im 
9?cbenfa§e  beobad^tet  bie  englif(^e  (Sprache  biefetben  Siegeln  bet 
Äonftruftion ,  mic  im  ^auptfa^e:  the  letter  which  I  wrote 
to  you  yesterday,  ber  93rief,  bcn  id^  O^l^ncn  gcftern  fd^rieb. 

10.  Die  ^ntebc. 

§.  47.  ^n  ber  Slnrebe,  wenn  ber  9?ame  ber  ^crfon  nid^t 
genannt  mirb,  fagt  man:  Sir,  mein  ^err;  gentlemen,  mein; 
^erren;  Madam,  SD?abam;  ladies,  meine  3)amen;  ladies  and 
gentlemen,  meine  3)amen  unb  Ferren.  Sßivb  ber  (Sigcnndhte 
l^injugefügt,  fo  ^ei^t  e§:  Mr.  N.,  ^err  9^.;  Mrs.  N.,  ?^rau 
9?.;  Miss  N.,  Fräulein  S^f.;  Master  N.,  ber  junge  §err  ^.; 
Sir  fielet  aud^  Dor  bem  Sflamen  be§  i8aronet§:  Sir  Robert 
Peel.  35er  l^o'^e  Slbet  mirb  mit  My  Lord  unb  My  Lady 
angercbet.  ©onft  l^ci^t  lord,  ber  §crr  ober  ©cbietcr;  lady, 
bie  2)ame. 
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dritte  ?l6tciliing. 

(i  I  c  in  c  n  t  c    b  e  r    %  n  i  ]  p  t  a  ttj  t. 


§.  1.     ^a§   englifc^e  mp\)aUt  befielt  auä  26  Suc^fiabcn, 
bte  annäl^evnb,  mt  folgt,  benannt  racvben: 


a,  e^. 

j,  b|(^t^. 

8,  eff. 

b,  bi^. 

k,  Ui). 

t,  ti^. 

c,  %iif. 

1,  ea. 

n,  ju^. 

d,  bi^. 

m,  emm. 

V,  Di^. 

e,  i^. 

n,  enn. 

w,  böbbf  iu^. 

f,  fff- 

0,  of|. 

X,  edä. 

g.  Mdlif). 

P.  Pi^- 

y,  uei. 

b,  e^tfcfi. 

q,  tuü). 

z,  febb. 

1,  et.  r,  ar. 

§.  2.  2)ie  ^Bofale  finb:  a,  e,  i,  o,  u,  [omie  y  unb  w, 
roenn  biefe  eine  ©itbe  fd^üe^en,  Sei  ber  5lu§fpra(^c  ber  53ofaIe 
l^at  man  ju  unterfc^eiben,  ob  [ic  ben  ^Ifjent  ^aben  ober  af5ent= 
loS  fmb,  3^ebcr  33ofaI,  »orauf  ber  "Jlfjent  ru^t,  l^at  einen 
jroeifac^en  ?aut,  ben  gebe'^nten  ober  ben  gefc^ärftcn.  Gr 
^at  ben  gebel^nten  ?ant  om  @nbe  einer  ©itbe  unb  fo  oft  ein 
einfacher  Äonfonant  mit  bem  tautlofen  e  barouf  folgt,  3.  95.: 

pa-per,  Rapier.  ne-gio,  D^eger.  ti-ger,  Xiger. 

hate,  $a^.  here,  ^ier.  time,  ^i\t. 

ho-ly,  ^eirig.  pa-pil,  3Ö9f'"8- 

hope,  |>offnung.  duke,  ^erjofl. 

@r  f)at  ben  gefc^ärften  ^^out,  roenn  bic  ©übe  mit  einem  ober 
mehreren  Äonfonanten  oljne  lautlofeS  e  fc^(ie§t: 

hat,  $ut.  bed,  Sett.  ship,  Sd^iff. 

land,  Sanb.  pen,  gebet.  silk,  ©eibe. 

dog,  §unb.  nut,  3lu^. 

strong,  ftatf.  much,  Diel. 
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§.  3.  (Eilten  njefentUc^en  Giuflu^  auf  bie  gefctjärftcn  5Jo!aIe 
\)at  bev  barauf  fotgenbe  Äonfonant  r;  aQe  erl^alten  babur{^ 
eine  tltmt  ^^eljnung  unb,  au^er  u,  aud)  einen  oerfc^icbenen 
?aut,  3.  33.: 

gardeu,  Oarten.       mercy,  äKitleib.       shirt,  §emb.        for,  für. 
large,  flro|.  servant,  S)tener.     bird,  58oge[.        short,  furj. 

§.  4.  2Iu^er  ben  angegebenen  bauten  fommen  no^  brei 
irreguläre  ?aute  Dor,  einer  für  a  unb  jmei.für  u,  3.  33.: 

small,  Kein.  rule,  3teflel.  füll,  ooll. 

walk,  ge^en.  blue,  blau.  put,  [teilen. 

§.  5.  S)a§  gebcl^nte  a,  begeic^net  ä,  tautet  roie  ein  c  in 
2Be^,  gel)',  hoi)  fo,  ba^  bem  c  ein  leife  nad^tönenbeS  t  fotgt, 
unb  j.  S3.  S3eet  mie  S3eeit  gefprod^en  mürbe:  paper,  hate.  33or 
r  unb  einem  tautlofen  e  gef|t  biefe§  t  öerloren,  unb  ber  ?aut 
be:§  a  nähert  fid)  bem  c  in  toer:    care,  ©orgc,  hare,  $afe. 

l)a§  gefd)ärfte  a,  bejeic^net  ä,  ift  ein  SJtittaut  jmifdjen  a 
unb  d,  näljert  fi^  bem  (entern  S3ofaI  [eboc^  me^r  al§  bem 
erftem:  hat,  land.  2)a5  gef(^ärfte  a  Dor  r,  bejeic^nct  h,  tnU 
fpric^t  einem  l^eüen  a  in  ^a§,  21  ft:  garden,  large.  3)a§ 
irreguläre  a,  be^ei^net  A,  ift  ein  QJiittelton  jmifc^en  a  unb  0, 
tivoa  roie  bas  öftcrreic^if^e  l^atter,  nur  etn?a§  gebel^nter:  small, 
walk. 

1)a§  gebe^nte  e,  bejei^net  (',  tautet  roie  tange§  ic  ober  i 
in  S3ier,  bir:  negro,  here.  3)a§  gefc^ärfte  e,  bejeic^net  h, 
tautet  genau  roie  c  in  Sctt:  bed,  pen.  3)a§  gefc^örfte  e  Dor 
r  nähert  fi^  in  etroa  bem  ö,  roirb  jebct^  mit  k  be^eic^net. 
2)aB  e  am  ©nbe  me^rfübiger  SBörter  ift  tauttoä. 

I)a§  gebel^nte  i,  bejeic^net  i,  ift  ein  2)oppcttaut,  ber  genau 
bem  ci  in  mein,  bein  entfpri^t:  tiger,  time.  '^a§  gef(^ärfte 
i,  bejeid^net  i,  entfpric^t  bem  i  in  Äinn:  sbip,  silk.  3)a8 
gefc^ärfte  i  Dor  r  lautet  gan^  roie  ba§  gef^ärfte  u  ober  ü: 
shird,  bird.    2)a§  gcbe^nte  y  cntfpri^t  bem  i:  my,  by. 

Ta§  gcbetjnte  0,  begeic^net  6,  tautet  genau  roie  0  in  ^o^t: 
holy,  hope.  2)a§  gefc^ärfte  0,  bejeidjnet  o,  ift  ein  3J?ittetton 
jroif^en  0  unb  0,  ber  bem  0  in  ®ott  am  näc^flen  tommt: 
dog,  strong.  '^aä  gef^ärfte  0  oor  r,  bejeidjnet  6,  ift  etroa§ 
gcbel^nter  atS  u:  for,  short. 

^a§  gebe^utc  u,  be^eic^net  ü,  ift  ein  3)oppet(aut,  ber  bem 
ju   in   ^ugenb   entfpric^t:    pupil,    duke.     2)a§   gefc^ärfte    u, 
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bejotdjiiet  ii ,  ift  ein  9}Jittc(ton  jiinfc^en  o  imb  ö,  etroa  roie  in 
bcu  ©nbfilben  oon  iButter,  iDoftor,  lociui  bicfc,  loie  im 
Dcvtiautcn  Umgänge,  etroaS  flüd}tig  gcfpiodjcn  »oerben:  nut, 
nmcli.  jJ5a§  gcbcljnte,  ivregutäve  u,  bc^eid^net  ü,  lautet  rvk 
u  in  Spur:  rule,  blue.  jTaS  gefdjäifte  u,  bejcid)nct  ii,  eut= 
f priest  bem  u  in  S^iull:  füll,  put. 

§.  6.  2)ie  jufammengefetjten  cngü[c^cn  53ofale  ent[picd)en 
fnft  afte  einem  bcr  fünf  einfadjen  53ofatc  h,  <^,  J,  h,  ii,  näntlic^: 

Ai  unb  ay  lauten  roie  ä:  pain,  <5d}mcr3,  say,  fagen 

Au  unb  aw  lauten  ttiic  a:  cause,  Urfac^e,  law,  @efc^. 

Ea  lautet  njie  ^:  sea,  9J?cer,  speak,  fpvcd)cn. 

Ea  lautet  ober  au^  in  Dielen  2ßörtcrn  wie  6:  bread,  95ro:, 
peasant,  S5auer. 

Ee  lautet  roie  6:  tree,  Saum,  beer,  Sier. 

Ei  unb  ey  lauten  mtc  A:  vein,  ^2lber,  grey,  grau. 

Eu  unb  e\v  lauten  rcie  ii:  feud,  i^cl^be,  new,  neu. 

le  lautet  rcie  <?>:  niece,  9?id)te,  piece,  Gtüd. 

Oa  lautet  roie  ö:  road,  ©tva^e,  coacli,  SBagen. 

Oü  lautet  loie  ii:  room,  3'"!"'^^/  poor,  arm. 

Oi  unb  oy  bejeic^nen  einen  1)oppcllaut,  ber  unferm  oi  äl^nticfe 
ift:  oil,  Öl,  boy,  ^iiabe. 

Ou  unb  ow  bejeic^uen  ebcufafla  einen  jDoppellaut ,  ber  unferm 
an  entfpric^t:  house,  ^au§,  now,  je^jt. 

§.  7.  Senn  ber  cnglifdje  ^ofal  af^entloS  ift,  fo  lautet 
er  in  einer  (Silbe,  bie  mit  einem  Äonfonanten  fc^lie^t,  rcie 
ber  glei<^namige  gefc^ärfte  afö^ntuierte  Saut;  nur  roirb  er  eticaS 
fürjer  gefpvodjen.  Silbct  ber  a^^entlofe  53ofal  aber  eine 
Silbe  für  fic^,  ober  fte!^t  er  am  @nbe  einer  Silbe,  fo  lautet: 

a  beinahe  wie  (i  ober  ift  Dtelmeljr  ein  SJiittelton  jn^ifc^en  ti 
unb  ä  unb  roirb  bo^ei^net  burd^  ä:  a-lone,  allein,  ma-ture,  reif. 

e  unb  i  entfpre^en  bem  fur3cn  i  in  2)ireftor,  unb  »erben 
bejei(^net  burd)  §  unb  i:  be-low,  unter,  i-magine,  einbilbcn. 
©benfo  lautet  ba§  furje  y  unb  rcirb  burd^  y  be^eidjnet. 

0  lautet  gang  mie  ia^  furgc  o  in  9?otar,  unb  u  rcie  boa 
furje  ja  in  ^'uiDet,  bejeic^net  mit  ö  unb  ü:  o-bedience, 
®el}oi-fam,  u-tility.  9?u^en. 

§.  8.  3)ie  ^onfonanten,  meiere  üon  ber  beutfc^en  2lu3« 
fptac^e  am  meiften  abmeieren,  finb: 

B  ift  im  3lu§laute  ber  SBöx-tcr  nic^t  loie  ^i,  fonSern  ganj 
Jrei(^:  tub,  Tonne,  mob,  "i^öbel. 
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C  lautet  oor  e  unb  i  mic  ^:  cell,  ^tUi,  city,  «Stabt;  oot 
a,  0,  u,  1  unb  r  roic  f:  cat,  Äaljc,  cloud,  Soße. 

Ch  tautet  »ic  tft^:  chair,  ©tut)!,  rieh,  reic^. 

D  »irb,  loic  b,  im  5Iu§Iaute  ireic^  aulgefprod^cn :  god, 
®ott,  bed,  53ett. 

G  ift  Dor  a,  o,  u,  1  unb  r  ein  ©aunienlaut,  raie  im 
2)cutf^en:  garden,  ©arten,  glad,  frof|.  33or  e  unb  i  ift  g 
ein  3ifd)ta"t  unb  lautet  mic  ein  roei^eS  h\ä):  gern,  ©bclftein, 
danger,  ©efal^r.  ^n  meisteren  SBörtern  aber  behält  g  üor  e 
unb  i  feineu  (Saumentaut  bei:  finger,  Singer,  tiger,  ^^iger, 
get,  befommen,  give,  geben,  girl,  ÜJJöbd^en.  3)er  3iict)(aut 
g  tt)irb  mit  dj,  ber  (Gaumenlaut  mit  g  be^eic^net. 

J  ift  gleicf)  bem  iueid}en  3ifcf)Iaut  g:  joy,  t^reube,  just,  gerecht. 

R  »trb  im  ^n^  unb  S[u§Iaute  nad)  einem  5l3ofaI  fo  roeic^ 
gcfpro(^en,  ba^  e§  mit  bemfelben  g(eid)fam  in  einen  ?aut 
jerflie^t:  far,  fern,  dark,  bunfet.  2Benn  bem  r  ein  gcbel^nter 
35ofaI  üorl^ergel^t,  fo  lautet  e§  beina?)e  mie  er,  §.  33.  our, 
n)ie  ou-er,  fire  it>ic  fi-er. 

S  ift  l^art,  mie  unfer  §,  am  'ilnfange  eine§  2Bortc§  unb 
fo  oft  il^m  ein  ^onfonant  oor^erge^t:  sister,  slave,  pulse, 
person.  3^if<^cn  sn?ei  53ofaIen  aber  ift  e§  metc^,  mie  unfer  f: 
easy,  leidet,  cause,  llrfad)e. 

Sh  cntfpric^t  bem  beutfdjen  fd):  sharp,  fc^arf,  wish,  SBunfd^. 

Th  ift  ein  ^ifc^^aut,  ber  entfielet,  menn  man  bie  3"ngcn' 
fpi^e  ein  menig  über  bie  ^'äl}x\t  l^ert»orftD|t  unb  fo  ein  s 
auggufprec^en  Derfud)t.  5Im  anfange  unb  @nbe  ber  SBörtet 
ift  er  f|art,  im  ^ntaute  jmifc^en  jmei  53ofalen  aber  ifl  et  meic^. 
S3ei  bem  bovten  th  mirb  bie  3"n9enfp''5'^  feft^r,  bei  bem 
tDeid)en  locferer  jmifc^en  ben  3^^?^"  eingebrüdt. 

2)ag  ^rte  mirb  mit  th,  "Haä  meiere  mit  dh  bejeid^net.         i 

V  lautet  mie  ein  gan,^  roeid)eg  f,  nic^t  aber  mie  W:  vice,' 
?after,   voice,  Stimme. 

W  ift  nur  ^onfonant  im  SInfange  etne§  2Borte§  oor  einem' 
33ofal  unb  lautet  ba  mie  ein  furjeS  oorgefc^tageneS  u:  water, 
Saffcr,  wind,  SBinb,  work,  Strbeit. 

Wh  mirb  in  ber  2lu§fprad)e  oerfc^t,  fo  ba^  h  oor  w 
gefprod)en  mirbr^what,  mag,  where,  mo,  wbich,  roetc^er. 

X  ift  entmeber  ijaxt  unb  lautet  bann  mie  ks,  ober  toiH), 
unb  mirb  mie  gz  ou§gefprod)en:  box,  Sü^fe,  example, 
S3eifpiel. 
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Y  lautet  im  5^onfoiiont  mic  j  in  ienmnb:  yes,  ja,  year, 
^a\)x,  your,  euer. 

Z  lautet  njie  ein  »t)eid)eö  s  ober  fran5Ö[ifd)e§  z:  zeal, 
(Jifcr,  lazy,  faul. 

§.  ii.  :3m  Snglif^cn  gibt  e§  auc^  oiele  5fonfonamen,  bie 
toutloä  [inb,  nämlic^: 

b  nac^  m  unb  dov  t  in  ber  nämlichen  Silbe,  tom6,  ®rab, 
de^t,  (Sc^ulb. 

g  Dor  m  ober  n  in  ber  nämlichen  Silbe:  j7nat,  2)?ücfe, 
sign,  Qädjin. 

gh   nac^   i   unb    in   ber   ©nbung   ghl:    high,    ^oi),   u\ght, 

h  in  folgcnben  SBövtern:  /«onour,  (Stjre,  honr,  ©tunbe, 
Äeir,  (5rbe,  /«erb,  ^raut,  /(onest,  e'^rlic^,  /mmble,  bemütig. 

k  Dor  n  in  ber  nämli^en  ©ilbe:  ^-nee,  Änie,  Änow, 
ttiffen. 

1  groifd^en  a  unb  k,  a  unb  m,  a  unb  f:  wa/k,  geljen, 
ca/m,  'JRu^e,  caZf,  ^alb. 

t  in  ben  ©nbungen  stle  unb  sten:  cas/le,  Sc^lo^,  has/en, 
eilen. 

w  Dor  r  unb  Dor  ho:  tvrite,  fd)reiben,   icho,  leer,  rcelc^er. 

§.  10.  !j)ie  S-iL^aute,  c,  s,  t,  gef)en  oft  in  ttn  tjarten 
ober  iucicf)en  3Hd)lant  fd)  über,  roenn  fie  nämlic^  unmittelbar 
nac^  ber  atjcntuierten  (Silbe  [tetjen  unb  barauf  eine  Ü3ofalDer= 
binbung  mit  i  folgt.  1)er  Ijavte  3ifd?f^ut  rcirb  mit  sh,  ber 
tt)eid)e  mit  zh  be3cicl)net.    @y  lauten  bann: 

Ci  unb  ti  roie  sh:  social,  gefellig,  partial,  parteiifd).  9?a(^ 
s  unb  X  aber  tautet  ti  roie  tsh:  question,  ?5vage,  mixtion, 
ü)?ifd)ung. 

Si  lautet  na^  einem  Äonfonanten  mie  sh,  naci^  einem  5Uofal 
n?ie  zh:  dimension,  ^u§be!^nung,  occasion,  Gelegenheit. 

Sben  fo  lautet  üor  bem  unbetonten  u  'iia§  t  mic  tsh  unb 
s  wie  zh:  nature,  5?atur,  fortune,  ®lücf,  pleasure,  5>er= 
gnügen. 

§.  LI.  2)cr  3tf  jcnt  tft  ber  befonbere  -Jtac^brurf  ber  Stimme, 
welchen  man  auf  einen  25ofa(  ober  eine  Silbe  legt,  um  biefelben 
por  aQen  übrigen  Silben  bc§  2Borte§  l)erDDr5ul)eben.  ^n  ber 
'Jlcgel  fönt  ber  ^If^ent  in  jroeifilbigen  213örtern  auf  bie  Dor= 
le^te,  unb  in  brei=  ober  mel^rfilbigen  ouf  bie  brittte^te 
Silbe,  j.  5B.: 
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1.  brother,  suramer,  absent,  silent,  pocket,  certain,  co- 
lour,  tailor,  fever,  music,  stupid,  army,  heaven,  prison, 
civil,  honest,  mortal,  human,  method,  purpose,  product, 
follow,  publish,  trerable,  marry. 

•J.  animal,  barbarous,  confidence,  memory,  liberty,  qua- 
lity,  natural,  solitude,  monument,  ridicule,  origin,  regulär, 
governor,  palpable,  obstacle,  sympathy;  —  adversity,  capti- 
vity,  original,  philosophy,  thermometer,  Interpreter,  libe- 
rality,  matrimonial,  inquisitive,  distributive. 

33iele  SBörter  ijabeii  a(§  (Subftantioe  unb  ^Ibjeftiüe  ben  Sion 
auf  ber  erften,  al§  ^erba  aber  auf  ber  gleiten  ©übe,  j.  53.: 

conduct,  ^-ü^runii.  to  condüct,  füfjrcn.  _ 

pröduce,  Srjeugnts.  to  prodüce,  l)ert)orbriimcn. 

frequent,  fjäufia.  to  frequent,  ()üufi(i  befuc^en. 

preseat,  gegeuiDÖrtici.  to  present,  übctretd)i'n. 

2Benn  ber  Sonfilbe  eiue§  ÜBovteä  meljvcve  unbetoute  Siilben 
Dorangel^en  ober  na^folgen,  fo  tritt  in  oietfilbigen  SBörtevn 
neben  bem  ipaupt^xHt^ent  nod)  ein  ^J?eben-5lf^ent  ein,  ber  aber 
immer  inenigfteng  gmei  ©i(ben  Don  fenem  entfernt  fein  mu§, 
g.  33.  pröposition,  53orfd)tag,  möderätion,  SDJä^igung. 

§.  12.  Stu^erbem,  ba^  ber  Slfgent  bte  (Silbe,  Juorauf  et 
ru^t,  ftav!  l^ert)orl}ebt,  ^at  er  auf  ben  5Bo!aI  berfetben  no^ 
einen  anberen  (Sinflu^,  nämli^  er  bel)nt  ober  fc^ärft  benfelben. 
SBenn  ber  ^If^ent  ben  i^ofaI  bel^nt,  fo  get)t  ber  barauf  folgenbe 
Äonfonant  in  ber  3lu§fprad)e  gur  folgcnbcn  ©itbe  über,  3.  33.: 

fjivour  lautet  luie  fä-vour, 
fever         „         „     te-ver, 
rival  „  „     ri-val, 

potent       ,  „     p6-tent, 

duty  „  „     dA-ty. 

9Benn  aber  ber  ^Ifjent  ben  S^ofal  fd)ärft,  fo  jte^t  bicfer 
ben  barauf  folgcnbcn  ilonfonanlen  an  fi(^,  ber  bann  in  ber 
^ilnäfpracije  oerboppelt  erfd)eint,  3.  33.: 

natural  lauttt  tüte  nät-tural, 
'    relish          „  „     rÄl-lish, 

river  „         „     rlv-ver, 

copy  „         „     cÄp-py, 

punish        ,  „     pÄn-nish. 
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^at  ber  2lfjent  bcl^ncnbc  Äraft,  fo  roirb  er  in  ber  33e= 
jei^nung  an  ben  S5ofaI  gefegt;  t)at  er  aber  fc^ärfeube  ^raft, 
fo  roirb  er  nadj  bcm  Äonfonantcn  gefegt. 

rival  rairb  bcäcic^net  rl-val, 
river     _  „  riv-ver. 


;1^  c  f  e  ü  b  u  n  g  c  11. 

I.     2)tc    cinfo^eii    Jöofale. 

1.  ber  ^otal  a. 

a  =  ef). 

Ale,  ape,  bake,  blame,  cape,  case,  date,  face,  fate, 
flame,  game,  hate,  lake,  lame,  make,  male,  name,  pale, 
plate,  take,  spade,  sake,  taste,  trade. 

4  =  ä. 

Act,  ant,  ass,  bad,  bag,  cap,  cat,  clasp,  drank,  fan, 
fat,  glad,  grant,  hat,  has,  lad,  land,  man,  map,  pant, 
plan,  rat,  stamp,  stag,  tax. 

i  =  a. 

Arm,  art,  bark,  barn,  card,  dark,  far,  farm,  hard, 
härm,  lark,  mark,  part,  star,  start. 

S  =  ao. 

All,  ball,  call,  fall,  false,  salt,  small,  tall. 

2.  3)er  33ofat  e. 

e  =  il^. 

Be,  me,  he,  here,  mete,  glebe,  mere,  rede. 

l  =  e. 

Beg,  bed,  bell,  bend,  best,  deck,  fret,  hen,  help,  left, 
melt,  men,  neck,  nest,  pen,  red,  rest,  tent. 

3.  S)cr  S3otaI  i. 

i  =  et. 

Bite,  dike,  dine,  fine,  fire,  hide,  life,  mile,  pine,  ripe, 
spire,  strike,  tile,  time,  mild,  kind,  find. 

7* 
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l  =  t. 


Bill,   big,    brim,   clip,    fill,   üst,   gift,    gild,   hill,    hint, 
kill,  lift,  milk,  mill,  mist,  skin,  tin. 

i  DOt  r  =  ö. 
Bird,  dirt,  fir,  firm,  first,  girl,  sir,  stir,  shirt. 

4.  2;er  SJofal  o. 

Bone,  Code,  dorne,  hole,  home,  lone,  more,  nose,  note, 
rope,  rose,  stone,  spoke,  old,  cold,  host,  post. 

Ä  =  0. 

Bond,  blot,  box,  clock,  dog,  drop,  frog,  from,  bot,  long, 
not,  plot,  rock,  spot,  strong,  trot. 

i  =  6  gebe^nt. 
Born,  com,  for,  fork,  borse,  lord,  sbort,  storm. 

5.  '3)er  SJofal  u. 

Cube,   eure,  due,  duke,  fume,  fuse,  lute,  mule,  mute, 
dure,  tube,  tune,  use. 

Ä  :=   ö. 

Bück,  bulk,  burn,  cup,    drum,   dull,  dust,   gulf,  bunt, 
burt,  luck,  must,  plum,  spur,  tub,  turf. 

i  =  u^.    d  =  u. 

Brüte,  blue,  crude,  flute,  plume,  rule,  truce;  bull,  füll, 
pull,  puss,  put. 

II.     25ic    5)op<)clDofoIe. 

Ai,  ay   =  k. 

Aid,  air,  brain,  fall,  fair,  hail,  pain,  rail,  stain,  train, 
vain,  day,  gay^  may,  pray,  play,  stay. 

au,  aw  =  i. 

Cause,  fault,  fraud,  pause,  claw,  draw,  law,  straw. 
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Beam,  beard,  beast,  clean,  olear,  cream,  deal,  dear, 
ear,  feat,  gleam,  heal,  hear,  leaf,  meal,  meat,  read,  speak, 
steam,  tea,  treat,  year, 

ea  =  I. 

Bread,  breast,  dead,  head,  lead,  leant,  meant,  stead. 

ee  =  L 

Bee,  beef,  beer,  deep,  feel,  feet,  green,  keep,  peel, 
steed,  sleep,  street,  spieen,  tree,  week. 

eu,  ew  =  Ä. 

Feud,  dew,  few,  new,  news,  pew,  stew. 

ie   =   e. 

Bier,  brief,  field,  fierce,  mien,  niece,  piece. 

oa  =  6. 

Board,  boat,  cloak,  coal,  coast,  coach,  coat,  loan,  load, 
loaf,  oak,  oar,  road,  toad,  toast. 

00     =    Ä. 

Bloom,  boot,  cool,  gloom,  hoop,  moon,  poor,  room,  spoon. 

oi,  oy  =  äu. 
Boil,  coin,  noise,  oil,  spoil,  toil,  boy,  toy. 

QU,  ow  =  au. 

Cloud,  count,  flour,  ground,  house,  pound,  proud,  bow, 
brown,  cown,  down,  gown,  now,  town. 

III.     2)  i  c    Ä  0  n  f  0  n  a  n  t  c  n. 

21  nm.  2)ie  ^onfonantcn  b  unb  d  behalten  am  ©nbe  einer  Bilbi 
ober  eine§  SBorteä  immer  i^rett  tu  eichen  Saut;  ba§  r  toirb  nod^ 
einem  SSofale  nid^t  fd^narrenb,  rcie  im  2)cutfc^en,  fonbern  flanjnjei^ 
gefproc^en. 

C  oor  a,  o,  u  =  I.    C  Dor  e  ober  i  =  |. 

Cap,  cold,  cut,  clear;  cell,  cent,  cid,  city,  cellar. 

Ch  =  t[c^. 

Cbair,  cheese,  chin,  child,  cheek,  cheap,  choose,  beech, 
teacb,  rieh,  church,  catch,  ditch,  mach. 
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G  oor  a,  o,  u  =  g.    G  cor  e,  i  =  bfc^. 

Gain,    gale,   gold,   good,    goose,   gun,   gulf,   gern,   giu, 
ginger,  stranger,  page,  hedge,  bridge,  rage. 

J  =  fc^. 

Jack,  jar,  jest,  Job,  join,  joy,  joke,  judge,  just. 

s  =  B.     ■ 

Säle ,   seil ,    send ,    silk ,    soft ,    sail ,    say ,    soon ,    smell, 
slate,  snake,  small,  slave,  sister,  pulse.   " 

Sc  oor  a,  o,  u  =  fl.    Sc  oor  e,  i  =  ^. 
Scale,  scarf,  scold,  scuU,  scarpe;  scene,  scent,  science. 
Sh  =  fc^. 

Shade,   sharp,   sheep,   shell,   shine,   ship,   shoot,   shop, 
Short,  shout,  shrill,  shy,  wish,  fisher. 
Th  (fdjarf). 

Thank,  thick,  thin,  think,  three,  throat,  thrust,  thread, 
health,  truth,  smith,  tooth,  teeth,  both. 

Th  (toetc^). 

Than,  that,  them,  then,  this,  these,  those,  bath,  smooth. 

IV.     3)ic    uufictontcn    @nbfi(6en. 

Er,  ar,   or,  our,  re   =   ör. 

Alter,  baker,  butter,  flower;  beggar,  cellar,  dollar;  actor, 
tailor,  tutor;  colour,  honour,  neighbour;  acre,  centre. 

le  =  'I. 

Able,  apple,  bottle,  bündle,  candle,  Castle,  little,  noble. 

en,  on,  ain  =  'n. 

Bürden,    even,    garden,    often,    open,   sudden;   button, 
cotton,  lesson,  prison,  person;  captain,  certain. 

on,  eon  =  ön. 

Apron,  baron,  citron,  sermon,  waggon;  dungeon,  surgeon. 

-cion,  sion,  tion  =  fd^ön. 

Suspicion,   mansion,   action,   nation,   position,   relation, 
occaiion.  conclusion,  cootessiou,  petition. 
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ous,  eoiis,   =    Ö5. 

Cillous,  copious,  famous,  furious,  dangerous,  barbarous, 
gene'ous,  uumerous,  gorgeous,  couraijeous. 

cious,  sious,  tious  =:   fc^ö§. 

Preious,  conscious,  delicious,  avaiicious,  spacious,  gra- 
cious,  capricious;  ambitious,  sententious. 

cial,  tial   =  f(ftäl. 

Specal,  social,  ofticial,  essential,  potential. 

cian,  sian  =   fc^iiii. 

Musici.n,  politician,  physician,   optician;  persian. 

eint,  tient  =  fd)entj  stieiue,  tieiu.e  =■  fc^cnfe. 

Ancient  sufticient,  patient;  consdence,  patience. 

ture  =  tfdpur  ober  tjur;  sure  =  i'd)ur. 

Creature,picture,  raixture;  measure,  pleasure,  treasure. 

r,  ey  =  i. 
Angry,   ariy,    cherry,    country;    money,  journey,  valley. 

o\v    =    0. 

Arrow,  fello,  follow,  narrow,  shadow,  widow,  yellow. 

age  =  ebfc^  ober  ibfc^. 
Baggage,  cabige^  passage,  postage,  village,  savage. 
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Wnliang. 


£et(^te    ^ef^räc^e   unb    ®chiä^tt, 

1. 

Good  morning,  dear  marama! 

Good  morning,  dear  Henry! 

Have  you  siept  your  fiU? 

Yes,  mamma,  what  is  the  time? 

It  is  seven  o'  clock.   You  have   overslept  yourelf  to-day. 

Dress  yourself.    It  will   soon   be  time  to  g/  to  school. 

Is  Charles  still  in  bed?  Call  him  up. 
Directly,  dear  mamma. 
Have  you  washed  yourself  and  combed  your  )tir  properly? 

Are  your  boots  clear?  Are  your  clothes  br*hedV  A  good 

child  must  be  neat  and  tidy.    Now  sit  doo  at  the  table, 

bare  is  your  breakfast. 
Please,  dear  mamma.  let  me  have  some  ^ffee« 
Coffee  is  not  wholesome  for  children. 
Why  do  you  make  a  wry  face,  Charles^ 
Because  my  milk  is  too  hot. 
Pour  it  into  the  saucer.  —  Are  you'Ow   ready?   Well, 

then  take  your  books   and  go  to  f^ool.    Behave  well 

and  be  studious! 
Good  bye,  dear  mother!  / 

to  sleep  one's  fill,  ausschlafen.  neat.^"^.^^'  "in. 

to  oversleep  one's  seit,  jii  lange  tidy,'^^'**^»  be^enb. 

Olafen.  to  ^^  *  ^rj  »ace,  (SriniatTe 
to  call  up,  roeden,  aufroeden.  f)^^>  ©eftd^ter  fc^neiben. 

to  comb,  fämmen.  to^'^'"»  fl«e§e",  fd^ütten. 

properly,  gtOörifl.  s/«'"'  Untertaffe. 

clüth,  Äleibun«.  ylious,  fleifeig. 
to  brush,  biirften. 
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2. 

Good  raorning,  sir;  good  moruing  to  you,  Mr.  Smith;  (good 

day,  good  afternoon,  good  evening,  Madam,  Miss). 
I    am   very   glad   to  see  you.     How  do  you  doV    Uow  are 

you?  How  is  it  with  your  healtbV 
Very  well,  pretty  well,  1  thank  you. 
How  is  yonr  brother,  sir? 
He  is  a  little  indisposed,  he  has  got  a  cold  (he  has  caught 

cold). 
How  did  you  sleep  last  night? 
1  slept  without  awaking, 

How  have  you  been  since  I  had  the  pleasure  of  seeing  you? 
Very  well,  I  thank  you. 
Is  it  long  since  you  saw  your  cousin? 
He  was  at  our  bouse  yesterday;  but   he  has  not  yet  been 

here  to-day. 
I  have  not  seen  bim  these  three  weeks. 
Why  are  you  in  such  a  hurryV 
1  have  a  great  deal  of  business. 
I  am  sorr}'  you  have   paid   me   so   short   a   visit.     I   hope 

I  shall  soon  see  you  again. 
Good  bye.  sir.   —  Farewell,  Madam,  tili  we  meet  again. 
I  wish  you   a   good   morning,    (afternoon,    evening,   night) 

Miss  Wood,  Mrs.  Miller. 

indisposed,  unpä^Iic^.  these    tbree     weeks,    feit    brei 
to    get    a    cold  ober    to    catch  SOoc^tin. 

(take)  cold,  ftc^  erfälten,   ben  to  be  in  such  a  hurry,  fo  ettis 

©c^nupfen  belommen.  fein, 

awake,  errooc^en.  a  gieat  deal,  oiel. 

how  have  you  been,  roxi  ift  eä  to  have  a  buainess,  etroas  DOr; 

3^nen  ergangen?  ^aben. 


Pray,  teil  me,  what  o'  clock  is  it? 

Look  at  your  watch,  if  you  please. 

It  is  two  o'  clock. 

Wbat  hour  do  you  sayV 

lt.  is  exactly  two  by  my  watch. 

It  is  but  a  quarter  past  one. 
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It  is  three  quarters  past  one.    (It  wants  a  quarter  to  two. 

It  is  a  quarter  to  two.) 
I  hear  the  clock  striking  now. 
It  has  just  Struck  two. 
My  watch  goes  much  too  fast  theo. 
How  time  passes  away! 
What  is  the  day  of  the  month?    (What  day  of  the  month 

is  this?) 
The  first  of  January,  February,  March,  April,  May,  June, 

July,  August,  September,  October,  November.  December. 
What  day  is  this?  Sunday,  Monday,  Tuesday,  Wednesday, 

Thursday,  Friday,  Saturday. 
How  long  ago  is  it? 

It  is  a  sennight,  a  fortnight,  six  months. 
It  is  long  ago  then. 
It  is  but  a  year  and  a  half  since  I  began  to  learn  English. 


to  look  at,  fe^en  nat^. 

exactly,  gerabe,  genau. 

but,  erft. 

qnarter,  SSiertel. 

past,  über. 

to  strike  (Struck),  fc^tagen. 

much  too  fast,  oiel  ju  [c^neH. 


to  pass  away,  oerfc^roinben ,  Der= 

ge^en. 
long  ago,  lange  ^er. 
a  sennight,  a(^t  2;age. 
a  fortnight,  Dterjel^n  Xagc 
six  months,  ein  ^albeö  3a^r. 
since,  feitbetn. 


How  is  the  weather?    (What  sort  of  weather  is  it?) 

We  shall  have  a  fine  day. 

Shall  we  go  and  take  a  little  walk? 

I  have  no  objection.     I  was  just  going  to  make  the  same] 

proposal. 
Which  way  shall  we  go? 
Which  way  you  please. 
Let  US  go  over  the  fields. 
We  could  not  have  finer  weather  for  Walking 
I  fear  we  shall  have  some  rain. 
It  is  unpleasant  weather. 

Let  US  stay  at  home,  it  is  very  dirty  out  of  doors. 
It  is  as  cold  now  as  in  winter. 
The  cold  will  be  severe  this  year. 
1  am  iather  seusib]e  et  cold. 
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I  am  very  cold. 

We  have  ten  degrees  of  cold  to-day. 

It  looks  as  if  it  woulii  snow. 

The  wind  comes  from  the  east,  south,  west,  north. 

The  wind  has  changed  on  a  sudden. 

The  sky  gets  (becomes)  very  cloudy. 

We  shall  have  a  great  deal  of  rain. 

The  rain  will  soon  be  over. 

Thunder  and  lightning.    A  thunder-storm. 

The  sun  rises,  sets  (is  rising,  setting). 

objection,@inn)enbung, ©intuanb;  sensible,  empfiubfid^. 

I  have  no  objection,  ic^  ^abe  degree,  ®rab. 

nichts  bagegen.  east,  Often. 

north,  ^Korben.  south,  ©üben, 

to  change,  toec^feln,  bre^en.  west,  SBeften. 

on  a  sudden,  auf  einmal.  thunder,  Sonner. 

cloudy,  roolfiß,  trübe.  lightning,  a3Ii$. 

proposal,  Sorfdilag.  thunder-storm,  ©eioitterfturm. 

unpleasant,  unangenehm.  to  rise,  aufgeben. 

out  of  doors,  brou^en.  to  set,  untergeF)en. 
rather,  befonberg. 


5. 


Well,  Robert,  where  have  you  been? 

I  have  just  corae  from  school,  papa. 

Just  come  from  school?  you  are  very  late. 

Yes,  I  am  rather  late. 

How  is  that? 

My  Latin  lesson  was  not  well  prepared.  I  was  kept  in 
to  learn  it. 

I  told  you  so.    You  should  rise  earlier. 

I  will,  papa.    I  assure  you  I  shall  not  fall  to-morrow. 

In  what  did  you  fall? 

In  Grammar.  I  find  it  very  difficult  to  get  up  my  Syn- 
tax well. 

I  am  afraid  you  do  not  apply  yourself  sufficiently. 

I  work  at  it  very  hard,  but  I  do  not  succeed. 

The  reason  is  perhaps  you  do  not  like  it. 

I  don't  like  it ,  papa .  that  ia  the  truth ! 
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Oh,   my  boy,    you  must  work  hard  at  it,   and  when  yoa 

overcome  the   difficulty   you  feel   at  first,  you  will  get 

to  like  it. 
Well,  but  papa,  I  have  worked  hard. 
Try    again,    notbing    worth    having    can    be    had  without 

labour. 
I  hope  you  did  better  in  your  other  lessons? 
0,  yes  papa,  I  was  top  of  the  class  in  Arithmeticl 
That  is  good;  what  are  you  doing  now  in  Arithmetic? 
The   Rule   of    three;    To-morrow    we    begin    with    Simple 

interest. 


well,  nun. 

rather,  jtemlid^,  ein  romig. 

prepared,  norbereitet. 

to  keep  in,   jurütfbe^alten ,  ba= 

galten, 
to  assure,  oeifid^ern. 
to  fail,  c§  oerfel^Ien,  feine  ©ad^e 

ntd^t  fönnen. 
to  get  up,  lernen. 
Syntax,  ©gntaj. 
to   apply  one's   seif,    ftc^  2)iü^e 

geben, 
sufficiently,  ^inlängltc^. 


hard,  tüd^ttfl. 

I  succeed,  e§  gelingt  mtr. 

I  like  it,  c§  ift  mir  lieb. 

to  overcome,  überroinben. 

worth  having,  be§  Sefi^es  roert 

labonr,  SKnftrengunfl. 

the  top  of  the  class,    ber  (Srfile 

in  ber  Älaffe. 
arithmetic ,  jlec^enfunft. 
the  rule  of  three,  Flegel  be  tri, 
simple    interest,    einfache  3'"^' 

red^nung. 


6. 


What  are  you  writing? 

My  Frencb  exercise. 

Should  it  not  be  written  in  ink? 

Yes,  when  I  have  finished  it,  I  shall  copy  it  into  my  book. 

That  is  right;  I  am  very  glad  to  see  you  take  such  pains. 

1   am  very  apt  to   make  mistakes,   and  therefore  I  have 

to  be  ver}'  careful. 
Kight  again!  follow  that  rule  in  all  things,  and  you  will 

make  your  way  in  the  world.   —  But  how  is  this,  my 

boy?  you  should  be  at  school! 
The  master  has  given  us  a  holy-day  to-day. 
Why  to-day? 
It  is  the  king's  birth-day. 
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liow  will  you  amuse  yourself? 

I  think  of  going  with  my  school-fellows  to  play  at  cricket. 


to  copy,  abfc^reiben. 

to  take  pains,  fic^  )ßlüi)e  geben. 

apt,  fleneiat. 

mistake,  ^ntum,  gP^f^r. 

therefore,  ba^er,  beäroegen. 

I  have  to  bo,  ic^  mu^  fein. 

careful,  forfliam. 


rule,  Sieget. 

holy-day,  ^ciertag,  Spieltag, 
birth-day,  Oeburtötag. 
school-fellow ,  Sc^ulfainerab. 
to  play  at   cricket,   Ärirfet  (ein 
33aafpieO  [pielcn. 


7. 


Have    you    written    your   exercise?    Where   is  your  trans- 

iation? 
I  am  very  sorry  but  I  have  quite  forgotten  to  make  it. 
Let  rae  see  your  copy. 
Here  it  is. 
It  is  very  badly  written.    It  is  scarcely  legible.    You  must 

write  it  better. 
Have  you  learnt  your  vocabulary?    Repeat  your  dialogues. 
You  hardly  know  a  Single  word,  you  must  learn  it  again 

after    school.     I    will   have  it    said    perfeotly,    without 

missing  a  word. 
Do  you  know  your  lesson? 
I  think  I  do;  I  learnt  it  yesterday  evening. 
Repeat  it  aloud.  —  Speak  louder  (speak  lower). 
I  have  a  bad  memory.    I  have  a  great  deal  of  trouble  to 

learn  it  by  heart. 
Learning  is  wealth  to  the  poor.  and  an  honour  to  the  rieh. 


trauslation,  Überfeljung. 
copy,  2tblc^rift. 
badly,  fc^leci^t. 
legible,  leferli^. 
vocabulary,  Sßörteroerjetc^ui^. 
to  repeat,  roieberholen. 
dialogue,  ©ejpräc^. 
hardly,  fauin. 
Single,  einzig. 


Sit   down! 

"Where  .shall  I  sit   dowu? 


perfectly,  DoUfommen,  genau, 
to  miss,  auälaffen,  oerfe^Ien. 
aloud,  laut,  oerne^mlic^. 
lower,  leifet. 
a  great   deal   of  trouble,   otele 

by  heart,  auSroenbig. 
wealth,  SBo^lftanb,  3ieic^tum. 


8. 
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Take  your  seat  on  the  second  form  near  John! 

Sit  a  little  higher  up.    Do  not  make  such  a  noise. 

Do  not  shake  the  table,  I  cannot  write  unless  you  sit  still. 

I  have  lost  my  pen.    Can  you  lend  me  one? 

I  have  none  to  spare.    I  want  to  use  mine  myself. 

I  can't  find  my  copy-book. 

Where  did  you  leave  it? 

Upon  the  desk,  under  my  other  books. 

Look  for  it! 

I  have  found  it.  . 

Where  was  it? 

It  was  under  the  form. 

Can  anybody  lend  me  an  English  dictionary? 

You  may  take  mine,  it  is  in  my  desk. 

May  I  now  go  into  the  garden? 

Yes,  you  may,  if  you  know  your  lesson. 

to   take   a  seat,  ^Ia|   nehmen,  can't  =  cannot. 

fic^  fe^en.  copy-book,  $eft. 

form,  SBonl.  to  leave,  liegen  Taffen.    • 

to  sbake,  fd^ütteln,  anflogen.  desk,  tßuft. 

unless,  toenn  ntd^t,  lüofern  nic^t.  dictionary,  2Börterbu(^. 
to  spare,  entbehren. 


9. 
The  golden  rule. 

Love  God  with  all  your  soul  and  strength, 
With  all  your  heart  and  mind. 

And  love  your  neighbour  as  yourself, 
Be  faithful,  just  and  kind. 

Deal  with- another  as  you'd  have, 

Another  deal  with  you; 
What  you're  unwilling  to  receive 

Be  sjare  you  never  do. 
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Bonl,  @eele.  unwillin«;!:,  n'id)i  luillen^. 

strength,  ©täire,  Äraft.  to  reeeive,  julaiftii,  bulbcn 

to  deal,  ^anbelu.  be  sure  etc.,  tue  itut)  \a  inc« 

you'd  =  you  would.  mali. 

you're  =  you  are. 


10. 
Tho  busy  bce. 

„Little  bee,  come  here  and  say, 
Wliat  you're  doing  all  the  day?^ 
„0,  every  day,  and  all  day  long, 
Among  the  flowers  you  hear  my  song, 
I  creep  in  every  bud  I  see, 
And  all  the  honey  is  for  me: 
I  take  it  to  the  bive  with  care 
And  give  it  to  my  brothers  there; 
That  when  the  winter  time  comes  on. 
And  all  the  flowers  are  dead  and  gone, 
And  when  the  wind  is  cold  and  rough, 
The  busy  bee  may  have  enough." 

busy,  emftg,  fleic^äftig.  bud,  Änofpe. 

bee,  Stene.  honey,  öonig. 

all  day  long,  ben  lieben  langen  hivo,  33tenenfor6. 

%a%.  rough,  rau^. 
to  creep,  f riechen. 


11. 
The  lazy  fly. 

„Little  fly,  come  here  and  say, 

What  you're  doing  all  the  day?" 
„Oh,  I'm  a  gay  and  merry  fly, 
I  never  do  any  thing  —  no,  not  I  — 
I  go  where  I  like,  and  I  stay  where  I  please, 
In  the  heat  of  the  sun,   or  the  shade  of  the  trees; 
On  the  window-pane,  or  the  cup-board  shelf; 
And  I  care  for  nothing  except  myself. 
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I  cannot  teil,  it  is  very  true, 
When  the  winter  coraes  what  I  mean  to  do: 
And  I  very  mach  fear,  when  Vm  getting  old, 
I  shall  starve  with  hunger,  or  die  of  cold.'^ 


Vm  =  I  am. 
gay,  iminter. 
merry,  luftig. 

window-pane ,  genfterfc^eibe. 
cup-board,  ©peifefc^ranf. 


shelf,  5Btett. 

except,  aufgenommen. 

to  get  old,  alt  roerben. 

to  starve,  Dsrf^ungetn,  umfommen. 


12. 
Spring. 

Spring  is  coming,  spring  is  coraing, 
Hark,  the  little  bee  is  humming, 
See  the  lark  is  soaring  high, 
In   the  blue  and  sunny  sky. 

Little  children,  look  around  ye, 
Green  and  flowery  fields  Surround  ye, 
Eveiy  running  stream  is  bright, 
And  the  orchard  trees  are  white. 

Turn  your  eyes  to  earth  and  heaven, 
God  for  US  the  spring  has  given; 
Little  children,  gladly  sing 
Praise  to  Hirn  who  made  the  spring. 


to  hark,  ^orc^en. 
to  hum,  fummen. 
to  soar,  jlteflen. 
sunny,  fonnig. 
aronnd,  um. 
ye  =  you. 


flowery,  blumig, 
to  Surround,  umgeben, 
running,  eilenb. 
stream,  Strom,  glu^- 
orchard,  Obftgarten. 
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^0vUV'^tx^t\d}tm^ 


loute:    häte,   hit,    g&ideii,  smäll.  —  here,    b5<l.    —  tlme,  shlp. 
—  hipe,  ddg,  t"6r.  —  tlÄke,  iiAt,  rile,  föll. 


A. 

i,  an,  a,  an,  ciu,  eine. 

lible,  Ä'-bl,   fä^ig,  imftaube;  to 

be  — ,  fönnen. 
above,  d-bfiv',  über, 
'about,  \\-bout',  über,  um. 
absence,  ab'-seus,  Slbtoefen^eit. 
abttse,  A-büz',  mißbrauchen. 
accept,  Äk-sApt',  annehmen, 
accompany,   A-kÄm'-pA-ny,   bi- 

gleiten, 
account,   d-kount',  3tec^enfc^aft. 
accustom,  i\-kis'-ti\ni,  c^eroöl^nen. 
acqiiainted,  A-kwän'-tod,  befonnt. 
to  get  — ,  befannt  roerben. 
across,  A-kr6.s',  quer  über, 
act,  akt,  fianbeln. 
active,  ak'-tiv,    tätig, 
admire,  Ad-rair',  beiDunbern. 
adore,  A-dör',  anbeten, 
advice,  Ad-vis',   -Hat. 
advise,  Ad-viz',  raten. 
afraid,  A-fräd',  erfc^roden;  to  be 

— ,  fürcfjten. 
after,  if'-tAr,  noc^,  l&inter. 
afternoon,     if-tAr-nAn',      9tac^= 

mittag, 
afterwards,  if'-tAr-wArdz,  nad^: 

^er,  ^ernac^. 
again,  i\-gSn',  tüieber. 
against,  A-genst',  gegen,  lüiber. 
ago,  A-gö',  üor,  Dorbei. 
agreeable,  A-gre'-A-bl,  angenehm, 
air,  är,  Suft;  open  — ,  freie  Suft. 
all,  äl,  alt,  ganj. 
allow,  A-lou',  jugeben,  erlauben, 
almost,  Il'-most,  faft,  beinaf)e. 
already,  Äl-r6d'-dy,  fc^on. 
also,  ll'-so,  auc^. 

a^nS  engl.  Sefirgaiiß.    L 


always,  äl'-wAz,  immer. 

am,   4m,   Am,    i(f|   bin,   uon   to 

be,  fein, 
ambassador,  Am-bils'-sA-dÄr,  ©C; 

fanbter. 
America,  a-mIrM-kä,    2lmenla. 
amiable,      a'-mi-A-bl,      IiebenS= 

roürbig. 
among,  A-mAng',  unter,  jinifc^eu. 
amuse,  A-müz',  unter[)alten. 
and,  and.  And,  imb. 
angry,  ang'-gry,  böfe,  ärgerlich; 

—  with,  böfe  über. 
animal,  au'-ni-mAl,  2;ier. 
another,  A-nAd'-dhAr,  ein  anberer. 
answer,  in'-sAr,  Slntmort;  to  — , 

antiDorten. 
anxious,  ängk'-shAs,  ängftlic^. 
any,  3n'-ny,  irgenb  ein. 
appear,  A-per',  fc^einen. 
apple,  ap'-pl,  9lpfel. 
apply,  A-pl{',  fic^  rcenben. 
approach,  A-prötsh',  na^en,  fic^ 

näl^ern. 
apron,  a'-pArn,  ©c^ürje. 
are,  ir,  ftnb,  feib,  D.  to  be,  fein, 
arrival,  A-ri'-vAl,  Slnfunft. 
arrive,  A-riv',  anfommen. 
art,  irt,  j?unft. 
art,    4rt,    Art,   bift,    D.    to   he, 

fein, 
ashamed,  A-^bä'-mgd,  befc^ämt: 

to  be  — ,  fic^  fd^ämen. 
ask,  äsk,  fragen;  to  —  for,  fragen 

nad^... 
asleep,  A-slep',  im  S^Iafe. 
assuredly,   A-shAr'-ed-ly,   fic^cr, 

geroiß. 
attention,  A-tÄn'-shAn,  Slufmerfs 

famfcit. 
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aitentive,  d-tln'-tiv,  aufmecfi'am. 
attentively ,    d-t^n'-tiv-iy ,    auf- 

merfjam. 
aiiiit,  int,  Xante, 
autamn,  i'-tAm,  §erbft. 
avaricious,av-vA-rish'-shus,geijtö. 
avoid,  a-void',  Denneibm. 
away,  A-wä,  roeg. 

B. 

back,  bak,  jurücf. 

bad,  bäd,  [c^Iec^t,  fc^Iimm. 

baker,  bä'-kAr,  SädEer. 

bau,  bäl,  Saa. 

banker,  bang'-kAr,  Sanficv. 

barber,  bAr'-bAr,  äSarbier. 

bath,  bith,  öab. 

battle,  bat'-tl,  ©c^rad^t. 

be,  be,  fein,  roerbm. 

bear,  bär,  tragen;  to   —  with, 

ertragen, 
beautiful,  bü'-ti-fiil,  f(^ön. 
beauty,  bü'-ty,  ©c^ön^ett. 
because,  bi-kaz',  toeil. 
become,   bi-kAm',   toerben,   ge^ 

niorben. 
bed,  Ud,  SBett. 
beech,  betsh,  SBud^e. 
beef,  bef,  3«nbflet(d^. 
been,  bin,    genjefen,   ».   to  be, 

fein, 
before,  bS-f6r',  t)or,  bewor. 
begin,  b§-gin',  anfangen;  began, 

bS-gan',  fing  an. 
behave,  bS-bäv',  fid^  betragen, 
behaviour,  bS-häv'-yAr,  Setragen, 
behind,  be-hlnd',  §inter,  ^tnten. 
believe,  be-lev',  glauben, 
belong,  bg-lÄng',  gehören. 
beloved,b8-lAv'-ved,  geliebt,  roert. 
between,  b§-twen',  jroifd^en,  unter, 
bird,  bArd,  SSogel. 
bit,  bit,  Siffen,  ©tücf. 
black,  bläk,  fc^roorj. 
blame,  bläm,  tabe(n. 
blue,  blA,  blau, 
blush,  blÄsh,  erröten, 
body,  bAd'-dj?^,  Äörper;ever7  — , 

jebermann;  some  — ,  jjemanb. 


bonnet,  bÄn'-n5t,  Damen^ut. 

book,  bAk,  Suc^. 

boot,  bÄt,  ©tiefer. 

borrow,  bor'-ro,  borgen,  leiten. 

both,  b6tb,  beibe. 

bottle,  bAf-tl,  ^lafc^c. 

bought,  bat,  gefttuft. 

boy,  boy,  Änabe. 

brave,  brav,  brao,  tapfer. 

bread,  bräd,  58rOt. 

break,  bräk,  bred^en. 

breakfast,  brlk'-lAst,  grü^ftücf, 

frü^ftüdEen. 
bridge,  bridj,  SörüdEe.  ' 

bring,  bring,  bringen;  to  —  up, 

erjie^en.  _- 

broad,  brad,  breit, 
brotber,  brAd'-dhAr,  Sruber. 
brougbt,  brät,  gebrad)t. 
Brüssels,  brAs'-slz,  33rüffel. 
build,  bUd,   bauen;   bullt,   bilt, 

gebaut, 
buraper,  bAm'-pAr,  pumpen, 
burn,    bArn,    brennen;     burnt, 

bArnt,  gebrannt, 
business,  biz'-n5s,  ©efc^äft. 
busy,  biz'-zj^,  befd^äftiflt. 
but,  bAt,  aber,  fonbern,  nur,  erft. 
butcher,  but'-tsbAr,  SRe^ger. 
butter,  bAt'-tAi-,  Sutter. 
buy,  bi,  faufen. 
by,  bi,  üon,  burd^,  bei. 

V. 

cake,  käk,  Andren. 

calf,  cif,  Äatb. 

call,  käl,  rufen;  to  —  to  see 
befuc^en. 

came,  kam,  fain,  D.  to  come. 

can,  kin,  fonn. 

candle,  kan'-dl,  baä  Sic^t. 

captain,  kap'-tSn,  Hauptmann. 

care,  kär,  ©orge;  to  — ,  forgen. 
ftc^  fümmern;  to  take  — ,  for- 
gen, ©orge  tragen. 

carefiil,  kär'-fdl,  forgfäÜig. 

carriage,  kar'-rgdj,  Sßagen. 

carry,  kar'-ry,  tragen,  bringen, 
führen. 


I 
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case.kis.Jall;  in  any — .jebenfaHä. 

cat,  klt,  S^a^e. 

cathedral,    kfl-thi'-drdl,    SJoiU- 

fitere, 
cause,  kiz,  Urfac^e. 
cellar,  sdl'-lir,  iitüev. 
certain,  s5r'-tgn,  flen)i|,  ftd^er. 
chair,  tshär,  ©tu^l. 
Chamber,  tshäm'-bdr,  3i'"Wier. 
change,tschändj,  änbern,  taufc^en. 
chapter,  tshap'-tdr,  Äapitel. 
Charles,  tshirlz,  Äarl. 
cheap,  tshep,  iDO^Ifeil. 
cheese,  tshez,  Ääfe. 
cherry,  tsh3r'-ry,  Äiifc^e. 
child,    tshild,    Ätnb;     children, 

tshU-drSn,  Ätnber. 
churcb,  tshdrtsh,  Äird^e. 
cigar,  si-g4r',  3'9*3'^ic. 
city,  slt'-ty,  ©tabt. 
clean,  klen,  rein;  to  — ,  reinigen, 
clear,  kler,  j^eH,  flor. 
clergyman,  kl^r'dj^-man,  ©eift^ 

lieber, 
cloak,  kl6k,  mantel. 
clock,  kl6k,  U^r;  what  o'  clock, 

hw6t  o  kl6k,  roteoiel  U^r. 
cloud,  kloud,  SGßoIfe. 
coachman,  kitsh'-män,  Äutfcf)Cr. 
coat,  kit,  SRod. 
Coblentz,  k6'-bläns,  ßoblenj. 
coffee,  k6f'-li,  Äajfee. 
cold,k61d,f  alt ;  a — ,  eineSrf  ältung. 
Cologne,  ko-l6n',    Si3(n. 
come,  kim,  !ommen,  gefommen; 

to  —  and  see,  befuc^en. 
communicate,  ko-mi'-ni-kAt,  mxU 

teilen. 
Company,  kdm'-pd-ny,®efellfd^aft. 
complain,k6ni-plän',  fic^  bef lagen. 
concert,  kin'-sdrt,  Äonjert. 
condition,    kon-dish'-shdn,   Qu^ 

fionb,  Sebingung. 
conduct,    kÄn'-ddkt,    gü^rUHfl; 

to  — ,  kon-ddkt',  führen. 
confidence,    kin'-f i-däns ,    fSiX- 

tiauen. 
consolation ,      k6n  -  so  -  lä'-  shAn, 

3:rofi. 
eonstruct,  con-strAkt',  baunt. 


i. 


content,  kon-t^nt',  jufrieben. 
contented,    k6n-tln'-t3d ,  befvie= 

bigt,  jufrieben. 
continue,  k6n-t?n'-yÄ,  fortfahren, 
continually,    kin-t!n'-yd-4l-y, 

beftänbig,  fortroäl^renb. 
Cook,  kAk,  kod),  Äödjin. 
cool,  kil,  fü^l. 
copper,  kip'-pAr,  Äupfer. 
correct,k6-rÄkt',  fehlerfrei, forreft. 
cotton,  kÄt'-tn,  aäaumrooUe. 
could,  kild,  fonnte,  tonnte,  d.  I 

can,  ic^  fann. 
country,  kAn'-trj^,  ©egenb,  2anb; 

— house,  Sanbijauö. 
court,  k6rt,  ^of. 
cousin,  kdz'-zn,  35etter,  S3afe. 
cow,  kou,  Äu^. 
credulous,    kred'-dü-lAs,    leicht; 

gläubig, 
cry,  cri,  fc^reten,  loeiuen. 
cup,  kAp,  3;affe. 

D. 

dance,  din«,  tanjen. 
danger,  dän'-djAr,  (Sefa^r. 
dangerous,  dän'-djdr-As,  gefä§rs 

lic^. 
Danube,  dan'-üb,  Sonau. 
dark,  dirk,  bunlel. 
data,  dät,  iDatum. 
daughter  da'-tAr,  Soc^tet. 
day,  da,  %a%;  to-day,  ^eutc. 
dead,  d5d,  tot. 
deal,  del,  2;etl,  Slnja^I;  a  great 

— ,  Dtel. 
dear,  der,  teuer,  lieb, 
debt,  dÄt,  ©diulb. 
deceive,  dS-sev',  betrügen,  täu: 

fd^en. 
deep,  dep,  tief, 
defend,  de-f3nd',  oertcibigen. 
delay,  dS-lä',  SSerjug;  to  — ,  auf: 

fd^ieben. 
delightful,  dg-Ut'-fdl,  angenehm, 
depend,  de-plnd',  ftd^  nerlaffen. 
deserve,  dS-zÄrv',  oerbienen. 
deatroy,  dS-stroy',  jerftörcn,  oer^ 

nid^ten. 
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did,  did,  tat,  b.  to  do,  tun. 
die,  dl,  fterben. 
difficult,  dif'-f i-kÄlt ,  \d)mv. 
difficulty,  dif'-fi-kfil-ty,  ©c^Jüte; 

rigfeit. 
diligent,  dil'-li-dj^nt ,  fleiflifl. 
dine,  d{n,  3U  Sliittag  effen. 
dinner,  din'-nÄr,  3Kittafleffen. 
directly,  di-r^kt'-ly,  fogteic^. 
dirty,  dÄr'-ty,  fd^mu^ig. 
discover,  di-skdv'-vdr,  entbeden. 
disobedient,  dis-o-be'-di-5nt,  un= 

geI)orfam. 
disposed,  di-spözd,  geneigt, 
distinguish,  di-sting'-gwish,  un: 

terf^eiben,  au^äeid^nen. 
disturb,  di-stfirb',  ftören. 
divide,  di-yld',  teilen. 
do,  du,    tun;  he  does,  he  ddz, 

er  tut 
dog,  ddg,  §unb. 
done,   dun,  flctan,  gematftt,  ö. 

to  do ,  tun. 
door,  d6r,  Züt, 
down,  doun,  nteber,  l^erab. 
dozen,  ddz'-zn,  2)u^enb. 
drawer,  drl'-fir,  ©cf)ublabe. 
dream,  drem,  träumen, 
dress,  dr^s,  Äletbung,  illeib;  to— , 

anfleiben. 
drink,  diingk,  ^Iranf,  ©eträn!; 

to  — ,  trinfen;  drunk,  drÄngk, 

getrunfen. 
during,  du'-rlng,  roä^renb. 
Dutch,  ddtsh  ^ollänbifd^. 
duty,  dA'-ty,  ^ßflic^t. 

E. 

each,  etsh,  jeber. 

ear,  er,  D^r. 

early,  ^r'-ly,  frü^. 

easy,  e'-zy,  leidet. 

eat, et, effen;  eaten,  e'-tn,  gegeff en. 

eight,    ät,    ad^t;    eighly,   ä'-ty, 

ac^tjig. 
either,  l'-dhir,  einer-Don  beiben; 

entroeber. 
eleven,  S-lÄv'-vn,  elf. 
Emily,  Sm'-mi-lj^,  ©milif. 


Emma,  em'-m&,  @mina. 
empty,  ^m'-ty,  (eer;  to  — ,  leeren, 

ergießen, 
endeavour,  eii-dIv'-vÄr,   )[d)  be» 

mü^en. 
England,  ing-gland,  (gnglanb. 
Euglish,  lug'-glish,  englifd). 
Englishman,ing'-glish-män,  6ngs 

länber. 
enemy,  ^n'-nS-my,   jjeiub. 
enough,  S-n^f,  genug, 
enter,  4n'-tör,  eintreten, 
entertaining,  ^n-tftr-tän'-ing,  un= 

ter^altenb. 
envy,  dn'-vy,5leib;  to— ,beneibeu. 
esteem,  S-stem',  achten,  fc^ä^yi. 
Europe,  ü'-rop,  ©uropa. 
evening,  e'-vn-ing,  2lbenb. 
ever,  ev'-vAr,  jje,  jemalö. 
every,  ^v'-vdr-y,  jeber. 
exceeding,    Sk-se'-ding,    au^er* 

orbentlid^,  äufeerft. 
exercise,  4ks'-Är-siz,  2lufgabe. 
expect,  5k-sp4kt',  erroarten. 
expence,     ^k-splns',    2luägttbe, 

Soften, 
express,  Ik-spr5s',  auäbrüden. 
eye,  1,  2luge. 

F. 

faithful,  fäth'-ful,  treu, 
fall,  fäl,  fallen, 
falsa,  fäls,  falfd^. 
family,  fam'-mi-ly,   fjaniilie. 
fancy,  fan'-sy,  fic^  einbilben. 
far,  fir,  fern,  roeit. 
farewell,  fär'-wll,  lebe  roo^l. 
father,  tld'-dhi\r,  9]ater. 
fatigue,  fA-teg',  (Srmübung,  3lns 

ftrengung;  to  — ,  ermüben. 
fatigued ,  fA-tegd',  mübe,  ertnübet. 
favour,  fÄ'-vÄr,  ®unft,  ©efaCen. 
fear,  fer,  gurdEit;  to  — ,  fürchten, 
feel,  fei,  füllen. 
fellow,  f^l'-16,  Surfd^e,  Äamerab. 
fence,  fins,  fechten. 
fetch,  fÄtsh,  Iiofen. 
few,  fA,  rcenige. 
field,  feld,  ^etb. 
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fight,  fit,  fömpfen. 

fill,  ftl,  fünen. 

tind,  find,  fiiibcn. 

tine,  fin,  jc^ön,  fein. 

Hnjer,  fIng'-gAr,  J-infler. 

finish,  fin'-nlsh,  enbi9en,bcenbiöcn. 

iiie,  fir,  Jener. 

tirst,  fÄrst,  ber  erfte. 

tive,  flv,  fünf. 

riiitter,  flat'-tÄr,  fc^meid^eln. 

flower,  flou'-Ar,  33lume. 

äuently,  fli'-dnt-ly,  flie^enb,  flC; 

läufii. 
fly,  fll,  "iylmii,  to  — ,  fliegen, 
fold,  fild,  falten, 
follovv,  f5l'-lo,  folgen, 
folly,  röl'-ly,  Jortieit. 
foot,  fut,  Ju^. 
for,  for,  für,  benn. 
forbid,  f6r-bid',  üeibieteil ;  forbid- 

den,  fÄr-bld'-dn,  »erboten, 
toreigner,  for'-rin-ur,  3UtöIänber. 
forenoon,  för'-nfin,  Soimittag. 
forget,  for-git',  nergeffen;   for- 

gotten,  for-got'-tn,  oergeffen. 
forgive,  fÄr-glv',  Derjei^en;  for- 

given,  for-giv'-vn,  oerjie^en. 
fork,  f6rk,  ©abel. 
former,  for'-niAr,  ber  erftere,  jener, 
formerly,  for'-mir-ly,  e^ebem,  tor: 

malö. 
forty,  for'-ty,  öterjig. 
fought,  fat,  fämpften,  gefiimpft. 
found,  found,  gefunben,  d.  to  find, 

finben. 
four,  f6r,  üier. 
fox,  fSks,  j^ud^ö. 
France,  frans,  {5'ranhetc^. 
free,  frc,  frei, 
freeze,  frez,  frieren. 
Frencb,  frintsh,  franjöfifcf). 
Frenchman,  frlntsh'-man,  (^lan; 

jofe. 
fresh,  frish,  frifc^. 
frequently,  fre'-kw5nt-ly,  pufig, 

Oft. 
Friday,  frl'-d5,  ^reitag. 
friend,  frÄnd,  j^reunb. 
friendship,  frlnd'-sblp,  (Jrcunb: 

ft^aft. 


frighton,  frl'-tn,  erfc^vccffii. 
futuro,  fi'-tshAr,  füuftig;  for  the 
— ,  inäfünftige. 

G. 

game,  gLm,  Spiel, 
gamester,  gäni'-stAr,  Spieler, 
gardeu,  gir'-dn,  ©arten, 
gardener,  gir'-dn-Ar,  @ärtuer. 
garter,  gAr'-tAr,  ©trumpfbanb. 
gave,  gav,  gab;  0.  to  give,  geben, 
general,    dj5n'-nÄr-ul ,   ®eueral. 
f^onerally,    dj^n'-nAr-A-ly ,    uteii 

ften§,  geiDÖ^nUd^. 
gentleman,   dj5u'-tl-niAn,   .'öerr. 
German,  djdr'-niun,  bcutfd). 
Gcrmany,    djör'-niuny,    SJeiitfc^; 

lanb. 
get,  gel,  bcfommen. 
girl,  gh\,  a)(äbd)en. 
give,  giv,  geben;  given,  glv'-vn, 

gegeben, 
glad,  glad,  frof). 
glass,  gla.s,  (5}Ia§. 
gloriou.s,  glö'-ri-As,  Ijerrlt^. 
glove,  glAv,  .^aiibfc^u^. 
go,  gö,  gefien. 
gold,  göld,  ©olb. 
gone,  gon,  gegangen,  u.  to  go,ge^en. 
good,  gud,  gut;  good  bye,  gAd 

b{,  abteu. 
gooduess,  gud'-ncs,  ©Ute. 
good-hearted,  gud-hir'-tdd,  gut= 

^erjig. 
gooseberry,  gus'-bcr-ry,  ©tac^e(= 

beere, 
got,  g6t,  betommen,  eifialten,  o. 

to  get. 
gown,  goun,  .ßleib. 
grammar,gräm'-mÄr,(5)iammatif, 

©pra(^ie[)re. 
grandfatber,      graiuT  -  fäd-  dbi\r, 

(Srofioater. 
grandmother,   graiid'-niAd-dbAr, 

©rofemutter. 
grass,  grä.';,  ©ras. 
gratefi;!,  grät'-ful,  baufbar. 
great,  grit,  gtofe;  greatly,  grät'- 

ly,  fe^r,  ^öc^ft. 
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green,  grcu,  jcÜJt. 

gray,  grä,  grau. 

grove,  grov,  ^atit,  SBälbc^en. 

grow,    gi-6,    roac^fen,     loeibtn; 

grown,  gr6n,  geroac^fen. 
guard,  gÄrd,  ^ut,  SBac^e. 
gun,  gun,  ©etce^r,  <5"linte. 

H. 

had,  had,  häd,  I)atte,  gehabt, 
hau,  häl,  §aflei;  to  — ,  Eiagefn. 
Laif,  h4f,  ^Ib. 
hainmer,  ham'-mir,  Jammer, 
band,  hind,:panb;  handkerchief, 

hang'-kdr-tshif,  Safc^entuc^. 
hang,  hang,  fangen, 
happen,   bäp'-pn,  [ic^   jutragen, 

jufto^en,  gefc^e^en. 
happy,  häp'-py,  glüdlic^. 
harbour,  här'-bör,  ^afm. 
hard,  hird,  f)avt. 
haste,  hast,  §a[t,  Gile;  to  make 

— ,  eilett. 
hasten,  häs'-tn,  eile«, 
hat,  hat,  $ut. 

hate,  hat,  $a^;  to  — ,  Raffen. 
have,  hav,  hAv,  ^aben;  i»e  has, 

he  hlz,  hAz,  tr  ^at. 
he,  he,  er,  berjenige. 
head,  h^d,  Äopf;  —  ache,  hid'- 

äk,  Äopftiie^. 
health,  hdlth,  (Sefunb^eit. 
hear,  her,  ^ören;   heard,    hArd, 

gehört, 
heart,   hirt,  ^erj;   with  all  my 

— ,  ^erjti^  gern, 
hearty,  hir'-tj^,  ^erjlic^. 
heat,  het,  $t^e,  2Bätme. 
heavy,  h5v'-vy,  fcfiroer. 
heedless,  hed'-l5s,  unac^tfaiii,  un- 

befonnen. 
Henry,  h3n'-ry,  ^einrtd^. 
her, h Ar, i^r, fie ;  herseif, IiAi-sÄif, 

fie  felbft;  hers,  hArz,  ber  i§ve. 
here,  her,  ^ier. 
high,  hi,  ^oc^. 
hill,  hil,  ^ügel. 
him,    hlm,    i^m,    i^n;    himself, 

hlm-sÄlf,  er  felbft,  fit^  felbft. 
hi«,  hiz,  fein,  leine,  ber  feinige. 


history,  hJs'-tAr-y,  ®i\d)i(f)te. 
honest,  6n'-nlst,  red^tfc^affen. 
honour,  Än'-nAr,  S^re;  to— ,  e^ren. 
hope,h6p,^offnung;  to— ,  ^offen. 
hor8e,h6rs,^ferb;  onhorseback, 

An  hArs'-back,  ju  ^ferbc. 
hoiir,  our,  Stunbe. 
house,   hous,  ^aus. 
hover,  hAv'-vur,  fc^njeben. 
how,  hou,  roie;  — many,  roieotcle. 
hungry,  hAn-'-grj^,  ^ungrig. 

I. 

I,  i,  ic^. 

idea,  i-de'-A,  Qbee,  SJoiftcßung. 

idle,  i'-dl,  mü^ig,  faul. 

if,  if,  roenn,  ob. 

ill,  11,  franf. 

illness,  il'-nes,  5?ranf^eit. 

imagiue,i-mad'-djin,fic^einbitben. 

immediately,    i-me'-di-dt-ly,    fo: 

gleic^. 

impatient,    im-pä'-shAnt,    unge: 

burbig. 
impossible ,  im-pos'-sibl ,  unmöfl: 

lic^. 
impriident,  im-prA'-dAnt,  un{(ug. 
in,  in,  in. 
incessantly,    m-sIs'-sAnt-ly,   un;     | 

auf^örlic^. 
inclined,  in-klind',  geneigt, 
inform,  in-f''rni',  benachrichtigen. 
injurious,iu-djA'-ri-As,beU'ibtgenb. 
ink,  ink,  Sinte. 
inn.  In,  2öiitö[)üUS,  (Saftfjof. 
insolence,    in'-so-lÄns,    Unuer; 

fc^ämt^eit. 
instead,  in-stld',  ftatt,  anftatt. 
intelligent ,    in-t^l'-li-dj5nt,   per; 

ftänbig. 
intend,  in-t^nd',  beabfic^tigen. 
interesting,    in-tAr-lst'-ing,  ans 

jiel^enb,  nnter^altenb. 
interrupt,    in-tAr-rApt',    unters 

brechen, 
intolerable,  in-tAl'-lÄr-A-bl,  uner; 

träglic^. 
invitation,    In-vi-tä'-shAn,   Ciu; 

labung.  t 

invite,  !n-vlt',  einlaben. 


I 
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Ireland,  ir'-lind,  3rltt»b. 
iron,  l'-rfin,  @ifen. 
it,  !t,  eS;  its,  its,  fein. 
ItJily,  ft'-d-lj^,  Italien. 

J. 

James,  djjLmz,  ^afob. 
jealoas,  dj5l'-lÄs,  cifcrjüc^tig. 
John,  djÄn,  ^o^Cinn. 
joiner,  djoi'-nAr,  ©(^reiner, 
jonrney,  djdr'-nj^,  Sleife. 
just,  djÄöt,  ßerecf)t,  eben. 

K. 

keep,  kep,  galten, 
kill,  kll,  töten. 
kind,  kind,  gütig;  SCrt. 
kindness,  kind'-nos,  (SJüte. 
king,  king,  JSönig. 
kiss,  kls,  füffeu. 
kitchen,  Mt'-tshen,  Äücfie. 
knife,  nif,  Ü}Ieffer. 
knit,  nit,  ftrirfen. 
knock,  nÄk,  Hopfen, 
know,  n6,  roiffen,  lennen;  known, 
nin,  gerou^t,  gefannt. 

li. 

lady,  lä'-dj^,  Sabp,  Same. 

lamp,  linip,  Sampe. 

land,  lind,  £anb. 

language,  Ung'-gw5dj,  ©protze. 

large,  lirdj,  gro§. 

lark,  lArk,  Serd^e. 

last,  lAst,  ber  [e^te,  oorige. 

late,   Ut,    fpät;    lately,    I4t'-ly, 

neulich,  unlängft. 
latter,  llt'-tflr,  le^tcrer. 
laugh,  llf,  lachen, 
lazy,  li'-zy,  träge,  faul. 
lead,  lld,  »lei. 
leam,  lÄrn,  lernen, 
leaet,  lest,  ber  fleinfte,  geringfte. 
leave,  lev,  (griaubuiä ;  to  — ,  laff  en, 

oerlaffen;  to  take  — ,  Slbfc^ieb 

nehmen, 
left,  lÄft,  geladen,  oerlaffen,  o. 

to  leave. 
lend,  Ijnd,  (eil;en;  lent,  geliehen, 
less.  Ms,  Heiner,  geringer. 


lesson,  Ids'-sn,  fieflion,  Stunse 

let,  lät,    laffen. 

letter,  lÄt'-tdr,  S3rief. 

lie,  11,  liegen,  lügen. 

light,  11t,  Sic^t;  to  — ,  leuchten. 

ligbten,  ll'-tn,  bli^en. 

like,    Uk,    gleich,    rote;    to    — , 

lieben,  gern  ^aben. 
Uly,  lll'-ly,  Silie. 
limit,  llm'-mlt,  begrenjen. 
Hon,  U'-Än,  Söroe. 
little,  llt'-tl,  Hein,  roenig. 
live,  llv,  leben,  roo^nen. 
London,  lÄn'-dÄu,  Sonbon. 
long,  ling,  lang, 
look,  idk,  fe^en;  to  —  at,  an= 

fe^en;  to  —  for,  fuc^eu. 
lose,  l4z,  üerlieren. 
loss,  ßs,  SSerluft. 
lost,  l6st;t)erlor,Derloren,D.to  lose, 
loud,  loud,  laut, 
love,  lÄv,  Siebe;  to  — ,  lieben, 
low,  16,  niebrifl. 

n. 

madam,  mäd'-dÄDi,  SRabam,  ^xan. 
make,  mäk,  mad)en. 
man,  man,  3Ren\i} ,  SJlann. 
manner,  man'-uär,  Slrt,  Sßeife. 
many,  mÄn'-nJ^,  oielc;  a  great  — , 

fe^r  oiele. 
market,    mA.i'-kSt,    ü){arrt;     — 

place,  EKarftpla^. 
marriage,  niar'-rgdj,  ^eirat,  'JSer: 

l^eiratung. 
Mary,  mä'-ry,  ajJarie. 
master,  mis'-tir,   3Jle\^ter,   $err. 
matter,   mat'-tdr,   Sac^e,   Stoff. 

no  — ,   tut    uic^tg,    gleic^oiet. 
may,  mk,  mag,  barf. 
mean,  men,  meinen,  bebeuten. 
meaus,  menz,  3)?ittcl. 
meat,  met,  jjleifc^. 
merchant,mÄr'-tshfint,Jlaufmann. 
merit,  mdr'-rlt,  SScrbienft;  to  — , 

oerbieneu. 
metal,  mÄt'-tfil,  Tletaü. 
might,mlt,  möchte;  D.I  may,icf)  n\a<f. 
Milan,  mll'-lan,  SUailanb. 
milk,  milk,  2Rilc^. 
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mUl,  mil,  3)iixi)U. 

niind,  mind,  33erftanb ;  to  have  a 

— ,  Suft  ^abeu,  roittenS  fein. 
mme,  min,  ber  meinige. 
minule,  mln'-nit,  SJlinute. 
miser,  ml'-zAr,  ©eigfjalö,  ©eijiger. 
misfortune,  mis  fdr'-tsliÄn,   Un= 

fllüdf. 
mis8,  nils,  jjräulein. 
mistakon,    inis'-tä,-kn,    geirrt; 

to  be  — ,  ftc^  irren, 
mistress,  mis'-tres,  ^rau,  ^errin ; 

abfleJürjt:  Mrs.,  mis'-sis,  grau, 
modest,  m6d'-dest,  befc^eiben. 
moment,   mi'-mlnt,    älugenOIidt. 
Monday,  mdn'-de,  äRontag. 
money,  mAn'-n5,  (Selb, 
month,  mdiith,  aWonat. 
moon,  mun,  2JJoub. 
morning,  mÄr'-ulng,  SRorgen. 
mortal,  m^r'-til,  fterblicf),  töbltd^. 
mother,  mAd'-dbür,  aJiutter. 
mountain,  moim'-ten,  Scrg. 
mouth,  mouth,  3Wunb. 
Mr.,  mis'-t&r,  ^err. 
much,  mdtsh,  uicl,  fel^r. 
mntton,  mdt'-tn,  ^ammeipeifd^. 
my,  mi,   mein;  myself,  nii-sSlf, 

my-s^ll'',  ic^  felbft. 

N. 

nail,  näl,  Slaftel. 
name,  näm,  SRame. 
narrow,  nar'-ro,  eng ,  fc^mal. 
uative,  nä'-tiv,  eingeboren;  the 

—  country,  ba§  SJaterlttub. 
naughty,  nÄ'-t)',  unartig, 
near,  ncr,  nat)e. 
neat,  nei,  nett,  nieblic^. 
necessary,     nÄ.s'-sos-sA-ry,     not= 

roenbifl. 
ueed,  ned,  nötig  ^aben,  braud^en. 
needle  ne'-dl,  jjäfinabel. 
neighbour,  nä'-bAr,  SJac^bar. 
noither,     ne'-dhir,    löeber,    aud) 

nid^t. 
nephow,  ndv'-vü,  DJeffe. 
never,  niv'-vAr,  nie,  niemals, 
öew,  ni,  neu. 


news,  ndz,  SJad^rtc^t. 

nicely,  nls'-ly,  nett,  §üb)c^. 

niece,  nes,  5lid)te. 

night,  nlt,  3la^t;  last  — ,  geflem 

abenb. 
mghtingale,nl'tin-g3l,  ^Rac^tigaH. 
nine,  nln,  neun, 
no,  n6,  nein,  fein, 
noble,  n6'-bl,  ebel. 
nobody,  nA'-bÄd-dy,  niemanb. 
noise,  noiz,.£ärm,  ©eräufc^. 
none,  ndn,  feiner, 
nor,  n6r,  noc^. 
not,  n6t,  ni4)t. 
notbing,  ndt'-th'ng,  nid^tS. 
now,  nou,  nun,  je^t. 
nurse,  nArs,  SImme;  nurse-niaid, 

nArs'-mäd ,  ßinbermäbc^en. 

O. 

oak,  6k,  ©ic^e. 

obedient,  o-be'-di-Ant ,  ge^orfam. 

obey,  o-bä',  ge^ord^en. 

obliged,  o-blldjd',  oerbunben. 

obliging,  o-bH'-djiug,  oerbinblic^. 

obstinate,  Ab'-sti-nÄt,  eigenfinnig. 

offend,  o-fend',  beleibigen. 

often,  if'-fn,  oft. 

oil,  oil,  DI;  oil-bottle,  Ölflnfc^e. 

old,  6ld,  alt. 

on.  An,  an,  auf. 

once,  wAns,  einmal. 

one,  wAn,  ein;  some  — ,  jemanb; 

any  — ,  irgenb  jemanb;  no  — , 

niemanb. 
only,  6n'-ly,  nur,  allein, 
open,  A'-pu,  offen, 
opportunity,    Ap-pAi-tA'-ni-ty, 

©elegenfjeit. 
or,  Ar,  ober, 
orange ,  A'-rendj,  Drange,  Slpfels 

ftne. 
Order,  Ar'-dAr,  Drbnunfl,  SJcfc^l; 

in  —  to,  um,  gu;  to  — ,  befel}ten. 
orphan,  Är'-fAn,  SBaife. 
other,  Ad'dhAr,  anberer. 
otherwise,  Ad'-dbAr-wlz,  anberä, 

fonft. 
oiince,  ouns,  Unje. 


—      12 


our,  our,  unfer;  ourselves,  our- 

sÄlvz,  n)ir  fel[)[t,  unS  felbft. 
own,  6n,  eiocn;  to  — ,  ßeftcfjen. 
ox,  Äks,  Dc^ä, 

1». 

page,  padj,  ©ettc. 
pains,  pänz,  2)Jü^C. 
paint,  pÄnt,  malen, 
painter,  pin'-tdr,  3DiaIer. 
painting,    pin'-tlng,    ®emftlbe, 

aKoIeret. 
pair,  pir,  ^ttar. 
palace,  pal'-lds,  ^alaft. 
paper,  pi'-pdr,  ?ßapiev. 
pardon,  pir'-dn,  SStvaebunß,  Ser: 

jei^ung;  to  — ,  oerjeil^en. 
parents,  päi'-dnts,  (SUern. 
Paris,  pÄr'-ls,  ^ariä. 
part,  pirt,   Jcil,  Sditeil,  MoUe. 
party,    pir'-tj?^,    Partei,    ^avtie, 

©efenfc^aft. 
pass,  pis,  oorübergefjen ,  buid); 

fommcn. 
past,  pist,  oerflanflen,  oerjloffen, 

Dorbci. 
paj-,  pä,  beja^Ien;  to  —attention, 

aufnterfjam  fein, 
paynient,  pä'-mdnt,  3o§Iunfl;  to 

stop  — ,  feine  ^^^^^"ÖPn  ein; 

fteüen. 
peace,  p^s,  jjriebe;  to  keep  — , 

ru^ig  fein, 
pear,  pär,  S3irne. 
pen,  p3n,  geber. 
pencil,  p3n'-sil,  33Ieiftift. 
people,  pe'-pl,  SBolf,  Seute;  man. 
pepper,  pdp'-pir,  Pfeffer. 
peiceive,  pär-sev',  bemerten. 
perfect,  pir'-fdkt,  DoIIfommen. 
perhaps,  p^r-bap^',  üielleid^t. 
permit,  per-iait',  erlauben, 
physician,  fy-zish'-sLdn,  Slvjt. 
picture,  plk'-tshAr,  ©emälbe. 
piece,  pes,  ©tücf. 
pin,  pin,  ©tednabel. 
pity,  plt'-ty,  gjjitleib;  to  — ,  be= 

mitteiben,  2fittleib  ^aben. 
1       place,  pläs,  ?ßlafe,  Stelle;  to  — , 
'  [teilen. 


plant,    plant,    ^Iflanje;     to    — , 

Vflanjcn. 
plate,  pl4t,  2;eUer. 
play,  pla,  fpiclen. 
pleasant,  pldz'-i-.Anl,  anöenel)m. 
please,  plez,  gefallen. 
pleasure,  plÄ/.h'-zhi\r,  33ergnü: 

gen. 
plum,  plÄm,  Pflaume, 
pocket,  pik'-kSt,  Xajdie. 
poet,  p6'-5t,  Siebter. 
polite,  po-Ut',  f)öflid). 
poor,  pur,  arm. 
positive,  p6z'-z!-tiv,  bcftimmt. 
])0S8ess,  p6-zls',  befi^en. 
postman,  pist'-mdn,  Sriefträger. 
post-office,    p6st'-6f-fl8,    ^oft, 

^oftamt. 
pound,  pound,  ^funb. 
praise,  präz,  loben, 
pray,  prä,  bitten, 
precious,  präsh'-shAs,  loftbar. 
prefer,  pre-fär',  Dorjie^en. 
prepare,  prä-pAr',  bereiten,  Dor; 

bereiten, 
present,  pr^z'-z5nt,  gegcnroärttg ; 

at  — ,  je^t. 
preuy,  pri'-ty,  artig,  ^übfd^. 
prevent,  pr5-viut',  Derf)inbetn. 
price,  pris,  53rei6. 
prison,  priz'-zn,  ©efängniä. 
prisoner,  priz'-zn-dr,  ©efangener. 
probable,  pro'-bd-bl,  Jüaf)rfc^ein: 

proceed,  pro-sed',  oorroärtSge^en, 

foi-tf  Citren, 
procura,  pro-kur',  üerfdjaffen. 
progress,  pr6g'-grds,  fjortfc^ritt, 

gortfc^  ritte. 
promise,  prom'-mlz,  üerfprec^en. 
pronounce,     pro-nouns',      au§J 

fprec^en. 
proposal,  prö-pö'-zdl,  SSorfd^lag. 
proud,  proud,  ftolg. 
Prussia,  prAsh'-sha,  ^reu^en. 
puiiish,  pdn'-nlsb,  beftrafen. 
pupil,  pü'-p'l,  Söfllins»  ©c^üler. 
purpose,    pdr'-pds,   2lbfid^t;    on 

— ,  abfi^tlid^;  to  no  — ,  per; 

geblid^. 
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poree,  p4rs,  SBörfe,  ©elbbeutel. 
put,  pÄt,  fe|en,  fteCen,  legen; 
to  —  on,  anjie^en. 

^- 

quarrelsome ,       kwör'-r61-sAm, 

queen,  kwen,  J?ünißin. 

quick,    kwik,    fc^neU;    quickly, 

gefc^rcinb,  rafcf),  fc^neQ. 
quiet,  kwl'-St,  ru^iß. 
quite,  kwlt,  ganj. 

R. 

railway,  r4l'-wä,  ©ijenba^n. 
rain,  rkn,  Stegen. 
rapid,  räp'-pid,  fc^neU,  gefd^minb. 
read,  red,  lefen;  read,r5d,  gelefen. 
ready,  rÄd'-dJ^,  bereit,  fertig. 
really,   re'-A-ly,  rcirflit^,  geroi^. 
receive,  rS-sev',  erhalten,  empfon: 

gen;  received,rg-s^vd',  erhalten, 
recollect,  rÄk-ko-lÄkt',  ftc^  ertn= 

nern. 
recover,  rÄ-kÄv'-vAr,  ftd^  erholen, 
red,  räd,  rot. 

relation,  rS-lA'-shdn,  SSerroonbter. 
relief,  rS-lef,  Unterftü^ung. 
relieve,  rS-lcv',  unterftü^cn. 
rely,  rg-li',  ficfi  oerlaffen. 
remain,  rS-mAn',  bleiben. 
remore,  r5-m4v',  ftc^  jmüdEjie^en. 
render,  rän'-ddr,  mad^en. 
repent,  rS-pÄnt',  bereuen, 
report,   rÄ-p6rt',    hinterbringen, 

»erbreiten, 
resemble,  rÄ-zÄm'-bl,  gleicfien. 
resolution,  räz-z5-lA'-shdn,  Snt= 

resolve,  rÄ-zÄlv',  befd^Iiefien. 
respect,   rS-sp3kt',  Jtc^tung;  to 

— ,  ad^ten. 
reet,  rist,  ausrufen, 
retire,  r6-tlr',  ftd^  jurürfgic^en. 
return,  rß-tdrn',  SRüdffe^t;  to  — , 

jurüdfe^ren. 
reward,  rS-wIrd',  93elo^nnug,  to 

— ,  belohnen. 


Rhine,  rin,  3t[)ein. 

ribbon,  rib'-bfin,  8anb. 

rieh,  ritsh,  reic^. 

riches,  rit'-tsbSz,  3leic^tum. 

right,  rlt,  rec^t;  to  be  — ,  rcc^t 

§aben. 
ring,  ring,  3linß. 
rise,  rls,  auffielen,  aufgeben;  risen, 

riz'-z'n ,  auf geftanben. 
river,  riv'-vÄr,  ^-lufe. 
road,  r6d,  ©tra^e,  fianbftrofie. 
rob,  rÄb,  rauben,  berauben, 
room,  rum,  Stube,  ^mmn. 
rose,  röz,  SfJofe;  ^mperf.  o.  to  rise. 
run,  rdn,  rennen,  laufen. 
Russia,  rAsh'-ä,  Jinpfanb. 
rush,  rish,  ftürjcn. 

S. 

safe,  säf,  fidler. 

said,  sdd,  faßte,  gejagt,  o.  to  say. 

sail,  sal,  ©egel;  to  — ,  fegeln; 

to  Bet  — ,  abfegern. 
Bailor,  sa'-lÄr,  ©eemann,  SRatrofc. 
satisfy,  sat'-ti-sfl,  befriebigen. 
Saturday,  sät'-tflr-d8,   @am§taß, 

Sonnabenb. 
save,  säv,  retten, 
saw,  sä,  fal^,  V.  to  see. 
say,  sä,  fagen. 
scarcely,  skärs'-lj^,  foum,  f^roet; 

üä). 
school,  skil,  ©^ule. 
school-fellow,  skÄl'-fÄl-15,   3Rit= 

fc^üler. 
sea,  se,  2Jieer,  ©ee. 
seamstress,  sem'-strÄs,  ^läl^terin. 
seat,  set,  <Si$,  ©tu^l;   to  take 

a  — ,  einen  ©tul^I  nel^men,  ftc^ 

fe^en. 
second,  sök'-könd,  ber  jnjeite. 
see,  se,  feigen. 

seen,  sin,  gefe^en,  v.  to  see. 
seldom,  sÄl'-dAm,  feiten, 
send,  sänd,  fenben,  fd^iden    to 

—  for,  ^olen  taffen. 
sent,  sfot,  gefd^idt,  ».  to  send, 
servant,     sör'-vAnt,    Sebienter, 

SRagb. 
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»erve,  sÄiv,  bleuen. 

Service,  s^r'-vls,  I)icnft;  to  ren- 

der  — ,  einen  Tienft  leiften. 
•et,  sit,  fe^en,  ftcHen;  to  —  out, 

to  —  oflf,  abreifen, 
seveu,  8Äv'-vn,  fteben. 
■everal,  sÄv'-vA-iÄl,  üerfc^iebene, 

mehrere, 
severe,  sS-vÄr',  ftrenflC. 
«bade,  shäd,  Schatten, 
shall,  ehil,  foÜ,  nicrbc. 
Sharp,  shirp,  f^atf. 
she,  shk,  fte. 
ship,  ship,  ©c^iff. 
Shirt,  shurt,  §cmb. 
shoe,  shii,  i5(&u^. 
shoemaker,  sha'-mä-kir,  @cl^ul^: 

machet, 
shop,  sbÄp,  Saben. 
Short,  8h6rt,  furj,  flein. 
should,  shdd,  fottte,  mürbe,  ». 

I  shaU. 
show,  sbÄ,  jeigen. 
shut,  shAt,  f^lie^en,  jumac^en. 
silent,  si'-lint,  fd^roeiflenb,  ftill; 

to  be  — ,  fd^roeigen. 
silk,  silk,  Seibe. 
silver,  sil'-vAr,  ©über,  ftibern. 
since,  slns,  feit. 
sincere,  sin-ser',  aufrichtig, 
sing,  sing,  ftngen. 
sister,  sIs'-tAr,  ©c^roefter. 
sit,  Sit,  fi^en;  to  —  down,  ftc^ 

fe^en. 
8itting-room,sIt'-ting-rÄm,2Bo^n- 

jimmet, 
Situation,  sit-tü-ä'-shÄn,  Sage. 
six,  siks,  fec^ö. 

skate,  skät,   ©c^Iittfc^ul^  taufen, 
skilful,  skll'-fdl,  gefc^tcft. 
sky,  ski,  ^immel,  Suftraum. 
slate,  slAt,  ©c^iefertafet. 
sleep,  slep,  ©d^taf ;  to  — ,  fd^Iafen. 
sleepy,  sle'-py,  fc^läfrig. 
Slipper,  slip'-pÄr,  Pantoffel, 
small,  smal,  {(ein. 
smoke,    smAk,    Sflauc^;    to    — , 

rauchen. 
1    snow,  snA,  ©(^nee;  to  — ,  ft^neien. 
so,  s6,  arfo. 


sold,  sÄld,  Der!auft,   v.  to  seil. 
Boldier,  sÄl'-di-flr,  ©olbat. 
some,  sÄni,  etraas,  einige;  — body, 

jemanb,  —  thing,  etnjaS. 
sometimes,  sAm'-tlniz,  biÖJueilen, 

manchmal, 
somewhere,  sAm'-bwAr,  irgenbroo. 
son,  sAn,  ©o^n. 
soon,  sÄn,  balb,  frü^e. 
sorrow,  sär'-ro,  Äumuier,  ©orgc. 
sorry,  sAr'-rj^,  betrübt,  traurig. 
Spain,  spAn,  ©panien. 
speak,  spek,  fprec^en,  reben. 
spend,    spend,    jubringen,    oer; 

roenben. 
spoil,  spoil,  Derberben. 
spoken,   spA'-kn,   gefprCK^n,  ö. 

to  speak. 
spoon,  spAn,  Söffet. 
spring,  spring,  grü^linfl. 
stage,  städj,  ^ü[)ne. 
stairs,  stärz,  Sir  eppe ;  up — ,  ^erauf , 

oben,  down  — ,  fjerunter,  unten, 
stay,    sti,    3lufentf)alt;    to    — , 

bleiben,  fic^  auffialten. 
steamboat,8tem'-b6t,2)ampffd)iff. 
Steel,  stÄl,  ©ta^I,  ftäf^Iern. 
stick,  stjk,  ©tocf. 
still,  sttl,  ftill;  noc^,  noc^  immer, 
stocking,  stäk'-klng,  ©trumpf. 
Stolen,  st6ln,  geftü^len,  o.  to  steal. 
stone,  stAne,  ©tein,  fteinern. 
stood,  .stdd,  ftanb,  D.  to  stand. 
stop,st6p,inne^a£ten,fte^enbIeiben. 
storm,  stirm,  ©tutm. 
story,8t6'-r^,  ®ef(^ic^te,®rjä^Iun8. 
stranger,  strin'-djAr,  grember. 
Street,  stret,  ©trüfee. 
streng,  strÄng,  ftarf. 
study,  stAd'-dy,  ©tubtum ;  to  — , 

ftubicren. 
stumble ,  stAm'-bl,  ftolpem,  ftraus 

c^efn. 
such,  sAtsh,  folc^er. 
suddenly,  sAd'-dn-ly,  plöHic^. 
sugar,  shÄg'-gÄr,  3wder. 
summer,  sÄm'-mAr,  Sommer, 
sun,  sAn,  ©onne. 
Sunday,  sAn'-dS,  ©onntag. 
ßup,  «Ap,  ju  3lbenb  effen. 
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Bupper,  8Äp'-p4r,  2lbenbeffen. 
8ure,  shir,  ftc^er,  geroife;  to  Le 

— ,  fic^erUd^. 
siirprieed,  sAr-prlzd',  erftaunt. 
swallow,  sw6l'-15,  ©diroalbe. 
ßwear,  swär,  fd^tuöten. 
sweep,  swep,  lehren. 
Bwum,  swÄm,  gefd^iuommen,  ü. 

to  swim. 

T. 

table,  ta'-bl,  2if(^. 

tailor,  tA'-IÄr,  ©d^neiber. 

take,  täk,  nehmen;    to   —   oflF, 

abnehmen;  to  —  a  walk,  einen 

©pajierflond  niadien,  fpajieren 

ge^en. 
taken,    tä'-kn,    genommen,   ». 

to  take. 
talk,  tÄk,  fprec^en,  reben. 
tea,  te,    Xtt. 
teach,  tetsh,  Teuren, 
teacher,  tetsh'-Är,  Sekret, 
teil,  til,  fagen,  erjäl^Ien. 
tender,  tän'-dAr,  jatt. 
Thames,  tams,  S^emfe. 
than,  dhau,  al§. 
thank,  tliängk,  banfen. 
that,  dhat,  ba^,  roelc^er,  jener, 
the,  dhe,  dbi,  dh',  ber,  bie,  ba§. 
theatre,  tbe'-A-tir,  X'i)eatex. 
thee,  dhe,  btd^,  bir. 
their,  dhär,  ij^r. 
them,  dhdm,  fte,  tfjnen. 
themselves,  dhlm-s^lvz',  fiefelbft, 

ftcfi  fcrbft. 
then,  dhSn^  bann,  bamolä. 
there,  dhär,  ba,  bort, 
therefore,  dhÄr'-f6r,  bol^er,  beä: 

f)alh. 
these,  dbez,  biefe. 
they,  dhä,  fie. 

thirable,  thlin'-bl,  ^infl^rl^ut. 
thine,  dhln,  ber  beinige. 
thing-,  thing,  2)ing,  ©ac^e;  some 

— ,   etroaä;    any   — ,    irgenb 

etroai. 
think,  thingk,  benfen,   meinen, 

glauben. 


third,  tliÄrd,  ber  britte. 

thirsty,  thAr'-sty,  burftig. 

thirty,  thfir'-ty,  breiflig. 

this  dhis,  biefer. 

those,  dh6z,  biejenigen,  jene. 

thou,  dhou,  bu. 

though,  dbö,  obftf)on,  obgtetc^. 

thought,  thit,  gebaut,  t).  to  think. 

thousand,  thou'-zdnd,  taujenb. 

three,  thre,  brei. 

threefold,  thre'-fAld,  breifa(^. 

through,  thrA,  burd^. 

throw,  thr6,  rcerfen;  to  —  about, 

um^erroerfen. 
thunder,  th4n'-d4r,   2)onner;   to 

— ,  bonnern. 
Thursday,  thurz'-dg,  S)onnerötag. 
tbus,  thfis,  fo,  auf  biefe  SBeife. 
thy,  dbl,  bein;  thyself,  dhl-self, 

bu  fclbft,  bic^  felbft. 
tiger,  tl'-gär,  %iqn. 
tili,  t'il,  biä. 
time,  tlm,  3eit,  ^Jlal. 
tired,  tird,  mübe. 
to,  tÄ,  tÄ,  tÄ,  gu. 
to-day,  tij-dä',  l^eute. 
together,  td-g5d'-dhi\r,jufammen. 
told,t61d,  gefagt,  erjäl^It;  o. toteil. 
to-morrow,  til-m6r'-ro,  morgen, 
tongue,  ting,  Qnn^c,  «Sprad^e. 
too,  tfi,  ju,  aHju;  aud^  noc|  baju. 
tool,  til,  SBcrfjeug. 
tooth,  tÄth,  3ttf)n. 
top,  t6p,  Spi^e,  3ipfel. 
town,  toun,  ©tabt. 
train,  trän,  3^8/  33al^n}ug.  —^ 

traitor,  trä'-tfir,  33erräter.  iH 

travel,  träv'-v61,  reifen.  ^1 

traveller,  träv'-v§-l4r,  3leifenber. 
treat,  tret,  bel^anbeln,  beroirten, 
tree,  tre,  S3aum. 
Trieste,  tri-^st',  trieft. 
trouble,   trd'-bl,   9!)?ü§e;    to   — , 

ftören. 
troublesome,  trib'-bl-siin,  läftig. 
truth,  trith,  2ßal^rl6eit. 
try,  tri,  oerfuc^cn. 
Tuesday,  tüz'-dS,  3)ien§tag. 
tulip,  ti'-lip,  2:ulpe. 
ttinnel,  t.An'-nil,  junncl. 
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turn,  tArii,  bref}eu,  luenben. 
twelvc,  twÄlv,  jtDClf. 
twenty,  tw6i'-ty,  jiuanitfl. 
twice,  twis,  jiDcimal. 
two,  ti\,  jioei. 
twufold,  t&'-fAld,  jiueifad^. 

IT. 

ugly,  Äg'-lj^,  pfilicf). 
umbrelhi,  Ani-br5l'-lA,   91egen= 

fc^iim. 
iincle,  dng'-lcl,  Dljeim. 
under,  i\n'-di\r,  unter, 
understand,    dn-dAr-stand',   t)ev= 

(teilen, 
uudress,  Au-drds',  auätteibt'n. 
unexpected,  An-5k-sp5k'-tSd,  un= 

erroartet. 
unt'avourable ,   An  -  fä'-vur  -  A  -  bl , 

ungünftig. 
iingrateful ,  An-grät'-fAl,  unban!; 

bar. 
uuhappy,    An-hap'-py,     unglücf'- 

lic^. 
unless,  un-l4s',  roenn  nicf)t,  iüo= 

fern  nic^t. 
unlucky,  An-lAk'-ky,   unglüdEüd;. 
until,  Än-tSr,  bt§,  bi^  an. 
uuwell,  dn-wdl',  unrootjl. 
unwholesome,  Aii-höl'-sum,  un= 

gefunb. 
lipon,  A-pöu',  auf. 
use,  US,  ©ebrauc^;   to  use,  uz, 

brauchen,  pflegen. 
u.seful,  us'-ful,  nü|[tcf). 
usually,  ü'-zhu-Al-ly,  giDUüfjutic^. 

V. 

veal,  vel,  Äalbfleifd^. 
Venice,  vän'-nls,  SSenebig. 
rery,  vjr'-ry,  fel^r. 
victory,  vlk'-tAr-y,  Sieg. 
Vienna,  viän'-na,  2Bien. 
village,  vll'-l5dj,  35orf. 
violent,  vi'-o-länt,  ^eftiß. 
violet,  vi'-o-ldt,  Sßeilc^en. 
virtue,  vÄr'-tü,  Xugenb. 
rirtuous,  v^r'-tu-As,  tugenb^aft. 


Visit,  vlz'-zlt,  iöefuc^;  to  — , 
befudjen;  to  pay  a  — ,  einen 
5öefud)  madjen. 

W. 

wait,  wat,  iDurten. 

waiter,  wA'-tAr,  3lufn)ärter,  5lell= 

net. 
walk,  wik,  gefjen,  jpajieren  gelten; 

to  —  üut,  auögef)en. 
want,  wAnt,  nötig  f)aben,  brauchen, 
war,  war,  i?rieg. 
warm,  wärm,  n)arm;to — ,iuärnien. 
was,  wAz,  loat;  B.  to  be. 
wash,  wosli,  lüojc^en. 
watcli,  wÄtsh,  jajc^enu^r. 
watchrnaker,wAtsli'-mä-kur,U[}r- 

mac^er. 
water,  wä'-tAr,  SBaff«. 
way,  wa,  2ßeg. 
we,  we,  we,  mit. 
weak,  wek,  fcf)roac^. 
wear,  war,  tragen, 
weather,  wAdh'-dhur,  SBetter. 
Wednesday,  w3nz'-dS,  3)Httl»0C^. 
week,  wek,  2Ö0C^e. 
welcome,  wÄ'l-kum,  roiUfommen. 
well,  w^l,  iüo[)[,  gut. 
were,  war,  w5r,  waren;  V.  to  be. 
what,  hwot,  joa^,  raa§  für. 
when,  hw5n,  »oann,  loenn. 
whence,  hw^ns,  roo^er,  OOn  TOO. 
where,  hwär,  roo. 
which,  hwitsh,  roeld^er. 
while,  hwU,  inbem,  raäf}renb. 
white,  whlt,  rceifs. 
who,   hu,  »Der,  wddjex;  whose, 

hÄz,   roeffen,   beffen;    whom, 

hAm,  roen,  roeld^en. 
whole,  hAl,  gang, 
wholesome,    h6r-sum,    ^eitfam, 

gefunb. 
why,  hwi,  loarum. 
wicked,  wik'-kgd,  gottIo§. 
will,  wil,  2Btae;  I  wiU,  ic^  roia. 
William,  wil'-yäm,  SBtl^elm. 
willingly,  wi'-ling-ly,  gem. 
Avindow,  win'-do,  ^f^f^^'^- 
wine,  win,  5IBetn. 
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Winter,  wln'-tdr,  äütnter. 
wish,  ■wish,  toünfd^en. 
\vith,  widh,  mit. 
without,  wi-dhout',  o^ne. 
wolf,  w4lf,  2BoIf. 
wonian,  wiW'-mfin,  §'^'1";   do- 
rnen, wim'-män,  (Jrouen. 
wood,  wud,  $otj,  2BaIb;  wooden, 

wiid'-den,  ^öl5ern. 
wool,  wÄl,  3BoQe;  woolen,  wäI'- 

len,  itoßen. 
Word,  wÄrd,  SBott;  to  send  — , 

löiffen  laffen. 
work,   wdrk,   SOßerf,   2lcbett;   to 

— ,  orbeiten. 
World,  wArld,  SBelt. 
worse,   wÄrs,   fd^Ied^ter,   [(^lint; 

mer;  worst,  wärst,  fc^Ietf)teftf, 

fd^Ummfte. 
worthy,  wdr'-dhy,  roüröiß,  tueit. 
would,  wÄd,  tOOlIte,  P.  I  will. 


wound,  w&nd,  3Bunbe. 

write,  rlt,  fc^retben. 

wrong,  rÄng,  Unrecht;  to  be  — , 

unred^t  ^aben. 
wrote,r6t,  fc^rieb;  written,rit'-tn, 

ge)'(^riebcn. 

Y. 

yard,  yird,  §of,  ßffe. 

year,  yer,  Qai^r. 

yes,  yls,  ySs,  ja. 

yesterday,  yÄs'-tdr-dä,  geftetn. 

yet,  yÄt,  iod)  nod^;  not  — ,  noc^ 

nic^t. 
yonder,  yin'-ddr,  jcnet,  bort. 
you,  yu,  yu,  eud^,  ©te. 
young,  yÄng,  jung, 
your,   yÄr,   yär,    euer,   3^r;    — 

seif,  jir-siU',  ©te  jelbft. 
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